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T. LIVI
AB VRBE CONDITA

LIBER XXIX .

1

Scipio , postquam in Siciliam venit, voluntarios milites ordi- 1
navit centuriavitque . ex iis trecentos iuvenes , florentis aetate et 2
virium robore , inermis circa se habebat ignorantis , quem ad usum
neque centuriati neque armati servarentur, tum ex totius Siciliae 3
iuniorum numero principes genere et fortuna trecentos equites ,
qui secum in Africam traicerent , legit diemque iis, qua equis
armisque instructi atque ornati adessent , edixit , gravis ea militia 4
procul domo terra marique multos labores, magna pericula alla¬
tura videbatur ; neque ipsos modo , sed parentis cognatosque
eorum ea cura angebat, ubi dies, quae dicta erat, advenit, arma 5
equosque ostenderunt , tum Scipio renuntiari sibi dixit quosdam
equites Siculorum tamquam gravem et duram horrere eam mili¬
tiam ; si qui ita animati essent , malle eos sibi iam tum fateri 6

1 . 1 — 18 . Scipios Anord¬
nungen in Sicilien . App . Lib.
7 f. ; Zon . 9 , 11 ; Val . Max . 7 , 3 , 3 .

1 . ordinavit ] allgemein = er
stellte sie in Reih und Glied auf ;
vgl . 22, 5 , 7 ; 24, 48, 11 ; 40 , 39,4 :
ordinare omnem exercitum . —
centuriavit ] er teilte sie in Centu-
rien ein ; s . 22 , 38, 3 ; erst Kap. 24,
13 treten sie in die Legionen ein ;
die voluntarii sind also römische
Bürger ; s . 28, 46, 1 .

2 . inermis ] bei der regelmäfsigen
Aushebung wurde der Einzelne so¬
gleich der Waffengattung zugewie¬
sen, der er angehören sollte , und
hatte sich selbst mit Waffen zu ver¬
sehen ; bei den Freiwilligen war
dies nicht so.

3 . iuniorum ] der eigentliche Aus¬
druck für die waffenfähige Mann¬
schaft ; Sikuler sind auch sonst aus-

T . Liv . YI . 2 . 4 . Aufl.

gehoben worden (s . 27 , 8 , 15 ) . —
principes genere et fortuna ] Yal.
Max. : nobilissimos et divitissimos .
— ornati ] auch hierzu gehören die
Ablative equis armisque (equis in
freierer Beziehung ) : sie sollen zu
Pferde und im W’affenschmuck er¬
scheinen .

4 . procut \ attributiv zu militia ,— quae procul agenda esset -, vgl .
21,21,5 ; vgl. Yal. Max. : longin¬
qui et periculosi belli . — angebat ]
s . 21 , 1 , 5 ; vgl . 6 , 7 .

5 . diclo ] nach edixit § 3 sollte
man edicta erwarten , zumal dies
der gewöhnliche , fast stehende Aus¬
druck ist ; doch vgl . 42,48,4 ; 43,16 ,
7 ; 44, 17, 3 ; 45 , 12 , 10 . 12 ; Caes.
BG . 1 , 6,4 . 42 , 3 . — tamquam ]
vgl . 45 , 1 , 4.

6 . iam tum ] s . 11, 2 ; 30, 42 , 15 ;
vgl . 2 , 54, 5 : iam nunc .

1



2 LIBER XXIX. CAP. 1 . a . u . c , 549 .

quam postmodo querentis segnes atque inutiles milites rei pu-
7 blicae esse : expromerent, quid sentirent ; cum bona venia se au¬

diturum. ubi ex iis unus ausus est dicere se prorsus, si sibi,
8 utrum vellet , liberum esset , nolle militare, tum Scipio ei :

' quoniam
igitur, adulescens, quid sentires , non dissimulasti , vicarium tibi
expediam , cui tu arma equumque et cetera instrumenta militiae
tradas et tecum hinc extemplo domum ducas , exerceas, docen -

9 dum cures equo armisque
1

, laeto condicionem accipienti unum
ex trecentis , quos inermes habebat, tradit , ubi hoc modo ex-
auctoratum equitem cum gratia imperatoris ceteri viderunt, se

10 quisque excusare et vicarium accipere, ita trecentis Siculis Ro¬
mani equites substituti sine publica inpensa ; docendorum atque
exercendorum curam Siculi habuerunt , quia edictum imperatoris

11 erat , ipsum militaturum, qui ita non fecisset , egregiam hanc alam
equitumevasisseferuntmultisque proeliis rem publicam adiuvisse .

12 legiones inde cum inspiceret , plurimorum stipendiorum ex iis
13 milites delegit , maxime qui sub duce Marcello militaverant, quos

cum optima disciplina institutos credebat, tum etiam ab longa
Syracusarum obsidione peritissimosesse urbium oppugnandarum;
nihil enim parvum , sed Carthaginis iam excidium agitabat animo.

14 inde exercitum per oppida dispertit ; frumentum Siculorum civi¬
tatibus imperat, ex Italia advecto parcit ; veteres naves reficit et
cum iis C. Laelium in Africam praedatum mittit, novas Panhormi

7 . eum bona venia ] mit gütiger
Nachsicht , = gern ; s . 17 , 6 ; 7 , 41 ,
3 . — vellet ]*

8 . ei . .] vgl . 30 , 18 , 3 ; über
das Fehlen von inquit s . zu 3 ,
11 , 12 . — et . . ducas ] = et quem
ducas . — docendum . . equo ar -
misque ] im Reiten und Fechten , im
Gebrauche des Pferdes und der
Waffen unterweisen .

9. exauctoratum ] hier = ent¬
lassen , freigegeben ; vgl . 8 , 34, 9 .

10 . Siculis . . substituti ] Cicero
verbindet substituere mit pro oder
in locum , wie auch Livius sonst ; s.
38 , 42 , 10 ; 40 , 11 , 2. — edictum
erat ] das Edikt war da ; vgl . 3,27 ,
6 : adhortationes erant . — Ro¬
mani ] s. § 1 .

11 . alam ] so heifsen gewöhnlich
die Abteilungen der Reiterei der
socii ; s . jedoch 8 , 39 , 3 . — Ein

ähnliches Verfahren berichtet Plu-
tarch von Agesilaus (Ages. 9) ; vgl .
Xen . Hell. 3 , 4 , 15 .

12 . inspiceret ]
1Musterung hielt ’ ;

vgl . 21 , 21 , 9 : recensuisset . — plu¬
rimorum stipendiorum milites ] Ve¬
teranen . — Marcello ] dem Heere
des Marcellus waren i . J . 215 die
Überreste der Cannensischen Le¬
gionen zuerteilt worden ; diese Trup¬
pen standen noch jetzt in Sicilien
(s . 13 , 6) . Scipios Heer ist zunächst
ganz unzureichend (vgl . Zonaras :
eis Σικελίαν κατάρας παρεοκενά-
ζετο fibv cos είί Λιβύην πλεύαων ,
ονκ ήδνν 'ήβ 'η &έ μήτε δύναμιν
έντελή καί αντήν άουγκρότητον
ί %ων ) \ später bilden die Cannenser
einen Hauptbestandteil desselben ;
s . 24, 12 .

13 . ab]
‘infolge ’

. — excidium ]*
14 . veteres naves ] s. 28 , 45 , 8 .



a . Ohr . η . 20δ . LIBER XXIX. CAP. 1 . 3

subducit, quia ex viridi materia raptim factae erant, ut in sicco
hibernarent.

Praeparatis omnibus ad bellum Syracusas nondum ex ma- 15
gnis belli motibus satis tranquillas venit . Graeci res a quibus- 16
dam Italici generis eadem vi , qua per bellum ceperant , retinen¬
tibus concessas sibi ab senatu repetebant , omnium primum 17
ratus tueri publicam fidem , partim edicto partim iudiciis etiam
in pertinaces ad obtinendam iniuriam redditis suas res Syracu¬
sanis restituit , non ipsis tantum ea res , sed omnibus Siciliae 18
populis grata fuit eoque enixius ad bellum adiuverunt.

Eadem aestate in Hispania coortum ingens bellum conciente 19
Ilergete Indibili nulla alia de causa quam per admirationem Sci¬
pionis contemptu imperatorum aliorum orto. eum superesse unum 20
ducem Romanis ceteris ab Hannibale interfectis rebatur : eo nec

— hibernarent ] von den Schilfen
gesagt , wie 28 , 37 , 9.

15 . praeparatis omnibus ] dafs
dies noch nicht der Fall war , zeigt
die Unthätigkeit Scipios ein ganzes
Jahr hindurch ; vgl . die Stelle aus
Zonaras zu § 13 .

16 . Graeci \ die Syrakusaner nach
ihrem Ursprünge , im Gegensätze
zu Italici generis . — concessas . .
repetebant ] scheint sich nur auf die
26 , 30 , 10 . 32, 7 angegebenen Ver¬
hältnisse zu beziehen , wo jedoch
nicht bestimmt ausgesprochen ist ,
was der Senat zurückzugeben be¬
fohlen hat ; auch soll Laevinus
schon die Angelegenheit geordnet
haben ; s. 26 , 40 , 1 . 18 .

17 . publicam fidem ] , eben das
vom Senate gegebene Versprechen ;
s . 5 , 29 , 10 . — edicto ] ein Erlafs , in
dem das Zurückzugebende bezeich¬
net und die Zurückgabe befohlen
wurde . Nach den in demselben auf¬
gestellten Grundsätzen konnten die
früheren Besitzer bei dem Konsul
Klage erheben (s . 2,27,1 ) , und dieser
setzte Gerichte ein , bestellte Richter
oder hielt selber Gericht ; vgl . 21 ,
5 . — etiam ] zu iudiciis gehörend ,
soll noch deutlicher die Gerechtig¬
keit Scipios gegen die Sikuler be¬
zeichnen . — suas ms ] nicht der
Gemeinde , sondern nur den Ein¬

zelnen wird ihr Eigentum zurück¬
gegeben . Scipio hält als Konsul
Gericht , obgleich dies eigentlich
dem Prätor oblag ; ein solcher be¬
fand sich in Sicilien (s . 28 , 38 , 13 ) ,
war aber vielleicht nur für die
alte Provinz bestimmt ; vgl . Mms.
StB . 2 , 96, 1 . — pertinaces ad . .]
die hartnäckig das Unrecht , d . h . das
mit Unrecht Genommene behaup¬
teten ; vgl . Tac . H . 2 , 84 : Vespa¬
siano . . ad obtinendas iniquitates
haud perinde obstinante . Andere
Anordnungen Scipios sind über¬
gangen ; s . Cic . in Verr. 2,123 .

18 . ad bellum adiuverunt abso¬
lut : leisteten Hülfe für den Krieg ;
vgl . Caes. BG . 5 , 1 , 3 : ad rem ad¬
imat ; häufiger mit ad und dem
Genindium oder Gerundivum ver¬
bunden ; s . zu 24, 16 , 3.

1 , 19 — 3, 5 . Krieg in Hispa¬
ni en ; App . Iber . 38.

19 . conciente ] auch dazu gehört
bellum ; s . 10 , 18 , 1 ; 33 , 49, 2 ; zur
Sache s . 33 , 26 , 5 . — Indibili ] ist
als die Hauptperson allein genannt ;
dafs auch Mandonius thätig war,
zeigt 3 , 1 . — per admirationem ]
per giebt den Grund an ,

‘aus . .
’ ;

so per invidiam , per timorem , per
metum und bei anderen Gemüts¬
stimmungen ; s . zu 45, 36 , 8 .

20 . eo]
' deshalb . — in Hispania ]

1 *



4 LIBER XXIX. CAP. 1 . 2 . a . h . c . E49.

in Hispania caesis Scipionibus alium , quem mitterent , habuisse ,
et postquam in Italia gravius bellum urgueret , adversus Hanni -

21 balem eum arcessitum, praeterquam quod nomina tantum ducum
in Hispania Romani habeant , excercitum quoque inde veterem

22 deductum ; trepida omnia et inconditam turbam tironum esse ;
23 numquam talem occasionem liberandae Hispaniae fore , servitum

ad eam diem aut Carthaginiensibus aut Romanis nec in vicem
24 his aut illis , sed interdum utrisque simul ; pulsos ab Romanis

Carthaginienses; ab Hispanis, si consentirent , pelli Romanos

posse , ut ab omni imperio externo soluta in perpetuum Hi-

25 spania in patrios rediret mores ritusque . haec taliaque dicendo

non popularis modo , sed Ausetanos quoque , vicinam gentem,
26 concitat et alios finitimos sibi atque illis populos , itaque intra

paucos dies triginta milia peditum , quattuor ferme equitum in
Sedetanum agrum, quo edictum erat , convenerunt.

2 Romani quoque imperatores L . Lentulus et L . Manlius Aci -

2 dinus , ne glisceret prima neglegendo bellum, iunctis et ipsi ex¬
ercitibus per agrum Ausetanum hostico tamquam pacato cle¬
menter ductis militibus ad sedem hostium pervenere et trium

3 milium spatio procul a castris eorum posuerunt castra , primo

gehört zu caesis . — postquam . .
urgueret ] wahrscheinlich ist an den
Einfall Hasdrubals zu denken .

21 . nominä \ vgl . 3 , 65 , 10 . —
exercitum . . deductum ] dies hat
Livius 28 , 38,1 nicht erwähnt , wohl
aber Appian : Σκιπίων δλίγην
στρατιάν d>s έπΐ ειρήνη καταίι -
ηών . — habeant ] nach urgueret ,
ein bei Livius nicht seltener Tem¬
puswechsel ; hier wird durch das
Präsens die gegenwärtige Lage
schärfer hervorgehoben .

*

22. trepida omnia ] vgl . 24 , 48,
7 : omnia . . temeraria esse.

25 . taliaque \ s . zu 21 , 53 , 11 . —
popularis ] die Ilergeten ; s . § 19 ; die
Völker , welche sich zuerst an die
Römer angeschlossen haben (nur
die Lacetaner werden an u . St . nicht
besonders erwähnt ; s . 28,24,4 ) ,
sehen jetzt , dafs diese es auf eine
bleibende Besitznahme des Landes
abgesehen haben ; vgl . Appian : ατρα -
τη '/ ovs Si Ιβηρίαζ έτησίονβ is τά
id ’vn τά ειλημμένα έπεμπαν άπό
τονοε ( dem Abgang Scipios ) άρξά -

μενοι , . . άρμοατάί ή έπιοτάταί
αντοΚ τ -ijs ειρήνηζ έσομένονζ . —
Ausetanos ] s . 21 , 61 , 8 . — Sedeta¬
num agrum ] wie 28, 24, 4.

2 . 1 . prima ] ‘die ersten Anfänge ’ .
2 . ipsi] ‘gleichfalls

’
, in Bezug auf

1 , 26 : convenerunt gesagt ; die Stel¬
lung des et ipsi erklärt sich daraus ,
dafs es zu dem Abi . abs . das lo¬
gische Subjekt bildet . —per agrum
Ausetanum ] gehört zu pervenere· ,
dagegen hostico zu ductis . — hostico
. .] Abi . des Weges : ‘durch Feindes¬
land , als ob es . , wäre ’

; zu hostico
vgl . 28, 24, 6 ; zu pacato vgl . 34,
28,3 ; über den Ablativ s . zu 26 ,
10, 1 ; zu clementer vgl . 36, 20, 2 :
sine vexatione ullius rei . — ductis
militibus ist iunctis exercitibus
untergeordnet ; vgl . 35,4 . — sedem]
die Stelle , wo sie sich gesammelt ,
die sie zur Kriegführung ausge¬
wählt haben , = ' Standort . — pro¬
cul'] sonst gewöhnlich allgemeine
Bezeichnung der Entfernung , =
‘ fern, in der Ferne ’

; hier und § 4
ist es zu einer bestimmten Angabe



αν Chr, n, 205, LIBER. NXIN . CAP, 2. 5

per lezatos nequiquam templatum , ut diseederetur ab armis ;

dein , cum in. pabulatores Romanos impetus . repente αὖ equiti¬

hus Hispanis factus esset , summisso ab statione Romana equitatn

equestre : proelium fuit . hand sane memorando in. partem ullam

E eventu , sole oriente postero die armati instruetique omnes mille 1

lere : passits . procul à. castris Romanis aciem ostendere , medii 5

Auselani erant ; eornua dextrum Hergetes , laevum ignobiles tene¬

bant Hispani populi ; inter cornua . οἱ median : aciem intervalla

patentia salis lale . fecerant , qua . equitum , ubr tempus . esset .

omiterent , et Bomani , more suo exercitum eum struxissent , udo

i modo hostium nii xunt , ut inter . legiones et ipsi. patenti

equiti relinquerent vias , eeterum Lentulus ei parti usum equitis 7

| fore ratus , quae prior in deliscentem intervallis hostium aciem

equites emisisset , Ser , Cornelio tribuno militum imperat , equites S

per . patentis in. hostium acie . vias permittere equos iubeat ; ipse Ὁ

coepta parum prospere pedestri pugna tantum moratus , dum ce¬

denti duodecimae legioni , quae in laevo eornu adversus Hergetes

locata erat , tertiam . deeumam legienem ex subsidiis in primanı
aciem firmamentum dueit , postquam aequata ibi pugna est , ad L.

Manlium inter prima signa horlantem ac subzidia , quibus res po¬

sulabab focis , inducentem venit ; indieat tuta . ab. laevo . corni

- der Eulfernung hinzugefügt ; vat . s. imperat , iubeat ] vgl . 3, 28, V:

Sad ἢν 161 bei Nonius IX 0: dues
insulas , deccm milia stidium pro¬
cul a Gudibus sitas .

3, in partem ullum ] nach irgend
einer Seite , " n irzend einer De¬
ziehuuz .

5. cornua derirum . .
να] , ὃς P
1 . lu . [ eeeranti *

6, nore suo . . . hs dn Manipel¬
anf - tellupz tdi drei Treffen ; zwi¬

schen acu Μαρί würden . Zwi¬

scherpräumge gelassen ( yet , 10, 5,0 ;

30, 33, Dy, jetzt anen zwischen den

4 . . .
Ἠ graiser , — —s rrsnissentt |
soznod 23. 6 . fd hostium ] ha¬

ΠΠ . das von

dem , was die Feinde thaten ; val .

22, 41,5 ; 30, 5, 1: omaia hostium ,

7. eb usum . . . fore ] würde für . .

von Nutzen sein , würde von , , mit

laevum ]
dlspanii s, 9, i2 ,

Vorteil verwendet werten Können ;

vel . 10, 3.

40, 47, S. — permitllere equos ; den

Pferden die Zügel schie ( sen . lassen .
d. h. im Galopp vorsprengen ; 5

3, 61, 9; 8, 30, 6; 0, 22, 7; 10,5 , 6:

30, L1, 9; vgl ὃς τος 9.

9. Lanfim moratus ] s. zu 27, 2 .
ο
( mit Ausnahme von. 26, 45, 6) die

Lezionen in Hispanien nicht nach
ihren Nummern bezeichnet , — ec

subsidiis ] s, 27, 12,141 Wen SC
legiunes genau . zu nehmen ist , so
müssen drei Lezienen in der Front ,
eine din. der Reserve gestanden
haben . Es waren also noch 1 Le¬

vienen in Spanien ; s. 27, 36, 13:

30, 41, 5.

10. inter prima signa , d. d.

utter . deti antesignani (s. ᾧ 12; 24.

16, 2), wohl anf dem rechten Flügel
— Lula . esse ] die Angelegenheiten
ständen sicher , der linke Flügel sei

außer Gefahr ,
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6 LIBER. XXIX . CAP , 2, ass e DE

esse ; kun missum ab se Cornelium Servium procella equestri ho¬

stis eireumfusurum . . vix haec . dieta . dederat , cum Romani equi¬

tes in medios invecti hostes simul pedestris acies turbarunt , simul

equitibus Hispanorum viam immiltendi equos clauserunt . itaque

omissa pugna equestri ad pedes Hispani descenderunt . Bomani

imperatores , ut turbatos . hostium ordines et. trepidationem : pa¬

voremique οἱ fuctuantia viderunt signa , hortantur , orant mi¬

lites , ut. perculsos invadant neu restitui aciem . patiantur . non

sustinnissent tam infestum . impetum : barbari , ni regulus ipse

Indibilis cum equitibus 41 pedes degressis ante . prima siena

peditum se obiecisset, . ibi aliquamdiu atrox . pugna . stetit ; Tan¬

dem , postquam Ὡς qui circa regem seminecen Teslanlem , deinile

pilo terrae . adlixum . pugnabant , olruti telis . occubuerunt , tum

fuga passim coepta , plures caesi , quia equos conscendendi equi¬

tibus spatium non fuerat et quia. pereulsis acriter institerunt Ra¬

mani ; nec ante abscessum est , quani castris quoque . exuerunt

τ hostem , decem tria milia Hispanorum caesa eo die , mille octiu¬

genti ferme capti ; Romanorum sociorumque paulo amplius du¬

centi . maxime in. laevo cornu , cecidevunt . pulsi castris Hispani

aut , qui ex proelio elfugerant , sparsi primo per agros deinde In

suas quisque . civitates redierunt .

11. missum | * — Cornelium Ser¬

vium ] s. 14, 12 ; zu 2, 32. 5. — pro¬
cella equestri ] s, 10, 5, 7; 90. 19, 4;

vgl . 43, 10, 6.
12. dicla . dederat ] s, zu ὃς 61, 7.

— in mredios hosles | hier = in

die /ilervallu , — simul . , δα )

vgl 6, τι — pedestris acies ] die ein¬

zelnen Abteilungen ; s. $ 5.
13. ad. pedes , ,. descenderunt

der gewöhnliche Ausdruck für

‘ absteigen ’ ; s. 9, 22, 10; 22,49 , 3;
vel . 5 14; 3, 62, 9: 4, du, 7; 38,
20,3 . fluctuantia ] s. 25, 1. 11;

die vorher erwähnten ordines

stehen vor den sigma (s. 4. 452 :

cum . . . antesignanos hostium tur

basseb ; daher S 14: ante . prima
signa ) , indem die Reiter statt der

Fufssoldaten sich vor. dieselben

stellen ; vil , 2, 20, 10. — hartanlır

orant ] Steigerung ; 8. Nàgelsh .
ἃ 173, 3.

14. sustinuissenli das Fulsvok
hatte also. der Aufforderung S 13

Folge geleistet , — ante prima

ο οπου —

signa ) wie sie dahin haben ze¬

langen können , went das $ 12 be¬

richtete equitibus cluuseraat

stattgefunden hat , ist nicht Klar .

15. stetit ] s, 8, 3S, 10, — Tandem
ist nachdrücklich veraugestellt , ge¬
hörl aber zu coepfa uud dist Wegen
der weiten Entfernung dureh Gom
wieder aufgenommen : vgl . 36,55 , 4:

postremo . . landem . - —seminecem

vou Livius zuerst in Prosa ge¬
braucht , — terrae adfirum val sy3 .
11 : cuspide ἐπίπαν allullentem se

Manlius ab tugulo , ita ul per costas

ferrum eminerel , terrae adjicit .
16. plures ] ' ziemlich viele " , viz .

mehr , als gefallen wären , wenn sie

die Pferde hätten besteizen Konneti .

— equos ] die. vou. Trofslinechter :

hinter . der. Schlachtreilie gehalten
sein imüfsten ; val . 6, 24. 10. — ub¬

ΟΛΑ est]. nimi , ab ἐν ( penses

quendis ) .
dno deeem dia ] vgl . ὅτι ὃς Z5.

Js 5: 20,37 , ὃς 37,50 , δὲ dazezen

26, 49, 8: decem οἱ Uta , — SS



a. Cur. n. 2 LIBER. XXIX . CAP, 3.
n

Tuin a Mandonio evocati in concilium conquestique ibi cla¬

dex suas inerepitis auctoribus belli legatos mittendes aid arma

tradenda deditionemque faciendam . censuere, . quibus culpam in

auctorem belli Indibilem ceterosque principes , quorum plerique

in acie eecidissent , conferentibus tradentibusque arma et deden¬

libus sese . responsum est in deditionem ila accipi eos , si Man - Ὁ

donium . ceterosque belli concitores tradidissent vivos ; si minus ,

exereitum se dim azrum Ilergetum Ausetanorumque . et deinceps

aliorum : populorum dueturos , haec dicta legatis . renuntiataque

in concilium . ibi Mandonius ceterique principes conprehenst οἱ

traditi ad supplicium ; Hispaniae populis reddita pax ; stipendium

eius anni duplex et frumentum sex niensum imperatum . sagaque

et togae exercitui ; et obsides ab. triginta ferine populis accepti ,

Ita Hispaniae rebellantis tumultu haud magno motu intra

paucos dies concito et compresso in Africam omnis terror ver¬

sus . C. Laelius nocte ad Hipponem Regium cum accessisset ,

luce prima ad. populandum agrum sub signis milites sociosque

navalis duxit . omnibus paeis modo incuriose agentibus niagna

dazu suat hinzuzudenkeu , ist nicht

notwendig ; s, 7, 29, 9: 27 , 42, 13.

3. 1. evocati ] náml , aus den ci¬

vitates , die am Aufstande teilge¬
nommen hatten , und zwar die prin¬

eipes derselben ; vgl , 30 , 12, 5. —

concilium ] Kein Kriegsrat . ( consi¬

lium ) , sondern eine Versammlung
von Abgeordneten , — deditionem

faciendam ] unachdrüeklieher als se

dedendos ; 8. 5, 42,5 ; 9. 1,1 , —

ouibus ] den Gesandten , als sie zu

deu römischen Feldherren . gekom¬
men waren und mit diesen ver¬

handellen , — auctorem ] Indibilis

ist der Hauptanstifter (s. 1, 19) , die

übrigen sind seine Helfer und Ge¬

nogsen gewesen , — quorum pleri¬

que ] $. zu ὃς 15, 1; vgl . zu 22, 59.

10. — ( tradentébus — dedentibus ]
bezeichnet den Willen , deu cona¬

tus : sie boten die Auslieferung und

Ubergabe an,
3. accipi ] val . 22, 61, 3. — Con¬

eitores ] das Wort . findet Sich zu¬

erst bei Livius ; val , 25. 4, 10: eon

cilatores . — se] die antwortenden

mer , — deineeps : alturum ) vgl .

25, 30, 6.

4, ad supplicium ] = ut suppli¬
eio adficerenlur , nàml . als Empó¬

rer ; vgl , 21 , 10, 12 : ad. praeulum ,
5. stipendium eius anni ] das sti¬

pendium wird jährlich ausgezahlt ;

vgl . 28 , 25, 6. 34 , 11. — frumen¬
tum sex mensum ) s. 9, 43, 6; vgl .

30, 31,5 ; zu der Form mensum ,

vgl . 5, 1; 9,33 , 6. — loge ] s. 30.

3. — triginta ] die Zahl der Völker¬

schaften in Hispanien war sehr

grofs ; s, Uckert 2, 1, 304 .

3,6 —4 . Lälius ’ Landung in

Afrika . App . Lib. $; Zou. 9, 11.

6. haud magno motu ] ohne grolse
Erseliütterung , d. h. ohne dafs viele

Vólker aufgeregt wurden ; vgl . 25,

2, 13.
1. Laelius ] s, 1, 14. - —Hipponem

lliegium | eine alte tyrische Kolonie

in Nümidien (Sil . It , 3, 259 : aati¬

quis . dileclus . regibus Hippo ) , j.
Bona . Von hier aus macht Là¬

fus Streifzüge in. das karlliagisclie
Gebiet , — sub signés ] vgl , 23, 42, 9.

$. omnibus . . agentibus ] ist

All , abis ;: £nlata steht absolut ( oder

es ist dazu ἐδ zu denken ) , — Ot

curtuse ] findet sich zuerst bei Li¬
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clades inlata ; nuntiique trepidi Carthaginem terrore ingenti con¬

plevere classem . Romanam Scipionemque imperatorem — et
fama fuerat iam in Siciliam transgressum — advenisse ; nec quot
naves vidissent , nec quanta manus agros popularetur , satis gnari
omnia in maius metu augente aecipiebant . itaque primo terror

pavorque , dein maestitia animos incessit : tantum fortunam mu¬
lasse , ul , qui modo ipsi excercitum ante moenia Romana habuis¬
sent vietores stratisque tot hostium . exercitibus omnis Italiae

populos aut . vi aut voluntate in deditionem accepissent , ii verso
Marte Africae populationes et. obsidionem Carthaginis visuri fo¬
rent nequaquam pari ad patienda ea robore , ac Homaui fuissent .
illis Romanam plebem , illis Latium iuventutem praebuisse maio¬
ren semper frequentioremque . pro tot . caesis exercitibus suh¬

olescentem ; : suam . plebem inbellem . in urbe , inbellem in. agris
esse ; mercede parari auxilia ex. Afris , gente ad omnem auram

spei mobili atque infida , jam reges Svpliacem post conloquium
cum Scipione alienatum , Masinissam aperta defectione infestissi¬
mum hostem . niliil usquam spe) , nihil auxilii esse , nec Magonem

vius ; vgl . 8, 38 , 2; zu /ncuriose
agentibus vgl . 32 , 2; 30, 0, 0; zu
9, 22, 3. — pacis modo ] wie es in
tiefem Frieden geschieht ; vel . 34,
10 ; 24, 39, 6; 28, 2. 15 ; modo steht
regelmàáfsig hinter dem Genetiv , zu
dem es gehört , — classem . adve¬
nisse ) abhängig won lerrore in¬
genti eonplevere , das dem Sinne
nach = nuntio vehementer . per¬
Lerruere ist .

9. vidissent ] die Boten , — gnari ]
die Rarthager ; die vorhergehenden
Negalionen sind zu satis zu ziehen .
— ( n maius ] s. 21, 44, 10 ; 35, 31,
4; gelórl zu aeeipiebtant . — au¬
gente ] s. 6, 13; val . 27, 44, t0 . —
terror . pavorque | . Schrecken und
Auest und die damit verbundene
Làhmung des Geistes ; die beiden
Wörter stehen oft. zusammen ; s,
28, 2; 21, 13, 3. — incessit ] s. zu
L, 17, 4.

10, mutasse ] intransitiv , - habe
eine solche Veränderung erfahren ,
habe sich verändert ; oft so bei Li¬
vius , z. B. 3, 10, 6; 5, 13, 1; 9, 12,
3; 39 , 51 , 10. — modo ] “ soeben
erst ' ; es war vor 6 Jahren der Fall

gewesen . — aut e? aut voluntate ]
vgl . 21, 55, 2.

11. verso . Marte ] vel . 21 , 1, 2.
31, 397, 7.

12. Latium ] d. h. populi . Latii
nominis , wie es gewöhnlich heifst
und was auch $ 10 unler omis
Italiae populos zu. verstehen ist ;
zum Ausdruck val , 7, 29, 2;
5. — subulescentem ] immer wieder
nach waehzen ; das Wort findet sich
zuerst bei Livius , — pro tot ] vgl .
30, 30, 7.

13. én agris ] es sind wohl haupt¬
sächlich die unkriegerischen Liby¬
phónicier in Byzacium gemeint ; s.
25. 12. — ev ff ris ] die alten acker¬
bauenden Dewohner Αθ καν im
Gegensalze zu. den Puniern ; s. 4,
2; 25, 44, 0; zur Sache s, Mom- .
HG. 1, 49s .

14. /am ] ferner , vollends ’ ; s. zu
23,5 , 15. — reges Syphacem ον
Masinissam ] vgl . 2, 5: cornua . --¬

alienatim ] vgl . 30 , 14, 10, — de¬
feetione ] er war früher Bundesze¬
uosse gewesen ; vgl , 25, 39, 8; App .
Lib . 19.
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ex Gallia movere tumultus quiequam nee coniungere sese Hanni¬

bali ; et Hannibalem ipsum iam et fama senescere et viribus , in

liaec dellenda prolapsos ab recenti nuutio animos . rursus . terror

instans revocavit ad eonsultandum , quonam modo obviam prae¬
sentibus periculis iretur . dilectus raptim in urbe agrisque liaberi

placet , mittere ad. condueenda Afrorum auxilia , munire urbem ,

frumentum convehere ; tela arma parare , instruere naves ac mit¬

tere . ad Hipponen adversus Romanam elassem, . jam haec agen¬
tibus nuntius tandem venit Laelium , non Selpionem , copiasque ,
quantae ad ineursiones agroruni satis sint , transyeetas ; summae

belli molem adhue in Sicilia esse , Hà respiratum . mittique ad

Sypliacem legationes aliosque rezulos firmandae societatis eausa

coeptae ; ad Philippum quoque missi , qui ducenta argenti talenta

pollieerentur , ut in Siciliam aut in Italiam traiceret ; missi et ad

suos imperatores in. BHaliam . ut. omni terrore Scipionem retine¬

rent ; ad Magonem non legati modo , sed . viginti quinque longae

naves , sex milia pedilum , octingenti equites , septem elephanti , ad

15. movere ] s, 28, 360,9 , — ἐμ- Führung des eigentlichen Krieges

nullus ] absichtlich gewählter Aus - ( m Gegensatze zu den /neurszones ) ;
druck ; s, 21 , 165, Εν - — σοι ] zu summa betr vgl . 3, 6] . 5 ; 30,
hei H. sei bereits , . im Sinken , 3. 05; Tae , Aun, 2, 45: penes ον

ἀν 1. /n haee deflenda . ὦ ἀῑν summa belli fuerit ; zur Verhindung
Κουν οσα . von. profabé mit in der Wörter val , 10, 14, 9: diseri¬
und einem Substantivun (s. 30, 12, men summae rerum ; 20, 12. 10.
1$: n misericordiam . prolupsus ) 4. Zegaliones ] ist auffaltend . ge¬
ist auf Zu mit dem Gerundivum aus - stellt , - regulos ] 5. Zu ὃς 35, 3;
xedelint , — Inslans } drängend ’ ; s, dafs Syphox bereits von. Rom ab¬

285,36 , 0, — consullandum ] hier - gefallen sei , wie man aus . firman¬
bei , wie bei placuif , ist an den — dae schiiefsen kónnle ( val , $ 5; 24,
Senat zu denkeu . — praesentibus ] — 34, ist. vorher nicht berichtet ; s. ἧς
val . 2, 45,0 ; 0,2 5. 14. 23,5 : Appi a . a . 0, — Philip¬

2. agrisquep d. h, in den Gebie = quon ] s. Zou . 9. 01: dieser hat sich

ten , die Karthazo uutetllan waren ; — ao den Vertrag 232, 33, 10 nieht ge¬
S28 , 4 , ὅν — ρον } freie oder halten . und Täfst sich auch jetzt
mit hartlazo verbündete Völker ; durch die Gesandtschaft nicht be¬

vgl . ὃς 032 ΔῈ Εν 27, 5. 110: Died , stimmen ; er schliefst vielmehr mit

ἷ
2

11, 1,5 : ἐκ ες e az ἁπάσενς καξ oui Frieden ; s. 12, 15.

γῆς Keoynodpaz utri : gor πολι : 5. « d . . in. lHalium ] s. zu 5,
ΛΜ . ”
πο ¬
ΜΜ s. APenses) . voraufeinge nnpera¬
zu lu , 4, 2. lores s, 21,2 , 4: 28, 228, 0. το Μη:

3. dam] wehört zu agentióus , — — liam ] ist ungenau gesagt , da man

haec agenl/bus ] vel . zu 22, 49. 12. in. Ligurien . isl ; τὸ9, 9. — longae
— summae belli moleinj die wuch- - — naves | s. 20, 3; 9, 28, 2; gewöhn¬

tige Masse der. Hauptkriegzsmaeht , — lich heißt es nares longae : da kurz

d. h, die erewaltive Haup ' ach ! zur vorher Maya 20. Schilfe nach. Καρ¬
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lioc magna pecunia ad conducenda auxilia , quibus fretus propius
urbem Romanam exercitum admoveret coniungeretque se Hanni¬
bali . haec Carthagini parabant agitabantque ; ad Laelium praedas
ingentis ex agro inermi ac nudo praesidiis arentem Masinissa

> fama Romanae classis excitus eum equitibus paucis venit , is

segniter rem agi ab Seipione questus est , quod non iam exerci¬
tum in Africam tralecissel , perculsis Cartliaginiensibus , Syphace
impedito finitumis bellis , quem certum habere , si spatium ad sua ,
ut velit , componenda detur , nihil sincera . fide . cum Romanis

" acturum ; hortaretur et. stimularet Sciplonem , ne cessaret ; se ,
quamquam regno pulsus esset , cum haud contemnendis . copiis
adfuturum . peditum equitumque ; nec ipsi Laelio morandum in
Africa esse : classem credere profectam a Carthagine , cum qua
absente Scipione non salis tutum esse contrahi certamen , ab
lioc sermone dimisso Masinissa Laelius postero . die naves praeda
onustas ab Hippone solvit revectusque . in Siciliam mandata Sci¬

proni exposui ,
2 Eisdem ferme diebus naves , quae ab Carthagine ad Ma¬

gonem anissae erant , inter Albingaunos Ligures Genuamque
5 accesserunt . in iis loeis tum forte Mago. tenebat . classem ; qui

legatorum auditis verbis iubentium exercitus . quam . maximos

comparari , extemplo Gallorum et Ligurum — namque utriusque
! gentis ingens ibi multitudo erat — concilium habuit et. missum

se ad eos vindicandos in libertatem ait et , ut ipsi cernant , mitti
sibi ab domo praesidia ; sed quantis viribus , quanto exercitu id

5 bellum geratur , in eorum potestate esse , duos exercitus Ro¬

Hago geschickt hat ( 25, 40 , 10) , wesenheit des Oberfeldherrn ; s,
ist nicht die Zusendung der Schitle , —Caes ; BC, 2, 17, 2 — abi vgl . 22,
sondern die der Truppen die Haupt- . — 40, 4: 26, 15, 5; 25, 19, 9.
sache , 5. 2 —9 . Verhältnisse in

τ. Charlagini } Lokativlorm ; s,
25. 4; zu 25, 26, 1. — parabant
agitabantque ] vgl . 21, 7, 1. prae¬
das | s, zu 21, 20, 4, — nermi ]
erklärt dureh sudo . praesidiis , =
weder dureh Festungen uoch durch
Truppen geschützt , — Masinissa . . ]
er kommt nach 33, Ὁ aus der Gegend
der Emporien , die von Hippo lezius
weit entfernt sind ,

5. non. iam ] nicht bereits ,
nonthim ; vgl . Nep . Eum , 12, 1, —
cerlum habere ] s. A6, 28, 4; 44, 39,
1 : 28 ὃς ἡ, 3,

9. absente Scipione : dh . iu Ab¬

Oberitalien .
2. Mlbingaunos ] s, zu 2*5, 46, 0:

Ingauné ; vel . Tae , H. 2, 15: δὲς

zuunnum interioris Liguriae, . — ie
Worte ater ( θα το um¬
schreiben den Ort der. Landung ,
wahrscheinlich vada Sabatia : s. zu
25, 46. 10.

3. concilium | eine Versammlung
der Hàuptlinge ; 53,1 : vgl . 21. 24,5 .

4. eindicandos In libertitem !
bezieht sich mehr auf die Gallier ;
über die noch unabliàngizen Ligurer
s, Per , XX: 22, 33, 4. — in eorum

potestate esse ] d. h. darüber kónuten
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manos , unum in Gallia , alterum in. Etruria exsez satis selre

Sp . Luevetium se eum M. Livio iuneturum ; multa milia armianda

esse , ut duobus ducibus , duobus exeereitibus Romanis resistalur .

Galli summam ad id suam voluntatei esse dicere ; sed eum una

castra Romana intra linis , allera in finitima terra Etruria prope
in conspectu habeant , si palam fiat auxiliis aiutuim ab sexe Poe¬

num . extemplo infestos utrimque exereitus in agrum suum 10 }¬
cursuras : ea ab Gallis desideraret , quibus occulte adiuvari posset ;
Liguribus , quod procul agro . urbibusque eorum castra Romana

sint , libera conzilia . esse ; illos armare . iuyentutem et eapessere

pro parte . bellim aequum esse , Ligures haud abnuere , tempus
modo duorum mensum petere ad. dilectus habendos , intertin

Mago milites Gallos , diuissis clam per agros eorum , mercede con¬

Gucere ; commealus quoque omnis generis occulte ad eum a Galli¬

cis populis mittebantur . M. Livius exercitum volonum ex Etruria

in Galliam traducit iunetusque Lucretio , si se Mago ex Liguribus

propius urbem moveat , obviam ire parat , si l ' oenus sub angulo

Alpium quietus se contineat , et ipse in eadem regione cirea Ari¬

minum Haltae praesidio futurus .

Post redituum ex Africa C. Laeli et Scipione stimulato Masi¬

nisse . adlioriationibus et αμ Ρος praedam ex hastimm terra

cernentibus toto elasse efferri , accensis ad traiciendum quam pri¬

sie. bestimmen ; konstruktion
s. Zu 5, 34. 5.

5. salis scirel nàml , se ; s. 8, 4;
zu 1. 9, 4. — mulfa milia . . | dafs
die. beiden . Volker . & 3 sie stellen

zeigt in rorum polestate
esse : die Karthazer sind schon be¬
wallnet , aber ibre Zahl ist zu ge¬
riz , — Lévío ! s. 28, 46, 103; val .
20 Τῆς 4.

6, ud éd: d. h, viele Truppen zu

Zur

Sollen ,

shilen und. auszuiüsten , — ( erra

Ejrurisis , 10,5 . 23, 10: 30, 32. 6;
zu 25. 5, ἢν — ea . quibus . ο] was
gemeint ist , zeit S 8S. — deside¬

rarel | Wechsel des. Tempus , wie
nicht selten . bei Livius ; hier das

Πο weil dieses bei Aufforde¬

runzen iu der Or, obl , gewohatich
steht ,

τι pro parte ? wach dem ihnen
zukommendeu Teile , d. h.. nach
dem Verhältnis ihrer Slreitkrütte :

hàuliger Ist pro ssa parte oder pro

rala . (virili ) parte ; vgl . 34, 50, τὶ

pro portione ,
8. dimissis ] nämlich Aominrbus ,

was bei Livius gewöhnlich ausge¬
lassen . wird ; bei dénéssis vermifst
man die Angabe des Zweckes des
Schickens ( Helativsatz oder « d mit
dem Gerundium oder Gernndivum ) ;
s, zu 1. 31, 2 uud. 1,31 . 1 . — eon¬
ducere , , mitiebantur ] ebenso vgl .
25 . 10 , 1: erat . scire ; vel . 22,
42, 4: 25, 29, 9, — Gallicis ] *

ἡ, s . s ] vel , 23, 15. 1. — sub
angulo . flpium ] am Fufse des

Alpenwinkels , d. h. des von den

Alpen und. dem Apennin gebilde¬
ten Winkels : hier wohnten die
Liguret , — / £n eadem regione )
náml . wo er stand ,

6 9. Einnahme von Locri :
Died , 27, 5; App . Hann . δὸς Zon .
9, 11: Val. Mas . d, E. 21.

1. en hostium . terra ] Attribut
zu praedam . — accensis ] s. ]. 15.
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mum intervenit maiori minor cogitatio Lecros urbem recipiendi ,
quae . sub defectionem Italiae desciverat . et ipsa ad Poenos , spes
aulem adfectandae eius rer ex minima . re adfulsit . . latrociniis

magis quam iusto bello in. Bruttiis . gerebatur . res . principio ab
Numidis facto et Bruttiis non societate magis Punica quan suopte

5 ingenio congruentibus in. eum morem ; postremo ltomani quo¬
que lam contagione quadam rapto gaudentes , quantum per du¬

| ces licebat , exeursiones in. hostium . agros lacere , ab iis. egressi
quidam urbe Locrenses eireumventi legiumque abstracti [ uerant ,
in eo eaptivorum numero fabri quidam forte fuere , adsueti apud

5 l ' oenos mercede opus in. aree Locerorum facere . hi cogniti . ab
Loerensium principibus , qui pulsi ab adversa factione , quae Han¬

8 mbali Locros tradiderat , Regium se contulerant , eun ectera per¬
cunctantibus , ut mas est qui diu absunt , quae domi agereutur , ex¬

posuissent , spem fecerunt , ΑἹ redeinpti ae remissi forent , arcem

se ds Pradituros : dbi se habitare Πάρη πὸ sibi rerum omnium
inler Carthaginienses esse , Haque , ΗΓ qui simul . desiderio pa¬
triae angerentur , simul . eupiditate inimicos uteiscendt αρθρο .

redeimptis extemplo is renüssisue . euni ordinem agendae : rei
> coniposulssent signaque , quae proeul edita observarent , ipsi ad

24. 5. Die Hàufung der Ablative — 6, — In eo , numero ] steht , wie «
ist auffallend , auch die Worlstel¬
lung in ἃ 1 dst etwas . frei ( quam
primiim : gehórt zu £raieiendum ) .

deseiverat ct. ipsa ] . wie die
übrigen dureh [ Γαίας bezeichneten
Staaten : zur Sache val , 23, 30, 8.
Ab, Ίος 21. 1, S.

2. spes adfeetandue eius rei ] dic
Hotfuunmnz, die Sache mit Erfolg zu
unternehmen ; val , 1, 40 , 2; 25, Ἐν.
iU. — reb . . rep s. 86 ; 5; zu
2, 15,2 . — adfulsı | vgl . 23, 32, τὶ
27, 29, 110 — snople Pugeniol s.
28, 12, 5. τὸ eongruentibus ( n, «
die Konstruktion mit £u ist unge¬
wohnlieliz anders 3, 24, 0: res In
num cougruentes ; vul . zu 2,32 , 0.

3. postremo | das dritte : Glied
wird als selbständiger Satz ange¬
fügt ; vgl . 30, 30, 8S. gaudentes ]
s, 22, 0, 5; Lange 2, 231 .

4. ab Hs] von diesen ! ( den Rö¬
mern ) , als sie einmal einen ltaub¬
zur machten , — unbe ] * — abstract ?
fFirrantabsiracti eranl ; vul , 8,

eo numero , gewohulieh ohue Gene¬
tiv ; val . 33, 21, T. — opus . favere
Bauarbeiten . verriehten .

5. cogniti ] s. 1, 6, d. MA —

pulsi , nach 21 1, 8sind ex panel ;
vel Zu o30. 9 — Πορ ο ] diese
Stadt Is! den Bose immer ( rea
geblieben ,

6. cetera ] Ist vou. exposurssent
abliatgig . —p ereunetautibus | váml .

21,52 , 5; 22, A2, S. — ut
mos est , .| vor qui ist eorum oder
ΕΙ
inler ] bel : val Tae , B. d. 34:
eredula [ uma ( nter gaudentes et
ineuriosos .

7. ut qui] . vel . 24, 12, 32, 8.
33, 2. ο΄ ση ος semul ] vel . 2, £2.
— desideréo palriac ] Heimweh ) ;
s, 21. 21, 5. — usgrerentii ] s. V, 4.

ΑΛ .
nachträgliche Besimmung zu. re¬
missis ; nachdem sie ( die Verbaun¬

teu ) zuvor . . verabredet hatten ,
— ohssrrarent ] die Bauleute .

Ni 8.
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Scipionem Syracusas profecti , apud quem pars exulum erat , re¬

ferentes ibi promissa . captivorum eum spem ab effectu liaud ab¬

horrentem consuli fecissent , tribuni militum eum iis M. Sergius

et P. Matienus missi iussique ab. Regio tria . milia militum Lo¬

cios ducere ; et Q, Pleminio propraetori scriptum , ul rei agendae
adesset , profeeti ab. Regio scalas ad editam altitudinem . arcis

fabricatas portantes , media ferme nocte ex eo loco , unde conve¬

nerat , signum dedere proditoribus areis ; qui parati intentique οἱ

ipsi scalas ad id ipsum facetas . cum demisissent pluribusque simul

locis scandentes accepissent , priusquam clamor oreretur , in vigi¬

les l ' oenorum , ut in nullo tali metu sopitos , impetus est factus .

quorum gemitus primo morientium exanditus , dein subita con¬

slernatio ex somno et tumultus , cum causa ignoraretur , postremo

certior res aliis excitantibus alios ; iamque ad arma pro se quis¬

que vocabat : hostis in arce esse et caedi vigiles ; oppressique fo¬

rent Romani nequamquam numero pares , ni clamor ab iis , qui
extra arcem erant , sublatus incertus , unde accidisset , omnia vana

S. spem . . haud . abhorrentem ] sich zu
eine mit der. Ausführung überein¬
stimmende Hoffnung , d. ἂνeine Hatl¬

nung , die eine. glückliche Aastüh¬

rung erwarten liefs ,
ῳ, ( ibunt militum ] sie über¬

biingen den Befehl nach Bhegium
nud sollen selbst . bei dem Unter¬
nehmen thálig sein ; s, 9, 1, 3. Nach

einfinden ; und zwar
soll er die Leitung des Gauzen über¬

nehmen ; vgl . S 16; 9. 1.
τὸ. ad editam altitudinem ] nach

der ( entsprechend der ) von den
exules angegebenen Höhe , — pro¬
ditoribus ] fast prodituris ; s . S19:
vicloribus ; 30, 32, 1.

11. parati intentique ] s. 30, 10,

Appian , der wie Zonaras den Vor¬
unus nur kurz erwähnt , wäre δεῖ¬

plo selbst . sogleich antzebroehen ,
ab Regie } die Besalzuug der

Stat ist wohl eine andere als die
27125 erwähnte , Seiplo verfügt

eeaeuidie Ordnung über die Trappen ,
die einem “ ο ο Feldherrn unter¬
Stellt sind , vielleicht weil die Sache

diinzlieh und Crassus behiudert

war ; s 10. d; Mms, Ni , 1, 92.
20 : 2. 04. Übrigens ist die Wieder¬

eroberuug der Sad ! schon dreimal
versucht worden ; s 23, dl, 11;

21,25 , 1] . 26, 3. — propraetort ]
er ist nach S, 5 Legat Scipios und
als diesen vertrelepd . — propraetor
( genauer legalus oro. praetore )
Stellvertreter des Oberfeldhermn ; s.

10, 25, 11: 27, 43. 12 : Με , SIR ,

Ὡς θα e peru .
" n

ανν er sole

8, — ut in ] wie es natürlich war ,
da sie keinen Grund hatten , etwas
der Art zu fürchlen ,

τι ] ecaudirebezeichuet
oft. das dureh Entfernung , Geräusch
oder andere Umstände erscehwerle

Vernehimen ; s, 25, 20, 11; Gurt ,

τ, 7, 20 : haec quassa voce , εν non

procimis eavudientitus dliceral , —

eonslernalio ] s. 34. 2, 0; zu con¬
slernatio und certior res is erat
hiozuzudenken ; vgl . 1, 41, 1; 2,
24, 1; 25, 42, 4. — causa igno¬
rarelur ] da sie das Bócheln . wohl

gehört hatten , aber nicht wufsten ,
was es bedeute ,

D. ad arma , . vocabat ] vel . ὦ,
15, 6; s. 9, 21, U, — hostes ον

vigiles ] hängt von. dem bei voca¬
bal zu denkenden clamore ab, —

Picertus , unde . ἢ vgl . 22, 57, δὲ

13
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augente nocturno tumultu fecisset . itaque . velut plena . iam ho¬

stium aree . territi Poeni omisso . certamine im alteram arcem —

duae sunt , haud multum inter se distantes — confugiunt . oppi¬
dani urbem habebant victoribus praemium in medio positam ; ex
arcibus duabus proeliis cotidie levibus certabatur . . Q, Pleminius
Romano , Hamilcar Punico praesidio praeerat ; arcessentes ex

propitquis loeis subsidia copias augebant . ipse postremo venie¬
bat Hannibal ; nec sustinuissent Romani , nisi Locrensium multi¬

tüdo exacerbata superbia atque . avaritia Poenorum ad Romanos

inelinasset .

Seciplont ut nuntiatum est in maiore diserimine Locris rem
verti ipsuniie Hannibalem adventare , ne praesidio etiam pericli¬
faretir haud . faeili inde . receptu , et ipse a Messana L. Scipione
Iratre in. praesidio 1bi relicto , eum primum aestu fretum inclina¬

tun est , naves mari secundo nisit, . et Hannibal a Buloto amni —

hand procul is ab urbe Locris abest — nuntio praemisso , ut xtti

Juce prima summi vi proelium : cum . Romanis ac. Locreusibus

consererent , duni dpse aversis omnibus in. eum ΤΗΛ ab

tergo . urbem incaulam adgrederetur , ubi luce coeptam . inveni !

30, 35,0 ; 34, 12,0 ; 34, 10, 5, — om¬
nét vana ) gehórl zu feeisset ; zu
ausgente vel . 3, 9.

15. vieturibus ] == dis qui vic¬
luré erant ; vol . 8 10; 21, 43, 5;
28, 11, 2. 32 . 3 .

{τὸ neniebat | er nahte heran ; val .
7, 1: adventare ; zur Sache vgl . 10,
ἥν — aee sustinuissent | steht . ab¬
solut , = ‘ sie wären unterlegen ” ,
wie Cie, fam . 12, 6, 2 u. a. ; doch
kann man das Objekt ( eum. oder
hostem ) aus. dem Zusammenbange
ereütizen . superbia ] die. Ver¬
letzutim des Vertrages : s; 24, 1, 13;
29. M. d.

V. praesiléo , . pesiebtaretur |
mit der Besatzung Gefahr Hefe, d. hii
sie in Gefahr biáchte ; x, 35, 25, 7:
10,15 , 12, — Ende ] ο , von der
Burg , wo sieh die Desatzung be¬
rand . —— e£ pse ] gleielifails , nml ,
wie die Tribunen und. Plemiuins ,
- Qm praesidio ο} als Befehlshaber

der stadt und der Besatzung : s. 0. 8:
1. 35 , 0; velo zu 21. 19, 5. - - αν
retium £ueléaatua estie Meciese

strómupg erhielt . infolge . der Έτ
eine andere Kichtung ( nach Htotien
hin ) : vgl Strabo 1, 3, 11. S. 54 :
τὸ; κατὰ Σικελία nop ir qu¬
σω Óóvroazudify ταῖς
ὠκεαι ὁ} πλεορέσε τε καὶ du
TOOL ZU ἐο ἑπαίμ να ,
ἐν
stivem Meere , d, hi, αμ der Mve¬
resstróinune ; vel , zu 23, 41, t1 :
ΚΙ .
eros ; Sall . HH. 1, 65 aestu secunda ;
val . 28, 30, Ὁ. — misit ] autfal ' eti¬
der Ausdruck , da sSeipio selbst init¬
segelt ; s, 80 . Das Verlassen
Provinz wird 19, 6 scharf 2etadet :
val . 25, 42, 21.

3. Buloto ] der Flufs wird sans !
nieht erwähnt ; Strabo 6, 1, 5 S. 260
uenit den Grenzfals zwischen dem
Gebiete : von Lihesium und. Locri
Alex , dj. Mece, . Der Ausdruck «in¬
AB wird auch von Kleinen Flüssen

κατὰ τὴν

t ,

dec

gebraucht ‘ , τὸ ρθρα Τη ) οἷν οὗ
civitatem . xorherginze .

f. Zee ] scheint hier im Siune
van uen prima Zu Stehen ; Cons
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pugnam , ipse nec in areem se includere , tuvba locum artum im¬
pediturus , voluit neque sealas , quibus scanderet muros , attulerat ,
sarcinis 1n. acervum coniectis cum haud procul muris ad terro¬
rem hostiam . aeiem . ostendisset , eum equitibus Numidis cireum¬
equitat urbem , dum . sealae quaeque . alla ad oppugnanduin opis
erant parantur , ad. visendum , qua maxime parte adgrederetur . ,
progressus ad murum , scorpione icta , qui proxinus eun forte
steterat , terribus inde lam periculoso easu receptui canere eum ius¬
sisset , castra proeul ab ietu teli communit , classis Romana a Mes¬
sina . Locros aliquot horis die zuperante accessit ; expositi onines
e navibus et ante oecasun solis urbem ingressi sunt . postero die
eoepta ex aree a l ' oenls . pugna , et Hannibal 18Η scalis aliisi [ue
omnibus ad oppugnationem paratis subibat muros , cum repente
in eum nihil minus quam tale quiequam timentem patefacta porta
erumpunt Romani . ad ducentos , inprovidos cum invasissent , occi¬
dunt ; ceteros Hannibal , ut consulem adesse sensit , In castra re¬
eipil nuntioque misso ad eos , qui in aree erant , ut zibimet ipsi
consulerent , nocte molis castris . abiit . et qui din aree erant , iini

ον aliquo ; s, 6,6 ; vgl .
hinzugesetzt als Gegensatz zu dem — 22, 18, 2, — preacinus eum | s, zu
bei eoreptam pugnam zu ergàuzeu - 33, ὃς 41: vul . zu 21, 1, 2; gewolin
den a suis , Als Prädikat von épse — lieh steht procénus stetit ohne Ac¬
erwartete man : urbem non adgres - eusativ oder Dativ ; s, 1, 16,2 . 25.
Sus esl ; statt dessen sind die Gründe , —7. — inde ] beginnt . nach der vor¬
warum es nieht gexehab,augegebeu , — lergelienden Partieipialkonstruktion— nec in arcem . ἢ Hannibal eigentlich den Hauptsatz , wie wenn
muß in die Burg. haben gelangen gesagl wäre : /aude , lerritus ,
können ; diese wird also an der — eas , recephit ,0, Qussil et castra
Stadlmaner gelegen haben , weshalb . eommunit : ss zu τι 47 . 2, ο΄ ab
anch $ Ju die Besatzung ungehin - Set deli ] aulserbalb der Treflweite :
deii abzielit . mmpediturus ] da er — s, 28, 30, 0,
durch seine Schar den besehri &uk- 7. aliquol horis die superante ]
ten Baum beengen . und. (den. Be-.— als der Tag noch um. einige Siun¬
νου πο der Besatzung ) hinder - den übrig war ; zu dem Abl , des
lich sein würde , Der Ausdruck ist Mafses : vel . 25, 1; der Ausdiuck
sehr kurz , isoferti das Verbum air ist ungewöhntich statt aliquot horés
zu den Menschen und deren δη die ? superantibus ; einizermalsei
kei ! pott . nieht zu dem Orte , — ähnlich ist Caes , BG. D, 1ος 2: le
ο eorum eia superavit , Wie Punies
ο
dere insres polulf . quad sealas non nicht haber . selten Können ,
allulerat . S. hil aninus εν zv 23 . 02 . —

o. mnerhev ] am ebesten , am — Zmpronidus eun Aiiedafssentl da sis
besten , oppuznandim ] absolut ( die Römer ) jene ( le Punter ) , di
Wie edurederetup , sich dessen nicht versalien , d. b.

Boseorphone s, Δ ΔῈ ἢ πο μοὶ — anvermutet ängesriffen hatten , —

n
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inieclo tectis , quae tenebant , ut is tumuitus hostem moraretur .

agmen suorum fugae simili cursu ante noctem adsecuti sunt .

Scipio , ut et arcem relictam ab hostibus el vacua vidit ca¬

stra , vocatos ad contionem . Locrenses graviter oh. defectionem

incusavit ; de auctoribus supplicium sumpsit bonaque eorum al¬

terius factionis principibus ob egregiam fidem adversus Romanos

concessit ; publice nec dare nec eripere se quicquam Locren¬

sibus dixit : Romam mitterent legatos ; quam senatus aequum
censuisset , eam fortunam habituros ; illud satis scire , etsi male

de populo Romano meriti essent , in meliore statu sub iratis Ro¬

manis futuros , quam sub . amicis Carthaginiensibus fuerint , ipse
Pleminio legato praesidioque , quod arcem ceperat , ad tendam

urbem relicto cum quibus venerat copiis Messanam tratecit .

lta superbe et erudeliter habiti Loerenses ab Carthaginien¬
sibus post defectionem ab Romanis fuerant , ut modicas iniurias

non aequo modo animo pali , sed . prope lubenti possent ; verum

enim vero tantum Pleminius Hamilcarem , praesidii : praefectum .
tantum praesidiarii milites Homani Poenos scelere atque avaritia

superaverunt , ul non armis . sed vitiis videretur certari,/ — niliil

omnium , quae inopi invisas opes potentioris faciunt , praeter¬
missum in oppidanos est ab duce aut a militibus ; jn. corpora

moraretur ] d. h. an der Verfolgung
hindere ; da das Thor in der Ge¬
walt der Römer ist (s. $ $) , iuüssen
die Puuier unmittelbar aus der Burg
haben abziehen kónnen .

8S. 1. éncusavit | er machte ihnen
Vorwürfe ; s, 24. 1, 10.

2 auctoribus ) uàml , eius ( defec¬
Üonisy , — adversus ] s. 28. 25, S.
— publice ] in. staatlicher . Hinsicht
(in Bezug auf Besitz nud Leistungen
der Gemeinde ) ; im Gegensatze zu
den Einzelnen , denen er genommen
uud gegeben hat ,

3. forlunum ] s. 21. 3.

ο
iralís ο] wird vorausgeschickt , um
deu Kontrast im Folgenden . desto

greller erscheinen zu lassen .
5. ad. tuendam urbem . 1 vgl .

Diodor 27, 4, 1: Letruos ὁ κα¬
Tag rasis Aoxpór Zonar παρὰ
Manóeros ; ebenso Appian ; da¬

gezen Zonaras : ἐπιτρέφας τὴν πᾱ¬
oar Tar δύο χιλιάργοις ,

6. habiti , . fuerant ] vgl . 6, 4.
7. verum enim vero ] aber wahr¬

laftig ' ; s, zu 4, 4, 9. — praes¬
diarit ] s. Fest . $. 300 : dieti praesi¬
diarié , aute eos ( subsidiarios ) col¬
locati qui erant , aut . in aliquo
loco. praepositi ; das Wort . finde :
sich sonst sellen , bei Livius nui
hier . scelere ] Ruchlosigkeit .
durch welche Religion und Sitt¬
lichkeit verletzt wird ; vgl . 17, 1 :

4, 2, 14 : 40, 39 , 9; Cie, in Verr , 5.
24 : avaritiae . seelerique , — ver¬

Liri ] nàml , inler eos ( Hlomanos et
Poenos ) .

5, nihit omnium ) Ss. zu 1,435 , 1.
— inopi ] dem Hülflosen , der sich
nicht schützen kann ; über den Sin¬

gular s, zu 2, 3, 4, — in oppidanos ]
weil iu. der Litoles zahl praeter¬
missum est der Begriff editum est

liegt ; vgl , 19, 20 ; 43 , 7, 5; 45, 6.

1: zu 1, 2 $ .0; die Person , an der
eine That verüht wird , steht aber
auch mit /z und dem Abl ; s. 17,
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ipsorum , in liberos , in coniuges infandae contumeliae editae .
jam avaritia ne sacrorum quidem spoliatione abstinuit , nec alia
modo templa violata , sed Proserpinae etiam intacti omni aevo
thensauri , praeterquam . quod a Pyrrho , qui cum magno piaculo
sacrilegii sul . manubias rettulit , spoliati dicebantur . ergo sicut
ante regiae naves Jaceratae naufragiis nihilin terram integri prae¬
ier sacram pecuniam deae , quam asportabant , extulerant , tum
quoque alio genere cladis eadem illa pecunia omnibus contactis
ea violatione templi furorem obiecit atque inter se ducem in du¬
cem , militem in militem rabie liostili vertit .

Summae rei Pleminius praeerat ; militum pars sub eo , quam
ipse ab Regio adduxerat , pars sub tribunis erat . rapto poculo :

argenteo ex oppidani domo Plemini miles fugiens , sequentibus
quorum erat , obvius forte Sergio et Matieno tribunis militum
fuit ; cui cum iussu tribunorum ademptum poculum esset , iur - ;

gium inde et clamor , pugna postremo orta inter Plemini mili¬
tes tribunorumque , ut suis quisque opportunus advenerat , multi¬
tudine simul ac tumultu crescente . victi Plemini milites cum ad :

18. 18,10 ; 28, 43. $; 30, 12, 12. —
corpora ipsorum ) ihre eigene Per¬
son ; s. 21, 13, 8; 43, 7, 10.

9. am ] * — Proserpinae ] vgl . 18,
3; Diod , 27 , 4, 2: Tug aríararov
τῶν κατὰ τὴν Irahlur ἑερῶν τοῦτ᾽
eres λέγεται καὶ διὰ παντὸς ἅγ¬
TÓP ὑπὸ τῶν ἐξχωρέω » τετηρῆς
σίγα , — aevo ] vgl . 28, 35, 11. 13,
6 .— thensauri ] dieselbe Form 18, 6;
0. 14, 11 ; 31, 12, L1, — eum magno
praculo ] mit einer schweren Bufse
( Strafe ) dafür ; s. 18,6 . — saeri¬
legit sul manubías ] die durch den
Tempelraub gewonnene Beute ; vgl ,
33, 47, 3: furtorum manubiis ; As¬
con . S. 200 : spolia quaesita de
vivo hoste nobili manubias veteres
dicebant , — rettulit ] προς zurück¬
bringen ” , nàml . in Proserpinae then¬
sauros ; s. 18, 6,

H0. ergo ] geht . auf exm magno
piaculo ; Folge des Tempelraubs
war es , dafs , wie früher , . , so
auch jetzt , — naufragéis ] val . 18,
5: classis , . tempestate lacerata ;
der Plural ist zesetzt iu Bezug auf
die einzelnen Schifle , welche Ha¬
varie litten ,

T. Liv. VI. 2, 1 Aufl

11, Gen ] ohne iG ; s. 24, 3, 13 ;
so folgte auch damals Unglück ,
aber anderer Art . — omnibus ] sub¬
Stantivisch , = allen Personen . —
furorem ] die aus dem Frevel ent¬
stehende Verwirrung des Geistes ;
Ss. 1, 47 , 7; vgl . 28 , 24 , 5. — οὐ¬
fecil ] vgl . 5,15 , 0: eam mentem
obtecissent . — inter se ] stellt das
reciproke Verhältnis , das sich auf
die beiden folgenden Glieder be¬
zieht , voran . Den Grund der Er¬
bitterung giebt Diodor an : Plemi¬
nius hatte den Tribunen keinen
Anteil an dem Ranbe gewährt ,

9. 1. addirerat ] * — sub tri¬
bunis ] s. 6, 9.

3. inde ] bezeichnet entweder /ur¬
Sum . . . als Folge des Vorher¬
gehenden (“infolge davon ’ ) , oder
es ist , wie häufig bei Livius , nach
einem Temporalsatz dem Nach¬
satze hinzugefügt ; s. zu 7, 6. —
ul , . ereseente ] erklärt , wie ein
förmliches Treffen habe entstehen
können , ut . . advenerat (s. 21, 47,
3; 39, 31, 12) ist. kurzer Ausdruck ,
indem der Begriff “sich anschiofs *
durch suis opportunus adveneratuur

2

9
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Pleminium cruorem ac vulnera ostentantes non sine vociferatione

atque indignatione concurrissent probra in eum ipsum iactata

in iurgiis referentes , accensus ira domo sese proripuil vocatos¬

que tribunos nudari ac virgas expediri iubet . dum spoliandis iis

— repugnabant enim militumque fidem implorabant — tempus

teritur , repente milites feroces recenti victoria ex omnibus locis ,

velut adversus hostis ad arma conclamatum esset , concurrerunt

et , cum violata iam virgis corpora tribunorum vidissent , tum vero

in multo inpotentiorem subito rabiem accensi sine respectu non

maiestatis modo , sed etiam humanitatis in legatum impetuni lic¬

toribus prius indignum in modum mulcatis faciunt ; tum ipsum
ab suis interceptum et seclusum hostiliter lacerant οἱ prope . ex¬

sanguem nàso auribusque mutilatis relinquunt , his Messanam

nuntiatis Scipio post . paucos dies Locros hexere advectus , cum

causam Plemini et tribunorum audisset , Pleminio noxa liberato

relictoque in. eiusdem loci praesidio , tribunis soutibus indicatis

et in vincla coniectis , ut ltomam ad senatum mitterentur , Mes¬

sanam atque inde Syracusas rediit . Pleminius impotens . irae ,

neglectam ab Scipione et nimis leviter . latam suani iniuriam

ratus nec quemquam aestimare aliuni eam litem posse , nisi qui

angedeutet wird und als Folge bei
adveneral gedacht werden mufs .
suis gehört zu opportunus .

4. virgas ] aus den fasces ; als
Stellvertreter des Feldherrn hat er
sechs Liktoren ; s. 10, 29, 3; Moms .
StR . 1, 311,1 ; 658 , 4; Marq . SUVw.

1, 385 .
5. spoliandis ) s. 28 , 29. 11. —

fidem ] vgl . 2, 55,60 . — dum . . re¬

pente ] s. 23, 16, 12 ; vgl . 2, 40 11.
-. relut ] = velut si ; s. zu 2,
36, 1.

6. in rabiem accensi ] ähnlich

44, 36, 4: δὲ pugnam . accendebat ;
vel 2,51 , 7: ad libidinem accen¬

derat ; gewöhnlicher ist rabie ac¬
cendi , - - maiestatis ) val . 25. 27i

14; diese wird sonst nur den höch¬
sten Magistraten beigelegt (s. 25,
25,12 ; ὁ, 30, 11) , hier auch. dem

Proprütor , da dieser als Steliver¬
τοιοῦ des Feldherrn ein. inperium
hat ; vgl . 26, 31, 1.

τι éntercephuim ] vgl . 18, 15.
$, Aerere ] éSr ors nàinl . ras ; s.

37 , 23 , 5; ein Schiff ‘ init. sechs

Ruderreihen , ein sicilisches ; die
Römer hatten so grofse Schille
nicht im Gebrauche , — eausam . .
audisset ] ihre Sache untersucht und
ihre Verteidigung gehört hatte , —

ino . . praesidio ] vgl . 7, 2. — son¬
libus iudicalis ] s. 25, 34, 3. — Ho¬

cam ] wie 21 . 12 . — ad senatum ]
warum Scipio nicht selbst die Strafe

an den für schuldig Bıfundenen
vollziehen làfst , sondern sie dem
Senate übergiebt , damit dieser , wie

es scheint , das Weitere verfüge ,
ist nicht ersichtlich ; s. zu 21. 12.

ἡ, ἐμεροίωις irae ] s. ὃς 37, 4; 25,
11,2 . — levius latam ] zu leicht

genommen ; wird sonst von dem

gesagt , der etwas olıne Beschwerde
θε σι ,

10. aestimare ον ltem ] den Weit

des sleiligen . Gezenstandes ab¬

schätzen , die Geldsumme bestim¬

meu , auf welehe von jemand ge¬

klagt wird , die der Verürteilte . ei¬

lezen soll ; s, 4, 30, 3: 45, 24. 2.

Hier , wo von einer kriminellen Ver¬

letzung die Rede ist , wird wohl
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atrocitatem eius patiendo sensisset , tribunos attrahi ad se iussit
laceratosque omnibus , quae pati corpus ullum potest , suppliciis
interfecit nec satiatus vivorum poena insepultos proiecit . simili 11
crudelitate et in Locrensium principes est usus , quos ad conque¬
rendas iniurias ad P. Scipionem profectos audivit; et quae antea 12
per lubidinem atque avaritiam foeda exempla in socios ediderat,
tunc ab ira multiplicia edere, infamiae atque invidiae non sibi
modo , sed etiam imperatori esse.

Iam comitiorum adpetebat tempus, cum a P . Licinio consule 10
litterae Romam adlatae : se exercitumque suum gravi morbo ad-
flictari nec sisti potuisse , ni eadem vis mali aut garvior etiam in
hostis ingruisset ; itaque, quoniam ipse venire ad comitia non 2
posset , si ita patribus videretur, se Q . Caecilium Metellum dicta¬
torem comitiorum causa dicturum, exercitum Q . Caecili dimitti
e re publica esse ; nam neque usum eius ullum in praesentia 3
esse , cum Hannibal iam in hiberna suos receperit et tanta in-

zunächst an die litis aestimatio
gedacht , durch welche nach der
Verurteilung des Beklagten von den
Richtern die Summe bestimmt
wurde , die der Angeklagte als
Schadenersatz erlegen sollte ; vgl .
28 , 31 , 6 . — eins] auf litem in der
Bedeutung : ‘Streitobjekt , Gegen¬
stand des Streites ’

(hier : die Mifs -
handlung des Pleminius ) zu be¬
ziehen . — attrahi ad se] näml . vor
sein Tribunal . — laceratos ] vgl .
18 , 14. — insepultos proiecit ] vgl.
1, 49 , 1 ; Tac . Anu. 1, 22.

11 . profectos ] s . 19, 1 ; die Ge¬
sandtschaft richtete nichts aus.

12. foeda exempla ]
‘ schändliche

Handlungen , die als auffallende
Beispiele betrachtet werden konn¬
ten ; gewöhnlich steht ein Genetiv
dabei (s . 21 , 57,14 ) , der hier durch
per libidinem atque avaritiam er¬
setzt ist ; vgl . 27 , 4 . — multipli¬
cia ] s . 2, 64, 4 . — infamiae . . esse]
abschliefsendes Asyndeton . Die
Verhältnisse in Lokri sind hier und
Kap. 16 ff., obgleich es sich um
eine griechische Stadt handelt ,
schwerlich nach Polybius , vielmehr
nach einer breiten , Scipio nicht
gerade günstigen Quelle erzählt .

10 —11. Anordnungen in
Rom ; Beschlufs , die magna
mater deorum zu holen . Cic.
de harusp . resp . 26ff . ; Ov . Fast . 4,257 ; Diod. 34, 33 ; Strabo 12, 5
5 . 567 ; App . Hann. 56 ; Aur. Vict. 46.

1 . comitiorum . . tempus] vgl.
27 , 6, 2. — a . . consule ] Attribut
zu litterae . — adlatae ] näml . sunt -,
s. zu 27 , 5 , 9 . — se . . ] Wieder¬
holung von 28, 46 , 15 . — morbo
adflietari ] vgl . Cic . Cat. 1 , 31 ;
Suet . Tit . 2 . — sisti ] s . zu 2 , 29, 8.

2 . ad comitia ] näml . habenda .
— Caecilium ] s . 28, 46 , 3 .

3 . usum eius . . me ] man könne
keinen Gebrauch von ihm machen ,
man habe keine Verwendung für
dasselbe ; s . zu 1, 56 , 3 ; vgl . 30,
41,8 ; etwas anderes 2,7 . — et
tanta incesserit . ,] et entspricht
dem neque ; daher sollte dieser
Satz die gleiche Konstruktion haben
wie neque usum . . esse , er ist aber
im Anschlufs an den unmittelbar
vorhergehenden Satz von cum ab¬
hängig gemacht worden . Eine
gleiche Ungenauigkeit s . 5, 25 , 6 ;
6, 11 , 5 ; vgl . 28, 18 , 7. — inces¬
serit in ea castra ] wie 28, 46 , 15 ;
vgl . 9 , 21 , 5 ; sonst verbindet Li-

2 *
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cesserit in ea castra vis morbi , ut , nisi mature dimittantur , nemo

omnium superfuturus videatur . ea consuli a patribus facienda .

ut e re publica fideque sua duceret , permissa .
Civitatem eo tempore repens religio invaserat invento car¬

mine in libris Sibyllinis propter crebrius eo anno de caelo lapi¬

datum inspectis , quandoque hostis alieuigena . terrae ltaliae . bel¬

lum intulisset , eum pelli Halia vineique posse , si Mater Idaea

a Pessinunte Romam advecta foret , id carmen ah decemviris in¬

ventum 60 magis patres movit , quod et legati , qui donum Delphos

portaverant , referebant et sacrificantibus ipsis Pytliio Apollini

omnia laeta fuisse et responsum oraculo editum : maiorem multo

victoriam , quam euius ex. spoliis dona portarent , adesse populo

Romano . in eiusdem spei summam conferebant P. Scipionis

vius dieses Verbum mit dem blofsen

Accusaliv oder ( seltener ) mit dem

Dativ ; s zu 4, 50, 7. ο- dínutlan¬

zur } auf. castra statt auf das Heer

in demselben bezogen ; s. 25, 1, S.
— facienda ο permissa ) . vgl . 9,

10, 2; 22, 45, 5; soust wird per¬
mittlere von Livius mit dem In¬

finitiv oder dem Konjunktiv ( mit
oder ohne «t ) verbunden ,

4. carmine ] infolge . einer . Weis¬

sagung wie der des Marcius (s. 25,

12. 3) ; die Auffindung desSpruches
erscheint zufällig ; man müfste also

den Inhalt der Bücher nicht genan
vekannt oder durch die Befragung
erst jetzt die Bedeutung des

Spruches für die Gegenwart er¬

kannt haben ; s. Preller RM. 446 .

679 , — propler ες lapidatum ] zu

dieser . sehwerfáalligen Konstruktion

vgl . ὃς, 12, 6. — lapidatum ] | vgl .
14. 4: lapidatum : essel ; gewóhn¬
deh heifst ez bel Livius /apidavit

027,37 , d; d3 13 4 Zu dem

sabxManftivierten Participium . proy¬
ter erebrius . . lapidatum == wezen
eines hàufizeren Sleinrezens s. 30,
38, 8) vgl , 27, 37, 5. 49, 4; 29, 20,7 .

5. quandoque ] s, zu 131,4 . - hostis

alienigena . . . ) vgl . 3, 10, 5 . —terrae

Italiav ] s, zu 5, 0. — pelli .. vin¬

eique ] ein Wysteron . proterou , bei
Sam zugleich das für den Römer

Wichtizere (vgl . Pyrrhus ) an erster

Stelle zenaunt wird ,— Mater Idae ]
anch Mater . Magna , Mater Dea,

Cybele genannt uud. mit der. grie¬
chischen Gottiu . Rhea , der Gemali¬

lin des Kronos , identifiziert ( daher

11, 7: mater deum ) ; eine walir¬

scheinlich zuerst auf dem Idazebirge
uud iu der Gegend vou Troja ver¬

ehrte Göttin , deren Kultus sieh dann

über Kleinasien , besonders nach

Phrygien verbreitete , wa sie in Pes¬
sinus unter . dem Namen Agdistis
verehrt wurde und einen berühmten

Tempel hatte ; vgl . Prelter GM, 1,
500 . Die sibyllinischen | Bücher .

vielleicht am Ida entstanden (vil .

ας 45. 31, ordnen den Kultus der

( δη οὓς wie sonst den griechischer
Götter ; s, ὃς 13, 5. Bei Ovid ( Ha¬
ler . abest , Matrem iubeo , Homane

requiras ) elit man erst in Del

pli : bestimmt , dafs die Mater [ άπου

mit der in. den sibyllinischen
Büchern genannten . Mater . gemeint
sei ; vgl . Rhein , Mus. 1595 . S. 93.

6, donum , portaveranf ] s. ὡς,

45, 12 : vil . zu 1, ὅθι ὃν — Ρος
s. zu 5, 15, 12. — ρου ἐμ ἢν

1. «μοὶ summam ] die. Summe

dessen , was sie (d, alles , was sie )

nach. beiden . Andeutungen holteu :

vgl . 3. 61, 12: parraque certamina

in summam . tolius . profecerant
spei ; 6, ὅτ 3; 21, 1, 15; 26, 12.

10 ; so auch 4,3 : summae belli , —
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velut praesagientem animum de fine belli , quod depoposcisset
provinciam Africam, itaque, quo maturius fatis, ominibus oracu- 8
lisque portendentis sese victoriae compotes flerent, id cogitare
atque agitare, quae ratio transportandae Romam deae esset .

Nullasdum in Asia socias civitates habebat populus Roma- 11
nus ; tamen memores Aesculapium quoque ex Graecia quondam
hauddum ullo foedere sociata valetudinis populi causa arcessitum,
tunc iam cum Attalo rege propter commune adversus Philippum 2
bellum coeptam amicitiam esse , facturum eum rati , quae posset ,
populi Romani causa , legatos ad eum decernunt M . Valerium 3
Laevinum, qui bis consul fuerat ac res in Graecia gesserat , M .
Caecilium Metellum praetorium, Ser. Sulpicium Galbam aedili¬
cium, duos quaestorios, Cn . Tremellium Flaccum et M . Valerium
Faltonem . iis quinque naves quinqueremes , ut ex dignitate populi 4
Romani adirent eas terras, ad quas concilianda maiestas nomini
Romano esset , decerunt . legati Asiam petentes protinus Del- 5
phos cum escendissent , oraculum adierunt consulentes , ad quod

conferebant] sie bezogen darauf ,
rechneten dazu (nämt . die Senato¬
ren ) ; dafs durch die Deutung des
Spruches Scipios Piäne haben unter¬
stützt werden sollen , läfst das Fol¬
gende vermuten . — praesagientem]
s . 26 , 18 , 8 ; 28 , 40 , 1 ; die Kon¬
struktion mit de (wie cogitare de,
scire de) statt mit dem Accusativ
ist hier wegen des dabeislehenden
animum der Deutlichkeit wegen ge¬
wählt.

8 . fatis ) die in den sibyllinischen
Büchern enthalten waren ; s . 22 , 9,
8 ; 57 , 6 ; 42 , 2 , 6 . — omnibus ]
Vorbedeutungen , die sich in dem
Verhalten Scipios zu erkennen ge¬
ben . — oraculis] der zu Delphi
erhaltene Orakelspruch ; vgl . 5 , 16 ,
8 ; Tac . H . 2 , 78 : responsa vatum
et siderum motus referre . — id
cogitare atque agitare ] agitare
wird öfter mit einem zweiten Ver¬
bum verbunden; s . 4 , 7 ; 7 , 14 , 6 ;
25, 36 , 5 .

11 . 1 . nullasdum \ diese Wort¬
form und das folgende hauddum
finden sich aufser bei Livius selten ;
s . zu 2, 25, 10 und 3, 50, 16 ; nul-
lusdum wird immer von der Ver¬

gangenheit gebraucht . — Aescu¬
lapium ] s . 10 , 47 , 7 ; Periocha XI.

2 . tunc iam] tune steht quon¬
dam gegenüber (Asyndeton ) ; iam
gehört zu coeptam esse ; über coep¬
tam s . 24 , 48 , 13 . — commune . .
bellum] vgl . 28 , 5 , 1 .

3 . bis consul] ebenso 30 , 23 , 5 ;
doch läfst sich nur ein Konsulat
desselben nachweisen ; s . 26 , 22,
12 . — Caecilium ] s . 28 , 10 , 3. —
Sulpicium] s . 27,21 , 9 . Bedeutende
Gesandtschaften werden gewöhnlich
in der hier angegebenen Weise zu¬
sammengesetzt ; s . 30 , 26, 4 ; 35 ,
23 ; 39 , 24 , 13 u . a ., vgl . 31 , 11 ,
18 ; MStR. 2 , 662. 665.

4 . ad quas ] bei welchen ; bezieht
sich mehr auf die Völker ; vgl . 22 ,
8 ; 5 , 6 , 6 ; 6 , 34, 5 . — concilianda
maiestas . . es .set ] es sollte Anerken¬
nung der Hoheit . . verschafft wer¬
den.

5 . protinus] wie 28 , 13 , 4 ; sie
segeln also durch den korinthischen
Meerbusen und ersteigen ‘ unter¬
wegs

’ den Parnafs . Zu dieser Be¬
deutung von protinus vgl . 24, 48,
10 ; 27 , 4, 9 ; 28 , 13 , 4 . 16 , 10 ; 40,
26 , 6 ; 41 , 5 , 9 . — escendissent f
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negotium domo missi essent , perficiendi eius quam sibi spem
; populoque Romano portenderet . responsum esse ferunt per

Attalum regem compotes eius fore , quod peterent ; cum Romam

deam devexissent , tum curarent , ut eam , qui vir optimus Romae

esset , hospitio acciperet , Pergamum ad regem venerunt , is lega¬

tos comiter aeceptos Pessinuntem in Phrygiam deduxit . sacrum¬

que iis lapidem , quam matrem deum esse incolae dicebant , tra¬

didit ac deportare Romam iussit . praemissus ab legatis M. Vale¬

rius Falto nuntiavit deam adporltari ; quaerendum virum optimum

in civitate esse , qui eam rite hospitio acciperet .

Q. Caecilius Metellus dictator ab consule in Bruttiis comi¬

tiorum eausa . dietus exercitusque . eius . dimissus , magister equi¬

tum L. Veturius Philo . comitia habita per dictatorem . consules

s. 36, 30, 2; 42, 15, 5. — consu¬

lentes | s. 21,0 , 2. — quod , , eius ]
Stellung wie oft in publicistischet
Formeln ; s. 36, 2, 2; 42, 25, 7. —

sibi ] so nennt sich der , welcher im

Auftrage des Volkes handelt , auch
sonst zuerst ; s, 27, 2; 1, 32, 11;
1, 35, 2; doch nieht immer ; s. 27,
9; 1, 39, 7; vgl . ὃν, 1, 11. — «aeci¬

peret *] vgl . 8. 8; es ist die gast¬
liche Aufnahme in den Staat , nicht
in das Haus Scipios gemeint ; vgl .
5, 21, 3; Diodor : τὴν δὲ ἐκδοχὴν
αὐτῶν ( ρῶν ) £r τῇ Ῥώμη veré¬
aac παρδημεὲ τῆς ἀπιωτήσεως
pyeroutrns , καὶ τῶν TF ἀνδρῶν
τὸν» ἄριστον καὶ yvrcixir óuofos
τὴν ἀναϑήν , καὶ τούτοιξ ἄφηεῖ¬
σίλαι τῆς ἀπαντήσεως καὶ δέξα¬
σαι τὰ ἱερὰ τῆς θεᾶς ,

τ. Pergamum ] in Mysien , Re¬
sidenz des Attalus , — Pessénuntem ]
wo auch nach der Eroberung des
Landes dureh die Gallier die Ver¬

ehrung der Göttin ebeuso fort¬
dauerte , wie spáter nach der Ent¬

fernung des Bildes ; s. δι 15. 9;
Diod , 3, 59. — sacrumque lapidem ]
vgl . Arnob . adv . gent . 7, 49 : lapis
quidum non magnus , ferri manu
hominis sine ulla impressione qui
posset , coloris furvi atque . αἰνῆς
. quem omnes hodie ipso illo vi¬
demus . in. signo ( Matris Magnae )
oris loco positum , indolatum οἱ

asperum et , . simulacro faciem
minus enpressam simulatione prae¬
bentem ; Appiau : Zy σαν ( die De¬

cemviru ) . ἐξ oroerot εἰ E Hec

φοῦντα ον 2e0rialhu εῶν δε τῶν
αὐτὸ ἐξ τὴ} Ῥώ¬

μην Er Traun gn τ᾽ οὐ πωλὶ δὲ

πεσεῖν" Ti πουση » Ταν καὶ ἐν Dei

mr ἐκομέσϑη τὸ βρέτας ( also vin

Meleorslein ) , Nach Herodian Hist .

1 . 11 nehmen die Römer dieses
Gótterbild in Anspruch , o ; creer
προ αλλόμεγοι καὶ τὴν ἀπ᾿ dé
γεέον τοῦ Dovyös εἰς αὐτοὺς TE

δοχέ ». — matrem deum ) s. zu 10,
5; die Sache erinnert an. den im
Orient weit. verbreiteten Steinkul¬
tas (vgl. in Athen die Hermessauleni .

το ρα er vermittelte nur die

Übergabe , da Phrygien nicht zu
seinem Reiche gehörte ; aber sein
Einflufs scheint bei den Galliern ,
nachdem er sie besiegt hatte (s. 35,
16, 14) . nicht unbedeutend gewesen
zu sein ; das Tempelheiligtum wurde
durch die Könige von Pergamum
glänzend ausgestattet ; s, Strabo .

S. in. etvilute ] ist mit rum op
tnum zu verbinden ; vgl . $ 6:
14. S.

9, Caecilius , . Felurius ) s. 28,

10, 5, 45, 9. — magister equitum )
auch dazu gehört dietus ; der Zwi¬

schensatz enthält nur eine. Ne¬

benbestimmung . ος
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facti M . Cornelius Cethegus, P . Sempronius Tuditanus absens , cum
provinciam Graeciam haberet, praetores inde creati Ti . Claudius 11
Nero, M. Marcius Ralla, L . Scribonius Libo, M . Pomponius Matho .
comitiis perfectis dictator sese magistratu abdicavit.

Ludi Romani ter , plebei septiens instaurati, curules erant 12
aediles Cn . et L . Cornelii Lentuli ; Lucius Hispaniam provinciam
habebat ; absens creatus absens eum honorem gessit . Ti . Clau - 13
dius Asellus et M. Iunius Pennus plebei aediles fuerunt , aedem
Virtutis eo anno ad portam Capenam M. Marcellus dedicavit sep-
tumo decumo anno , postquam a patre eius primo consulatu vota 14
in Gallia ad Clastidium fuerat, et flamen Martialis eo anno est
mortuus M . Aemilius Regillus.

Neglectae eo biennio res in Graecia erant, itaque Philippus 12
Aetolos desertos ab Romano, cui
luit condicionibus , ad petendam

10 . Cornelius ] s. 27 , 36 , 6 ; Cic .
Brut . 58 : est sie apud illum (En¬
nium ) in nono , ut opinor , annali :
additur orator Cornelius suavi¬
loquenti ore Cethegus Marcus Tu-
ditano conlega Marci filius . —
Sempronius ] s . 27 , 36, 6 . — Grae¬
ciam ] s . 129.

11 . Pomponius ] s. 28 , 10 , 7 . —
comitiis perfectis 1 stehender Aus¬
druck bei Livius ; s . 25 , 41 , 10 . 2 ,
5 ; 26 , 23 , 2 ; 27 , 6 , 2 . 35 , 1 ; 28,
10 , 4 ; 29 , 38 , 5 u . a.

12. ludi . .] vgl . 38 , 8 ; zu 23,
30 , 16 . — septiens ] also sieben
Tage (vgl . 23 , 30 , 17 ) , die höchste
Zahl der Instaurationen , welche vor¬
kommt ; vgl . Lange RA . 2 , 178 . —
curules ] die aediles curules hatten
die ludi Romani , die aediles plebis
die ludi plebei zu besorgen . — ab¬
sens ] s. 28 , 38 , 1 ; er bleibt also
als Prokonsul in Spanien , obgleich
er in Rom Ädil ist ; wahrscheinlich
der einzige Fall dieser Art ; später
wurde dem Pompejus als Prokon¬
sul für Spanien in Rom , wo er
sich befand , ein Auftrag erteilt ;
vgl . 31 , 50, 10 .

14 . Virtutis ] vgl . 25, 40, 3 ; 27 ,
25 , 7 . — Marcellus ] ist als der
Sohn dessen , der den Tempel ge¬
lobt hat , zur Weihung desselben

uni fidebant, auxilio, quibus vo-
et paciscendam subegit pacem.

gewählt ; sein Amtsname war Du¬
umvir ; vgl . zu 10 , 46,7 .

14 . apalreeius , .] s . Periocha XX.
— Martialis ] ebenso 38 , 6 . M . Ae¬
milius ist 24, 8, 10 unrichtig flamen
Quirinalis genannt , vielleicht nach
einer anderen Quelle.

12 . Ereignisse in Griechen¬
land . App . Maced. 3 ; Dio Cass.
fr. 57 , 57 ; Zon. 9 , 11 .

1 . eo bienniö ]
' in den letzten

zwei Jahren ’ ; wenn das in Buch 28,
5—8 Erzählte , worauf hier zurück¬
gewiesen wird , i . J . 207 geschehen
ist , so liegt zwischen diesem und
dem Abschlufs des Friedens nur
ein volles Jahr ; vielleicht hat Li¬
vius die früher erzählten Ereignisse
um ein Jahr zu spät angesetzt ; s.
zu 28, 5 , 1 . Dagegen ist 31 , 1 , 8 :
bellum adversus Philippum . .
triennio prius ( vor dem Frieden
mit Karthago 201) depositum erat
der jetzt geschlossene Friede in das
Jahr der 11,10 gewählten Konsuln ,
also 204 gesetzt ; vielleicht weil in
diesem Jahre erst der Abschlufs des
Friedens erfolgte , 205 nur die Vor¬
verhandlungen stattfanden . — sub¬
egit ] = coegit· , besonders durch
einen Einfall in das obere Ätolien ;
s. Pol . 11 , 7 (4) ; Liv . 32,21,17 ; 36,
31,11 . NachAppian war der Friede
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2 quod nisi omni vi perficere maturasset, bellantem eum cum Aetolis
P . Sempronius proconsul successor imperii missus Sulpicio cum
decem milibus peditum et mille equitibus et triginta quinque
rostratis navibus , haud parvum momentum ad opem ferendam

3 sociis , oppressisset , vixdum pace facta nuntius regi venit Roma¬
nos Dyrrachium venisse Parthinosque et propinquas gentis alias

4 motas esse ad spem novandi res Dimallumque oppugnari, eo se
averterant Romani ab Aetolorum, quo missi erant, auxilio, irati ,
quod sine auctoritate sua adversus foedus cum rege pacem fecis-

5 sent . ea cum audisset Philippus , ne qui motus maior in finitimis
gentibus populisque oreretur, magnis itineribus Apolloniam con¬
tendit , quo Sempronius se receperat, misso Laetorio legato cum

'
parte copiarum et quindecim navibus in Aetoliam ad visendas res

durch die Vermittelung der 28,7,14
erwähnten Staaten zustande gekom¬
men ; nach Zonaras wird derselbe
206 geschlossen ; vgl . Dio Cassius

2 . Sempronius ] s . 27 , 11 , 7 ; er
ist nach seiner Censur Privatmann
und jetzt extra ordinem cum im¬
perio nach Griechenland geschickt ;
obgleich er noch nicht Konsul ge¬
wesen ist , heifst er doch wie Scipio
und dessen Nachfolger in Spanien
und andere (s . 28 , 38,1 ) Prokonsul .
Vielleicht ist er wie diese vom
Volke gewählt worden . — succes¬
sor imperii ] sonst gewöhnlich in
imperio· , es ist zu bezweifeln , dafs
Sulpicius damals noch in Griechen¬
land war , da von einer Verlänge¬
rung des imperium desselben nicht
die Rede ist ; Ygl . Buch 28 , 5 . 10 .
45 . Wenn er noch mit einer Flotte
in Griechenland gewesen wäre ,
wäre dies hier gewifs angedeutet
worden . Nach dem Folgenden
scheint vielmehr Sempronius eine
neue Flotte mit einem Heere her¬
beigeführt zu haben , und neglectae
§ 1 sowie desertos deuten darauf
hin , dafs in den letzten Jahren
keine Flotte der Römer (die Land¬
truppen waren schon früher abge¬
rufen ; s . 26, 28, 9 ; 27 , 22, 10. 32, 2)
in Griechenland war . Nur Appian
läfst irrtümlich Sulpicius an den
Friedensunterhandlungen teilneh¬

men . — decem . .] mit gröfserer
Macht als früher , vielleicht mit
Rücksicht auf die 28, 8, 14 vorbe¬
reiteten Rüstungen , die Aufforde¬
rungen der Punier (s . 4, 4) und die
Nachrichten von den Friedensver¬
handlungen mit den Atolern . —
momentum ] s . zu 2t , 4 , 2 .

3 . vixdum ] also kommt Sempro¬
nius noch im Sommer 205 an. —
Parthinos ] ein illyrisches Volk öst¬
lich von Apollonia ; sie hatten sich
in dem illyrischen Kriege an Rom
angeschlossen (s . Pol . 2 , 11 , 11 ) ,
scheinen aber im zweiten punischen
Kriege von Philipp unterworfen
worden zu sein ; s . 27 , 30 , 13 ; 33 ,
34 , 10 ; Pol . 7 , 9 , 13 . In ihrer Nähe
scheint Dimallum gelegen zu haben,
eine feste bedeutende Stadt Illy -
riens am Meere ; s . Polyb . 3 , 18 ; 7 ,
9 . — oppugnari ] näml . von den
Römern .

4 . quo ] = ad quos . — irati ]
obgleich sie selbst sie preisgegeben
hatten . — auctoritate . .] vielleicht
stützten die Römer die hierin lie¬
gende Forderung auf den Artikel
26, 24, 12 : ita ratam fore . . , be¬
sonders wenn dieser nicht einge¬
halten worden war .

5 . ne qui . .] s . zu 5 , 41 , 5 . —
finitimis ] näml . Macedoniae . —
gentibus populisque ] s. 6 , 12 , 4 .
— in Aetoliam . .] Sempronius
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pacemque, si posset, turbandam. Philippus agros Apolloniatium 6
vastavit et ad urbem admotis copiis potestatem pugnae Romano
fecit ; quem postquam quietum muros tantummodo tueri vidit,
nec satis fidens viribus , ut urbem oppugnaret, et cum Romanis 7
quoque, sicut cum Aetolis , cupiens pacem , si posset , si minus, in¬
dutias facere , nihil ultra inritatis novo certamine odiis in regnum
se recepit, per idem tempus taedio diutini belli Epirotae temptata 8
prius Romanorum voluntate legatos de pace communi ad Philip¬
pum misere satis confidere conventuram eam adfirmantes , si ad 9
conloquium cumP . Sempronio imperatoreRomano venisset , facile 10
impetratum — neque enim ne ipsius quidem regis abhorrebat
animus — , ut in Epirum transiret . Phoenice urbs est Epiri ; ibi 11
prius conlocutus rex cum Aeropo et Darda et Philippo, Epirota-
rum praetoribus , postea cum P . Sempronio congreditur, adfuit 12
conloquioAmynander, Athamanumrex , et magistratus alii Epirota-
rum et Acarnanum, primus Philippus praetor verba fecit et petiit
simul ab rege et ab imperatore Romano , ut finem belli facerent
darentque eam Epirotis veniam . P . Sempronius condiciones pacis 13
dixit , ut Parthini et Dimallum et Bargullum et Eugenium Roma¬
norum essent , Atintania , si missis Romam legatis ab senatu in-
petrasset, ut Macedoniae accederet, in eas condiciones cum pax 14

hat die Belagerung von Dimallum
aufgegeben , um noch einen Ver¬
such in Atollen zu machen . — vi¬
sendas ] s. 40 , 2 , 7 ; 41 , 19 , 4 ; vgl .
27 , 21 , 7 ; 39 , 48, 5.

6 . Apolloniatium ] vgl . 24,40,15 .
8. Epirotae ] s . 26,25,13 ; sie

werden sonst in dem Kriege nicht
erwähnt . — pace communi ] der
die Römer und Philipp mit den
beiderseitigen Bundesgenossen um¬
fassen sollte .

10 . neque ne . . quidem ] vgl.
31 , 38 , 6 . — abhorrebat ] näml.
a pace \ Zonaras : ασμένως ionel -
αατο .

11 . Phoenice ] die Hauptstadt
Chaoniens , j . Finiki . — praetori¬
bus] nach dem Aussterben des mo-
lossischen Königshauses hatten die
Epiroten , wenn sie auch meist von
Macedonien abhängig waren , eine
freie Verfassung , vielleicht hatte
jedes der drei , aus mehreren Ge¬
meinden bestehenden (s. 45, 34, 6)

Völker einen Strategen ; vgl . jedoch
32 , 10 , 2 ; 36, 5 , 1 ; die Athamanen
dagegen hatten Könige.

12 . Amynander ] der 27 , 30 , 4
von den Ätolern zur Beratung zu¬
gezogen ist . — alii ]

' aufserdem ’ ;
s . 4, 4 ; denn es sind die Prätoren
der Epiroten und Akarnanen ge¬
meint .

13 . Bargullum et Eugenium ]
wahrscheinlich in der Nähe von
Dimallum gelegen ; die Städte wer¬
den sonst nicht erwähnt . — Ro¬
manorum essent ] von Philipp auf¬
gegeben , werden sie von den Römern
wie andere Gemeinden der Gegend
für freie Bundesgenossen erklärt
worden sein . — Atintania ] s. 27 ,
30 , 13 ; ein seltner Fall , dafs die
Römer eine Besitzung aufgeben . —
ab senatu ] vgl . § 15 . — inpetrasset ]
näml . der König Philipp . — ut Ma¬
cedoniae . .] ut ist Wiederholung
des ul vor Parthini ; s . 5, 21 , 15 ;
8 , 6 , 14 .
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conveniret , ab rege foederi adscripti Prusia , Bithyniae rex . Acliaei,
Boeoti , Thessali , Acarnanes , Epirotae , ab Romanis llienses , Atta¬

lus rex , Pleuratus , Nabis , Lacedaemoniorum tyrannus , Elei , Mes¬

senii , Athenienses , haec conscripta consignataque sunt et in

duos menses indutiae factae , donec Romam mitterentur legati , ut

populus in has condiciones pacem iuberet . jusseruntque omnes

tribus , quia verso in Africam bello omnibus aliis in praesentia
Jevari volebant bellis ; P. Sempronius pace faeta ad consulatum

Romam decessit .

M. Cornelio , P. Sempronio consulibus — quintus decimus

is annus belli Puniei erat — provinciae , Cornelio Etruria cum

vetere exercitu , Sempronio Bruttii , ut novas scriberet legiones ,

decretae ; praetoribus M. Marcio urbana , L. Scribonio Liboni

peregrina et eidem Gallia , M. Pomponio Mathoni Sicilia , Ti . Clau¬

14. adseripti ] der. Friede soll

auch für die beiderseitigen Bundes¬

genossen gelten , unter denen aber

von seiten der Römer die Átoler ,
da sie schon einen Separatfrieden
geschlossen haben , nicht erwähnt

werden ; alle aber waren mehr oder

weniger bei dem Kriege beteiligt

gewesen ; vgl . 26, 24, 9. — Prusia ]
s. 38, 39, 15; 45, 41, 4; dagegen
Drusias 39, 51, 3; 42, 29 , 3; zur
Sache s. 28 , 7, 101, — Thessali ,
Acarnanes } s. Pol , 4, 9; 11, 6; die

' Thessaler , obgleich ganz von Ma¬
cedonien abhàngig (s. 34 , 51 , 4) ,
werden doch als selbständiger Staat

aufgeführt . — /lienses ] vielleicht

waren sie von Prusias bedràngt
worden ; es ist dies das zweite Zeug¬
nis (s. zu 11, 7; vgl . 37, 37, 1), dafs
die Sage von Àneas damals in Rom
bereits geglaubt wurde . — Pleura¬

fus ] s, 21, 30, 13 ; sein Vater Scer¬
dilaedus ( vgl . 28, 5, 7; 31, 28, 1)
ist. vielleicht in der letzten Zeit

gestorben , — ,Vabís ] er hat , nach¬
dem Machanidas in der Schlacht bei
Mantinea i, J. 208 gefallen ist , die
Herrschaft in Sparta an sich ge¬
rissen : 5. 34, 32, 11f, — Ele , Mes¬
senii ] Bundesgeuossen der Atoler
und so auch der Rómer ; s. 27, 31,
9; die Messenier haben wenigstens
bald nachher auch mit Bom selbst

ein Bündnis ; s. 34, 32, 16. — Alhe¬

nienses ] s. 27, 30, 4.
15. consignata ] vel , 39 , 45 , 4:

placuit . seribi id. deeretim consi¬

gnari a Lacedaemoniis el Achaets ,
— donec ] ‘ damit unterdessen ' .

16, fusserunt ] dies ist wohl erst
im J. 201 geschehen (s. $ 1) , da es
erst 2 Monate nach dem Absehlufs
des Friedens erfolgt , Sempronius
aber bald nach demselben das Kon¬
sulat antritt , — in praesentia ] be¬
stimmter Appian : τὰς συ κας
οὐδέτεροι dedalove , οὐδ᾽ ἀπ᾽ εὐ¬

vous , ἐδόκουν πεποιξαίζαι . — ad

consulatum ) wie Laevinus 26, 26, 1.
J3 . Verteilung der Provin¬

zen ; Zon . 9, 11.
1. M. Cornelio . . ] die Zunamen

s. 11, 10; vgl . 30, 1, 1. — cum ve¬
tere exercitu ] s. ὃς 5. — μὲ novas

. ἢ mit der Bestimmung , dals . ^
das früher dort stehende Heer ist
entlassen (s. 11, 9) ; die legiones ur¬
banae sind nach Etrurien geführt ;
in den beiden letzten Jahren sind

städtische Legionen nicht ausge¬
hoben ,

2. el eidem . Gallia ] s. 23. 7,

8; 28, 38, 13; anfangs ist Livius

noch in Gallien ( & 5, 5) ; später
wird er Censor , und an seine Stelle

tritt dann Scribonius , so dafs auch

in diesem Jahre Gallien nicht drei ,
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dio Neroni Sardinia evenit . P . Scipioni cum eo excercitu , cum ea 3
classe, quam habebat, prorogatum in annum imperium est , item
P . Licinio , ut Bruttios duabus legionibus obtineret , quoad eum in
provincia cum imperio morari consuli e re publica visum esset ;
et M . Livio et Sp . Lucretio cum binis legionibus , quibus adversus 4
Magonem Galliae praesidio fuissent , prorogatum imperium est ;
et Cn . Octavio, ut, cum Sardiniam legionemque Ti . Claudio tradi - 5
disset , ipse navibus longis quadraginta maritimam oram , quibus
finibus senatus censuisset , tutaretur. M . Pomponio praetori in Si- 0
cilia Cannensis excercitus , duae legiones decretae ; T . Quinctius
Tarentum, C . Hostilius Tubulus Capuam propraetores sicut priore
anno cum vetere uterque praesidio obtinerent , de Hispaniae im - 7
perio , quos in eam provinciam duos proconsules mitti placeret,
latum ad populum est . omnes tribus eosdem, L . Cornelium Len¬
tulum et L . Manlium Acidinum, pro consulibus , sicut priore anno
tenuissent , obtinere eas provincias iusserunt . consules dilectum 8
habere instituerunt et ad novas scribendas in Bruttios legiones
sondern nur zwei Befehlshaber und
zwei Heere hatte.

3 . exercitu] es können nur die
Freiwilligen gewesen sein (s . 1,12),
da nach § 6 der Prätor Pomponius
die cannensischen Legionen erhält.
— duabus legionibus ]

' mit . wie
30 , 19 , 3 : obtinere armis u . ä . ; ge¬
wöhnlicher ist cum , wie § 6 . —
Licinio . .] auch jetzt stehen Han¬
nibal vier Legionen gegenüber .

4 . Livio . . Oclavio ] s . 28 , 46 , 39 .
6 . Cannensis exercitus] s . 1,

12 ; 28 , 10 , 13 . — T. Quinctius
(Flamininus )] der später Philipp bei
Kynoskephalä besiegte ; s . Plut.
Fiam . 1 ; er mufs also schon in
Tarent gewesen sein ; doch hat
Livius nicht angegeben , wann er
an die Stelle des Claudius getreten
ist. Wahrscheinlich war er extra
ordinem cum imperio dahin ge¬
schickt worden . — Hostilius] ist
unter den 28,45 , 10 Bezeichneten
begriffen ; vgl . 28 , 10, 15 .

7 . Hispaniae imperio]
' was den

Oberbefehl über (oder ‘in ’
) Spanien

anbetrifft ’
, ist ein Teil des Senats¬

beschlusses , dessen Inhalt durch
quos . . placeret näher bezeichnet

wird ; über die Konstruktion de . .
quos . . vgl . 21 , 8 . — eam pro-
vijiciam ] Sing, wie Hispaniae·, es
folgt sogleich das genauere eas
provincias ( das diesseitige und jen¬
seitige Spanien ) ; vgl . 28 , 1,2 . —
latum . . es <] die vorher erwähnten
Prorogationensind nur vom Senate
ausgegangen , der in dieser Zeit
überhaupt und auch in Fällen wie
dem vorliegenden das Kommando
verlängert; s . 27 , 7 , 17 . 22 , 6 ; 28 ,
45 , 10 ; 30 , 2 , 7 . An u . St . ist , wie
es scheint , auf Veranlassung des
Senates statt der Prorogation eine
neue Wahl , und zwar eine Wieder¬
wahl derselben Personen angeordnet
worden , die dann durch die Tribus
erfolgte ; s . 26 , 2, 5 ; vgl . 30 , 41 , 4 ;
Moms. StR . 1,620 , 4 . — pro con¬
sulibus ] s . 2 , 1 ; so werden sie ge¬
nannt, wie P . Scipio , der in gleicher
Weise als Privatmann cum imperio
nach Spanien geschickt war ; s. 28 ,
38 , 1 ; 31 , 20 , 1 ; vgl . 12, 2 ; Moms.
StR . 2 , 633 f. — priore anno] wo
es jedoch nicht bestimmt angegeben
ist ; s . 28 , 45 , 10 .

8. instituerunt ] s. 28 , 46, 11 . —
in Bruttios] steht attributiv, =
c für Bruttium ’

; s . 26 , 18 , 4.
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et in ceterorum — ita enim iussi ab senatu erant — exercituum
supplementum .

14 Quamquam nondum aperte Africa provincia decreta erat
occultantibus id , credo, patribus, ne praesciscerent Carthaginien¬
ses , tamen in eam spem erecta civitas erat, in Africa eo anno

2 bellatum iri finemque bello Punico adesse, impleverat ea res
superstitionum animos, pronique et ad nuntianda et ad credenda

B prodigia erant, eo plura vulgabantur ; duos soles visos, et nocte
interluxisse , et facem Setiae ab ortu solis ad occidentem porrigi
visam ; Tarracinae portam, Anagniae et portam et multis locis
murum de caelo tactum ; in aede Iunonis Sospitae Lanuvii cum

4 horrendo fragore strepitum editum, eorum procurandorum causa
diem unum supplicatio fuit, et novendiale sacrum, quod de caelo

5 lapidatum esset , factum, eo accessit consultatio de Matre Idaea

accipienda , quam , praeterquam quod M . Valerius, unus ex legatis ,
praegressus actutum in Italia fore nuntiaverat, recens nuntius

6 aderat Tarracinae iam esse , haud parvae rei iudicium senatum
7 tenebat , qui vir optimus in civitate esset ; veram certe victoriam

eius rei sibi quisque mallet quam ulla imperia honoresve suffra -

14 . Prodigien . Aufnahme
der Mater Idaea . Cic . Cael. 34 ;
Macr. 2 , 5, 4 ; Suet . Tib . 2 ; App.
Hann. 56 ; Dio Cass. fr. 57 , 61 ; Ov.
Fast . 4 , 234 . 305 ; Sii . It . 15 , 37 ;
Plin . 7 , 120 ; vgl . Kap. 10 .

1 . nondum . . .] die Karthager
hatten es nach Kap. 4 schon im
vorigen Jahre erwartet , und die
Röstungen in Sicilien mufsten es
verraten , dafs Scipio übersetzen
wolle , während , wie die Verhand¬
lungen Buch 28, 40 ff. zeigen , eine
Partei im Senate dies nicht zu ver¬
heimlichen , sondern zu verhindern
suchte ; s. 19 , 6 . — praesciscerent ]
27, 35 , 5 . — finem . . adesse ] vgi .
20 , 2 ; zum Gedanken vgl . 28,38 , 9.

2. impleverat . .] Livius verbindet
das Wort nicht selten mit dem Ge¬
netiv ; s . zu 1, 2 , 5 ; häufiger jedoch
mit dem Ablativ , wie 5 , 21 , 6 ; 26,
14, 5 . 41 , 19 . 50 , 13 ; u . a . — su¬
perstitionum ]* — proni . . ad ] vgl .
25 , 35 , 4.

3. eo plura . . ] je geneigter man
war . . , um so mehr wurden ge¬
meldet ; vgl . 28 , 6 ; Sali . C . 13 , 5 ;

zur Sache s. Einl . S . 18 . — inter¬
luxisse ] es sei plötzlich hell , dann
aber sogleich wieder dunkel ge¬
worden ; anders 1, 42 , 4. — Setiae ]*
— facem ] ein Meteor (Sternschnuppe
oder Feuerkugel ) ; vgl . 30 , 2 , 11 ;
41,21,13 ; Verg . Aen . 2, 693 ; Georg.
1 , 365. — Anagniae ] s . 43, 13, 3 .
— cum . . fragore strepitum ] ein
Geräusch , das in einem . . Krachen
sich kundgab ; vgl . Ovid . Met . l 1,365 :
inde fragore gravi strepitus loca
proxima terret· , zur Sache vgl . 31 ,
12,5 . — Iunonis Sospitae ] s. 8 , 14 , 2.

4 . lapidatum esset] s . zu 10 , 4.
5 . actutum ] öfter von den Ko¬

mikern , von Livius nur hier ge¬
braucht .

7 . veram . . victoriam ] ein in
einer solchen Sache erlangter Sieg
erschien als ein wahrhafter Sieg ;
vgl . 22, 39, 19 ; Einl. S . 15 , — mai¬
let] er würde vorgezogen haben,
näml . wenn ihm die Wahl freige¬
standen hätte ; s . zu 6, 9, 6 . — im¬
peria honoresve ] jenes die Staats¬
ämter , auf denen die höchste Mi¬
litärgewalt und Jurisdiktion ruht ,
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gio seu patrum seu plebis delatos. P . Scipionem , Gnaei filium 8
eius , qui in Hispania ceciderat , adulescentem nondum quaesto¬
rium, iudicaverunt in tota civitate virum optimum esse , id quibus 9
virtutibus inducti ita iudicarint, sicut traditum a proximis me¬
moriae temporum illorum scriptoribus libens posteris traderem,
ita meas opiniones coniectando rem vetustate obrutam non in¬
terponam . P . Cornelius cum omnibus matronis Ostiam obviam 10
ire deae iussus isque eam de nave accipere et in terram elatam
tradere ferendam matronis , postquam navis ad ostium amnis 11
Tiberini accessit , sicut erat iussus , in salum nave evectus ab sa¬
cerdotibus deam accepit extulitque in terram, matronae primores 12

dieses alle anderen Staatsämter, die
durch die freie Wahl des Volkes
verliehen werden , = magistratus ;
s . Moms. StR . 1 , 8 . 22 . — patrum
. . plebis] gemeint sind die Haupt¬
bestandteiledes Volkes, wofür sonst
senatus populusque gesagt wird ;
suffragio ist auch auf patrum be¬
zogen , weil der Senat z . ß . an Pro¬
konsuln und Proprätoren das im¬
perium verlieh und Senatsbeschlüsse
auf die Wahlen grofsen Einflufs
hatten ; die Volkswahlen erfolgten
gewöhnlich nach einem Senatsbe -
schlufs .

8 . P. Scipionem ] mit dem Bei¬
namen Nasica . — nondum quae¬
storium] d . h . noch nicht alt ge¬
nug , um die Quästur zu bekleiden ,
wozu vielleicht damals schon das
27 . Jahr erforderlich war ; s . Mms.
StR . 1 , 545 . — in tota . .] s . 32 ,
18,3 ; 37,25 , 10 ; vgl . 27 , 8 , 6 . —
virum optimum] zur Sache vgl .
Diodor : έκρί&η των ιιέν άνδρων
αριπτυϊ ΠόπΙιοβ Νασικάβ , των δέ
γυναικών Ονα.λ.ερία . ον μόνον γάρ
τη προς 0‘εονς ενσεβεία διαφέρειν
έό 'οξιν , αλλά και πολιτικός υπήρξε
καί συνετός έν τφ την γνώμην
άποφαίνεαϋ-αι ; ähnlich Dio Cas¬
sius .

9 . traditum ] — si traditum esset ;
s . 28, 34, 5 ; zu 9 , 18 , 4 ; zum Ge¬
danken vgl . 3,47 , 5 ; 6 , 12 , 3 . —
memoriae temporum illorum] ] ewa
Zeiten und dem , was man damals
erzählte ; dem Sinne nach = illis

temporibus. — meas . .] über die
bescheidene Zurückhaltung des
Schriftstellers s. 21,46,10 ; Einl.
45. — coniectandorem] blofse Ver¬
mutungen hegen über einen Gegen¬
stand ; von Livius zuerst in Prosa
gebraucht; vgl . 5,21 , 16 ; 21,35 ,
4 . — vetustate obrutam] s . 2 , 4 , 2.

10. Ostiam ] da sonst grofse
Schiffe bis Rom fahren (s . 45 , 35,
3) , so soll wohl angenommen wer¬
den , die Landung bei Ostia sei
nach dem Willen der Götter selbst
erfolgt ( vgl. § 11 ). Nach Ovid
Fast . 299 war die Landung bei Ostia
wegen niedrigen Wasserstandes im
Tiber nötig. — isque]

‘ und er '
, im

Gegensätze zu den Matronen . Li¬
vius hat hier das Wunderbare ge¬
mildert; vgl . Sueton ; navem cum
sacris matris deum Idaeae obhae¬
rentem Tiberino vado extraxit
( Claudia ) ; Ovid Fast . 4, 305.

11 . ab sacerdotibus] einem Prie¬
ster und einer Priesterin , welche
aus Phrygien mitgekommen waren ;
vgl. 38 , 18 , 9 ; Dion. 2 , 19 : -Ουσίας
μεν γάρ avTg ( der Mater Idaea)
καί άγωνας äyovaiv άνά παν έτος
οΐ στρατηγοί κατά τοϋι Ρωμαίων
νόμονί , Ιεράται δέ απτής άνήρ
Φρύξ καί γυνή Φρυγία καί περιά-
γονσιν άνά την πύΐιν οντοι μη -
τραγυρτονντεβ (als Cybelepriester
bettelnd herumziehend ) , ώιπερ αύ-
τοϊς Idos .

‘Ρωμαίων δέ των αν¬
τίιγενών ούτε μητραγυρτών τιί
οντε καταυίονμενοί πορεύεται διά
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civitatis , inter quas unius Claudiae Quintae insigne est . nomen ,

accepere ; cui dubia , ut traditur , antea fama clariorem ad posteros

tam religioso ministerio pudicitiam fecit . eae per manus , succe¬

dentes deinceps aliae aliis , omni obviam effusa civitate , turibulis

ante januas positis , qua praeferebatur , atque accenso ture pre¬

cantes , ut volens propitiaque urbem Romam iniret , in aedem Vic¬

toriae , quae est in Palatio , pertulere deam pridie idus Aprilis , is¬

que dies festus fuit . populus frequens dona deae in Palatium tulit ,

lectisterniumque et ludi fuere , Megalensia appellata .
Cum de supplemento legionum , quae in. provinciis erant ,

τῆς πόλεωςς Catull 63, 201f . — er¬

lulitque in. lerram ] anders Sil , It .

17. 16 ff.
2. primores ] vgl . Tac . Ann . 2,

29 ; ( um primoribus feminis , —

Claudiae . Quintae ] Quinta . ist Vor¬

name ( wie Quintus ) , hier naehire¬

stellt ; s. zu 2, 11; Mms, RF. 1,32 ;
Philol , 22, 472 . Der Gotlermutter
wurde auf dem Palatin ein Tempel
errichtet (s. 36, 36, 3) und in die¬

sem ein Standbild der Claudia auf¬

gestellt ; der " Tempel brannte in

spáterer Zeit zweimal ab, die Statue
der Claudia wurde aber beide Male

gerettet ; vgl . Tae , Ann , 4, 61 :
evenisse id olii Claudiae Quintae ,
eiusque . statuum . vim. ignium . bis

elupsam 1naiores apud aedem ma¬
iris . deum . eonsecravisse . — Diodor

(s. zu $ 9) neunt sie Valeria . —

dubia anlea . fuma ] ist. aus pudi¬
eiiam zu erklären ; vgl , Sueton :

precata , ., ul ita demum se seque¬
retur , sé sibi pudicitia constaret ;
der Umstand , dafs früher ihr Ruf

zweideutiz gewesen war , bewirkte ,
dafs wegen der Bieustleistuug , d. ὃς
weil die Göttin dieselbe annalim , . ;

vgl . 27, δν ὃν Das ministerium be¬

stand . in. dem accipere ,
13. per . manus ] sie liefsen . das

Gütterbild , indem eine nach der an¬
deren eintrat , ‘ von Hand zu Hand ’

schen ; s. 25, 37, 6; 27,37 , 14. —

omnt . effusa . civitate ] s. die Stelle

aus Diodor zu 12, 6. — eribulis ]
vgl . Cie, Verr , 4, 17, — praefere¬
buntur ] s. zu 32, S, — precantes ;

— volens propitiaque ] s. 1, 16. 3.
— aedem FTictoriae ] S. 10, 33, ὃν
Becker 1, 421 .

14. pridie idus Aprilis ] da später
die ludi Megaleuses vom 4, —10 .

April dauerten und in den festi

Praenestini bei pr . non . ; fp . aus¬
drücklich bemerkt ist : ἐδ . . . Me¬

galensia ος quod Mater Magna ex
libris . Sibullinis urcessita . locum
muluvit ex Phrygia Komam , 90

ist die Lesarl pr id . Apr . viel¬

leicht unrichtig und pr . non . Apr .
zu lesen ; s. CIL. I, 5, 390 . Ist die

Lesart pr . id . ‚Apr . richtig , so muls
als der Tag der Aufnahme der Gót¬

tin der 12. April und eine spätere
Verlegung der Spiele angenommeu
werden , wofür der Grund darin ge¬
legen haben kann , dafs am 12. Ap¬
ril die Audi Cereales begannen ; val .

Marq. . StVw , 3, 353 : Preller EM.

447 , 015 . — Megalensia ] s. 54, 94,

3; Cie, de harusp . resp . 24 : qui
uni ludi ne verbo . quidem appel
lantur . Latino , ul vocabulo . ipso
οἱ adpelita religio externa e! Ma¬

( ris Magnae nomine suscepla . de¬

claretur ; Lanze RA, 2, 200 , 229. —

appellata ] nàml , sunt ; anders 36,

36, 4: quos ( ludus ) prinos scaent¬

cos fuisse , Megtulesia appellatos ,
vgl . zu 5, 14, 12.

15 16 . 3. Bestrafung der

ungehorsamen Kolonieen ;

Zurückzahlung der Anleihe ,

1. in provinciis ] die zwei neuen

Legiouen sind bereits ausgelioben

|

|
|
|

|
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ageretur, tempus esse a quibusdam senatoribus subiectum est,
quae dubiis in rebus utcumque tolerata essent , ea dempto iam
tandem deum benignitate metu non ultra pati , erectis expecta- 2
tione patribus subiecerunt colonias Latinas duodecim , quae
Q . Fabio et Q . Fulvio consulibus abnuissent milites dare , eas
annum iam ferme sextum vacationem militiae quasi honoris et
beneficii causa habere, cum interim boni oboedientesque socii 3
pro fide atque obsequio in populum Romanum continuis omnium
annorum dilectibus exhausti essent , sub hanc vocem non me- 4
moria magis patribus renovata rei prope iam oblitteratae, quam
ira irritata est . itaque nihil prius referre consules passi decre- 5
verunt , ut consules magistratus denosque principes Nepete , Su¬
trio , Ardea , Calibus , Alba , Carseolis, Sora , Suessa, Setia, Cerceiis,
Narnia, Interamna — hae namque coloniae in ea causa erant —
Romam excirent ; iis imperarent, quantum quaeque earum colo- 6
niarum militum plurumum dedisset populo Romano, ex quo ho¬
stes in Italia essent , duplicatum eius summae numerum pedi¬
tum daret et equites centenos vicenos ; si qua eum numerum 7

— subiectum , est] es wurde bei der
Beratung über andere Gegenstände
beigefügt ,

‘ beiläufig berührt’ , wie
mentionemf acere u . ä . ; s . 26, 2 , 3.
— utcumque]

1so gut , wie es ging ’
,

beschränkt das Verbum ; ein Ge¬
brauch der Partikel, der sich vor
Livius nicht findet ; s . zu 32, 3 , 4 ;
vgl . Tac . Ann. 2 , 14 .

2 . subiecerunt] ‘
fügten bei ’

; das
Vorhergehende war nur die Ein¬
leitung zu dem eigentlichen An¬
träge ; s . 30 , 21 , 10 . — Latinas]
s . 27 , 9 , 7 . 8 . — sextum] dieses
hat eben begonnen . ■— vacationem]
doch haben , wie es scheint , Reiter
aus Narnia an der Schlacht bei Sena
teilgenommen ; s . 27 , 50 , 6 .

3 . cum interim ] s. 3 , 37 , 5 ; 4,
51 , 4 ; vgl . 5 , 54 , 5 .

4 . sub hanc vocem]
‘bei . s.

27 , 37, 1 .
5 . referre ] ehe die angeregte

Sache beraten werden kann , müssen
die Konsuln einen bestimmten An¬
trag stellen und sie so zur Beratung
bringen . — magistratus ] Duum-
virn , Adilen , Quästoren . — denos
principes] der Gemeinderat der la -

tinischen Kolonieen bestand aus
100 Mitgliedern (decuriones con-
scriptive) , welche in 10 Dekurien
geteilt waren . Die an der Spitze
der einzelnen Dekurien Stehenden
waren die decem primi , welche
einen besonderen Ausschufs bil¬
deten und bisweilen als Vertreter
des Gemeinderates erscheinen ; s .
8 , 3 , 8 ; Cic . p . Sex. Rose . 25. —
Nepete . .] ohne a ; s. zu 24 , 12, 3.
— iWa ] * . — causa] Lage, Schuld ;
s . 22 , 7 .

6 . quantum . . plurumum] kurz
statt : quantum dedisset cum plu¬
rumum dediset , wie quantus ma¬
ximus u . ä . Im folgenden ist statt
des nicht zulässigen tanli einge¬
treten eius summae ; vgl . 28 , 46 , 5 ;
ohne relative Beziehung könnte es
heifsen : duplicatumnumerum eius
summae , quam dedisset , cum plu¬
rumum dedisset militum. Die in
der formula bestimmten Kontin¬
gente konnten also überschritten
werden . — equites centenos vice¬
nos] auch diese Zahl ist wohl das
Doppelte des sonst zu stellenden
Kontingentes .
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equitum explere non posset , pro equite uno tris pedites liceret

dare ; pedites equitesque quam locupletissimi legerentur mitteren¬

turque , ubicumque extra Italiam supplemento opus esset . si qui
ex iis recusarent , retineri eius coloniae magistratus legatosque

placere neque , si postularent , senatum dari , priusquam imperata

fecissent ; stipendium praeterea iis coloniis in milia aeris asses

singulos imperari exigique quotannis censumque in iis coloniis

agi ex formula ab Romanis censoribus data — dari autem placere

eandem , quam populo Romano — deferrique Romam ab iuratis

7. explere ] s, 27, 20, 8, — und

tris ) man erwartete die Distributiv¬
zahlen séngulis ternos , — tris pe¬
dites ] der Reiter erhielt dreifachen
Sold und Deuteanteil ; s. 5, 12, 12;
7, 41, ὃν 34, 46, 3; 52, 11 ; Pol .

6, 39, 12. — locupletissimi ] also
aus der ersten Klasse ; auch dies
ist wohl eine Verschärfung der
Strafe .

S. ex dis] den magistratus uud
den decem primi , welche im Fol¬

genden legati heifsen als Vertreter
ihrer Gemeinden , nicht , weil sie
von diesen aus eigenem Antriebe
geschickt . sind . — retineri } nàml .
zu Rom ,

9. süipendium ἢ das Vorher¬

gehende waren vorübergehende Ein¬

richtungen , dies ist eine bleibende

( quotannis ) . Das stipendium ist —
iribulum ex censu (s. 23 , 48 , 8;

Lange RA. 1, 540) , welches sie nach
Rom entrichten müssen , während
bis jetzt die italischen Bundesge¬
nossen immer nur Soldaten gestellt
und hesoldet haben , von unmittel¬
baren Geldleistungen dagegen frei

gewesen sind , — In milia . . sin¬

gulos ] 1 pro mille , wie in Rom ;
s, zu 22 , 36 , 5, — er formula ]
nach dem Mafsstabe ( Ansatze ) , den
ihnen die römischen Censoren vor¬
schreiben würden ; s. 4, 5, 4; anders

21, 10, 2.
10. eandem . . ] sie sollen von

nun an ihren Grundbesitz und ihr

übriges Vermógen nach denselben
Sätzen und demselben Gelde in
derselben . Weise . wie in Rom ab¬

schätzen ; s. Moms , StR . 2. 351 , 300 :

Lange RA, 1, 501 ; 2, 155. Vorher
haben also die Censoren der But¬

desgenossenstaaten das Recht ge¬
habt , selbst eine formula zu be¬
stimmen und nach derselben ab¬

zuschátzen ; dieses Recht wird den
12 kolonieen genommen . — de¬

ferrique ] nàml . die nach der for¬
mula angelegten Censusrollen ( die
Verzeichnisse der Bürger , ihres

Vermögens , der Dieustpflichtigeu )
sollen von jetzt an Jährlich von den
Censoren der Kolonieeu in Person
den rómischen Censoren übergeben
werden , was bis dahin nicht ge¬
schehen war , Denn es war wohl

vorgekommen , dafs in gefahrvoller
Lage der rómische Senat die Cen¬
suslisten der Bnndesgemeinden ein¬

gefordert hatte (s, zu 27, 9, Ἐν Pol .

2, 23 : τοῖς ὑποτεταμμένοις ἀγα¬

φέρει » ἐπέταξαν ἀποιραφὰξ TOr
ἐν ταῖς ἑλικία ες dies waren aber
nur die Verzeichnisse der Wehr¬

pflichtizen . gewesen ; jetzt werden
alle Censusrollen regelmafsig den
Censoren übergehen . ler ganze
Census der Kolonieen ( Abschätzung
und Besteueruug , Anfertigung der
Musterrollen u, s, w. ) wird den ró¬
mischen Censoreu unterworfen , als
deren Diener von jetzt an die Cen¬
soren . der Kolonieen erscheinen ,
Damit ist zugleich zu einem gleich¬
füórmigen Census der socii , der erst
weit später durchgeführt wurde ,
der Anlang gemacht ; vgl . Tac . Ann.

6, 41. Dafs damals die 1$ treu ge¬
hliebenen Kolonieen ein besseres
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censoribus coloniarum, priusquam magistratu abirent , ex hoc 11
senatus consulto accitis Romam magistratibus primoribusque
earum coloniarum consules cum milites stipendiumque impe -
rassent , alii aliis magis recusare ac reclamare, negare tantum
militum effici posse ; vix, si simplum ex formula imperetur, eni- 12
suros ; orare atque obsecrare, ut sibi senatum adire ac deprecari
liceret, nihil se , quare perire merito deberent, admisisse ; sed si 13
pereundum etiam foret, neque suum delictum neque iram populi
Romani, ut plus militum darent, quam haberent, posse efficere ,
consules obstinati legatos manere Romae iubent , magistratus ire 14
domum ad dilectus habendos : nisi summa militum, quae im¬
perata esset , Romam adducta , neminem iis senatum daturum,
ita praecisa spe senatum adeundi deprecandique dilectus in iis 15
duodecim coloniis , per longam vacationem numero iuniorum
aucto, haud difficulter est perfectus.

Altera item res, prope aeque longo neglecta silentio, relata 16
a M. Valerio Laevino est, qui privatis conlatas pecunias se ac M.
Claudio consulibus reddi tandem aequum esse dixit ; nec mirari 2
Recht (maius Latium ) erhalten
hätten (s. Nieb . RG. 2,92) , wird von
Livius nicht angedeutet, sondern
nur betont, dafs die 12 Kolonieen
ein schlechteres Recht erhielten,als sie gehabt hatten . — iuratis
censoribus] nachdem sie den Eid
geleistet , dafs sie genau nach der
Formel verfahren sind ; vgl . tab.
Heracl . 11 : quei in eis municipieis
. . maximum mag . maximamve
potestatem ibei habebit . ., is die¬
bus LX proxumeis , quibus sciet
Romae censum populi agi omnium
municipium colonorum suorum . .
censum agito eorumque nomina
praenomina patres aut patronos
iribus cognomina et quot annos
quisque eorum habet et rationem
pecuniae ex formula census , quae
Romae . . proposita erit , ab ieis
iurateis accipito, . . eosque libros
. . ad eos , quei Romae censum
agent, mittito . Die Mafsregel wird
sofort ausgeführt ; s . 37 , 7 .

11 . effici ]
‘ aufgebracht werden ’.

12 . simplum] vgl . § 6 . — for¬
mula} s . 27 , 10 , 2 . — enisuros]
vgl . 27 , 10,4 : enixe facturos .

T . Liv . VI. 2 . 4 . Anii .

13 . quare . .] d. h . sie hätten den
Ruin der Staaten nicht verdient. —
si . . etiam] das letztere gehört nur
zu pereundum : wenn sogar der
Untergang erfolgen sollte; vgl . 5,
6,2 ; Cic . de or . 1 , 152 : etiam su¬
bito si dicat.

14. magistratus . .] anders als
§ 8 ; aber die Aushebung konnten
nur sie halten . — domum ] s . 25 ,
10 , 10 ; zu 5 , 30 , 8 ; gewöhnlicher
wäre domos . — nisi summa . .
adducta] s. zu 1, 51 , 7 .

16. 1 . Hem ] in gleicher Weise
wie das Vorhergehende , d . h . spät
und auf Anregung des Senats . —
prope aeaue longo ]

‘
ungefähr eben¬

so lange , in Wahrheit ein Jahr
länger ; s . 26, 36. — relata] ist hier
ungenau vom Sprecher in der Vor¬
verhandlung gebraucht und in dem
Sinne zu nehmen wie 15 , 1,2 : sub¬
tectum est und subiecerunt, d . h . er
veranlafste die relatio ; s. § 3 ; Lange
RA . 2, 385 ; Mms . StR . 3 , 952 , 1.
— privatis . .1 26 , 36 , 8 heifst es vo¬
luntaria collatio,

‘
freiwillige An¬

leihe ’
, deren Zurückzahlung nicht

bestimmt ausgesprochen ist .
3



34 LIBER XXIX. CAP. 16 . a . u. c . 550,

quemquam debere in publica obligata fide suam praecipuam cu¬

ram esse ; nam praeterquam quod aliquid proprie ad consulem
eius anni , quo conlatae pecuniae essent , pertineret , etiamse aucto¬
rem ita conferendi fuisse inopi aerario nec plebe ad tributum

3 sufficiente , grata ea patribus admonitio fuit iussisque referre
consulibus decreverunt, ut tribus pensionibus ea pecunia solve¬
retur ; primam praesentem ii , qui tum essent , duas tertii et quinti
consules numerarent.

4 Omnis deinde alias curas una occupavit , postquam Lo¬
crensium clades, quae ignoratae ad eam diem fuerant , legatorum

5 adventu vulgatae sunt , nec tam Plemini scelus quam Scipionis
6 in eo aut ambitio aut neglegentia iras hominum inritavit . decem

legati Locrensium , obsiti squalore et sordibus, in comitio seden¬
tibus consulibus velamenta supplicum , ramos oleae, ut Graecis

2 . in publica obligata fide] d . h.
obgleich man sich von Staats wegen
(der Senat ) verpflichtet habe ; s . 1,
17,3 , vgl . 5, 47,6 . — aliquid \ in
einiger Beziehung ,

‘einigermaßen
’
;

s . 23 , 13 , 4 ; 37 , 26,4 ; vgl . 30 , 30,
28 : non nihil ; als Subjekt ist
wieder cura zu denken . — pro¬
prie ] s . 30 , 26 , 9 . — etiam ] soll
den Nachsatz in Bezug auf prae¬
terquam hervorheben : so komme
noch dazu , dafs er ; vgl . 30 , 6 , 4 ;
doch wäre auctorem etiam se na¬
türlicher ; s . 3 , 50 , 3 ; 10 , 20 , 11 ;
22, 53 , 6 u . a . — inopi . .] bei der
Mittellosigkeit . . ; zur Konstruktion
vgl . 7, 2 ; 28,24,1 ; zu 36, 6 , 2 . —
plebe] die Plebs klagt 26, 35 , 6 ,
dafs sie das tributum (s . 23 , 48 , 8)
nicht beschaffen könne ; aber 26,
35 , 6 ist nicht von einem gewöhn¬
lichen tributum , sondern von einer
aufserordentlichen Steuer (vgl . 6,
14 , 12 ) die Rede, welche nach 24,
11 , 7 gerade die Reichen traf . Der
Sinn ist wohl : die Reichen hätten
zwar die Steuern zahlen können ,
nicht aber die Plebs , die sich Li¬
vius so wie in seinerzeit denkt . Dafs
die Senatoren von dem tributum
frei gewesen seien , läfst sich aus
den Worten nicht mit Sicherheit
entnehmen .

3 . iussisque . .] nicht als ob der

Senat den Konsuln hätte befehlen
können , die Sache zur Sprache zu
bringen (s. Cic. p . Sest. 25) , son¬
dern : sie wurden dazu aufgefordert,·
vgl. 28, 9, 5 . — tribus pensionibusJ
in drei Zahlungen an bestimmten
Terminen , d . h . in drei Raten ; s .
7,27,3 ; 30 , 37 , 5 ; 31 , 13,2 ; vgl.
6, 35 , 4. — numerarent ] sollten sie
durch die Quästoren auszahlen las¬
sen ; s. Lange RA . 2 , 197 .

16,4 —22 . Prozefs des Ple -
minius ; App. Hann. 55 ; Dio Cass .
fr. 57 , 62 ; Zon . 9, 11 ; Diod . 27,4 ;
Yal. Max . 1, 1 , 21 ; 3, 6, 1 ; Plut .
Cat . m . 3.

4 . occupavit ] kam zuvor , d. h.
drängte in den Hintergrund. —
postquam . .] die Zeitangabe um¬
faßt zugleich den Gegenstand der
Sorge . — clades] die Leiden. —
in eo ambitio ] die an ihm geübte
. . ; ambitio ist tadelnswerte , aus
Gunst hervorgehende Nachsicht,
Parteilichkeit ; s. 19, 2 . 36,11 ; 28 ,
40 , 2. — hominum ] s . zu 27, 34, 8 .

6 . decem] s . 28 , 39 , 13. — squa¬
lore et sordibus ] allitterierend ; eben¬
so Cic . p . Sest . 144 ; in Verr . 5 ,
127 ; bezieht sich auf dunkelfarbige
Kleidung und langgewachsenes Haar
(Zeichen der Trauer ). — comitio ]
s. 27 , 50 , 9 ; das Folgende zeigt,
dafs sie auf dem tribunal zu denken
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mos est , porgentes ante tribunal cum tlebili vociferatione humi

procubuerunt . quaerentibus consulibus Locrenses se dixerunt esse ,
ea passos a Q. Pleminio legalo ftemanisque militibus , quae pati ne

Carthaginiensis quidem velit populus Romanus ; rogare , uti sibi

patres adeundi deplorandique aerumnas suas potestatem facerent .
senatu . dato . maximus . natu ex iis : ' scio , quanti aestimentur 17
nostrae . apud vos querellae , patres conscripti , plurimum in eo
momenti esse , si probe sciatis , et quo modo proditi Locri Han¬
nibali sint et quo modo pulso Hannibalis praesidio restituti in
dicionem vestram ; quippe si et culpa defectionis procul a publico ?
consilio absit et reditum in vestram dicionem appareat non vo¬
luntate solum , sed etiam ope et virlute nostra , magis indigne¬
mini bonis ac lidelibus sociis tam indignas iniurias ab legato
vestro . militibusque fieri . sed ego . causam utriusque . defectionis

nostrae in aliud tempus differendam arbitror esse duarum rerum

gratia , unius , ut coram P. Scipione , qui Locros recepit et omnium 1
nobis recte perperamque faetorum est testis , agatur , alterius ,
quod , qualescumque sumus , tamen haec , quae passi sumus , pati
non debuimus . non possumus dissimulare , patres conscripti , nos , :
cum praesidium Punicum in arce nostra haberemus , multa foeda

sind , — —porgentes ] diese sonst
mehr altertümliehe und poetische
Form findet sich auch 30, 21, 7;
val . Fest . S. 215 : antiqui eliam por¬
gun direrunt pro porrigam . —
ante tribunal ] gewóhnlich wird nur
das tribunal der Prátoren . erwähnt ,
da diesen die lurisdiktion oblag ;
doch konnten auch die Konsuln in
manchen Fällen Recht sprechen und
ein tribunal auf dem Comitium ha¬
ben ; ebenso der Diktator ; s. +4, 14,
1; Lange RA. 1, 725 ; Moms . StR ,
1, 186 ; 3*4, 3. — umi procubu¬
erunt ] s. Verg , Aen , 5. 451 : pro¬
cumbit humi bos ; Cie. de or. 3, 22 :
humi strati , vgl . 5. 51, Uu.

τι quaerentibus ] vänıl . qui es¬
sent , τςudeundi ] Gesandte mußten
dureh einen Mazistrat ( die Kansula
oder den Sladtprátor ) eingeführt
werden .

JV. 1 —1 Eingang : ihre Ange¬
legenheit sel ungeachtet ihres Ab¬
falls für Hom von Wichtigkeit ,

p. seio ] ohne ἐν εἶν s, zu 3,

11, 10. — quanté . . esse ] für die
Bestimmung des Wertes , ‚komme es
am meisten darauf an. — dicionem ]
ist gesagt , weil die Lokrenser nach
der Eroberung nicht mehr socii ,
wie sie sich $ 2 nennen , sondern
den Römern ganz unterworfen sind ;
s. 19, 7. 21, 7.

2. quippe si ] s. 1, 35, 10. -- pro¬
cul a publico , .] d. h. weil der Ah¬
fal ! nur dureh eine Partei , nicht
durch den Senat oder das Volk her¬
beigeführl sei ; s. 6, 5. — ope ] s.
8, 16, 4. — virtute ] tapfere Unter¬
stützung der Römer ; s. 6, 17. —

indignas ] *.
4. eausam ] die Untersuchung ,

die l ' arlegung der Sache . — gra/éa ]
s. 40, 56, 3.

4. umen ] steht . im Gegensatz
zu qualescumque simus , Welches
den Sinn hat : mögen wir auch noch
80 schuldbeladen «ein ,

ὃ —7. Die Zeitverhältnisse müssen
den Senat bestimmen , sich der Un¬
glücklichen anzunehmen ,

3
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et indigna et a praefecto praesidii Hamilcare et ab Numidis Afris-

que passos esse ; sed quid illa sunt conlata cum iis, quae hodie
6 patimur 1 cum bona venia, quaeso , audiatis, patres conscripti , id ,

quod invitus dicam : in discrimine est nunc humanum omne ge¬
nus, utrum vos an Carthaginienses principes orbis terrarum videat.

7 si ex iis , quae Locrenses aut ab illis passi sumus aut a vestro

praesidio nunc cum maxime patimur, aestimandum Romanum ac
Punicum imperium sit, nemo non illos sibi quam vos dominos

8 praeoptet, et tamen videte , quem ad modum in vos Locrenses ani¬
mati sinti cum a Carthaginiensibus iniurias tanto minores acci¬

peremus, ad vestrum imperatorem confugimus ; cum a vestro

praesidio plus quam hostilia patiamur, nusquam alio quam ad
9 vos querellas detulimus , aut vos respicietis perditas res nostras,

patres conscripti , aut ne ab diis quidem immortalibus, quod pre-

10 cemur, quicquam superest . Q . Pleminius legatus missus est cum

praesidio ad recipiendos a Carthaginiensibus Locros et cum eo-

11 dem ibi relictus est praesidio , in hoc legato vestro — dant
enim animum ad loquendum libere ultimae miseriae — nec ho¬
minis quicquam est , patres conscripti , praeter figuram et spe¬
ciem neque Romani civis praeter habitum vestitumque et sonum

5. praefecto praesidii}s .24,37,2.
6. cum bona venia} s . 1 , 7 . — in¬

vitus} s . 28,27,7 . — in discri¬
mine} auf dem Punkte der Ent¬
scheidung , d . h . in höchster Span¬
nung. — principes orbis terrarum }
die Herren der Welt ; s . 34, 58, 8 ;
vgl . Praef. 3 . — videat] ‘

(in euch)
zu sehen hat’

; vgl . zu 3 , 30,6 .
7 . Locrenses } im Gegensatz zu

humanum omne genus·, s . 32 , 21 ,
15 . — aut . . aut ] die disjunktiven
Konjunktionen sind hier nicht recht
passend , da die Schätzung nicht
nach dem einen oder anderen , son¬
dern nur nach der Vergleichung bei¬
der (§ 5) erfolgen kann. — nunc
cum maxime}

‘gerade jetzt , jetzt
besonders ’

; vgl . § 20 ; zu 33, 9, 3 .
8 — 9 . Unser Vertrauen auf euch

mufs euch bestimmen uns zu helfen .
8 . et . . videte} vgl . zu 5 , 52 , 8 . —

confugimus] was einzelne gethan
haben , wird dem Staate beigelegt. —
plus quam hostilia} s . zu 2 , 58 , 5 ;
vgl. Zon . 9^

11 : μηιfeptäs iy.Sr/.iaS
ηαρά τον Avvlßov τν/όντες jrpds

roiis 'Ρωμαίους dnixlivav . — nus¬
quam alio} d . h . nicht etwa an
Hannibal , obgleich wir dann eine
bessere Behandlung von ihm zu
erwarten gehabt hätten.

9 . aut . . aut}
‘ wenn ihr uns

nicht helft , . . so ’
; s. Praef. 11 ;

9,7,4 ; 22,39,8 ; 27,24,3 . — ne
ab diis . . superest} wir kommen
in eine Lage , dafs uns nicht ein¬
mal . . etwas übrig bleibt , d . h .
dafs uns selbst unsere Gebete zu
den Göttern nichts helfen werden ,
dafs wir nirgends Hülfe finden wer¬
den , selbst nicht bei den Göttern ;
vgl . 27 , 17 , 13 .

10 —20 . Schilderung ihrer Leiden.
10 . legatus] s . 6 , 9 . — reeipien -

dos] s . 20 , 2 .
11 . dant . . animum ad . .] s.

8, 1 , 5 ; 10 , 32, 8 . 36 , 3 ; vgl. 21 ,
25,10 . — figuram et speciem} Ge¬
stalt und die äufsere Erscheinung ,
im Gegensatz zu dem Inneren ; vgl.
34 , 24 , 4. — habitum] s . 28 , 27 , 4 ;
26 , 6 , 11 . — vestitum} die Art sich
zu kleiden ; s . 19,12 ; 30,33,8 . — so-
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Latinae linguae : pestis ac. belua inmanis , qualis fretum quon¬
dam , quo ab Sicilia dividimur , ad perniciem navigantium circum¬
sedisse fabulae ferunt . ac si scelus libidinemque et avaritiam
solus ipse exercere in socios vestros salis haberet , unam pro¬
fundam quidem voraginem tamen patientia nostra expleremus :
nunc omnis centuriones militesque vestros — adeo in promiscuo
licentiam . atque . improbitatem esse voluit — Pleminios fecit ;
omnes rapiunt , spoliant , verberant , voluerant , occidunt , constu¬

prant matronas , virgines , ingenuos raptos ex conplexu paren¬
tum ; cotidie capitur urbs nostra , cotidie diripitur ; dies noctes¬

que omnia passim mulierum puerorumque , qui rapiuntur atque
asportantur , ploratibus sonant . miretur , qui sciat , quo modo aut
nos ad patiendum sufficiamus aut illos , qui faciunt , nondum
tantarum iniuriarum salietas ceperit . neque ego exsequi possum
nec vobis operae est audire , singula quae passi sumus : commu¬
niter omnia amplectar . nego domum ullam Locris , nego quem¬
quam hominem expertem iniuriae esse ; nego ullum genus sceleris ,
lubidinis , avaritiae superesse , quod in ullo , qui pati potuerit .

num Lalinae linguae ) s. 5, 33,11 ;
31, 91, 22 ; vgl . 24, 3, 11.

12. peslis ac belua . inmanis ]
ein verderbenbrinzendes Ungeheuer ,
wie die Seylla und Charybdis : vgl .
Mom. « 81 : πέλωρ κακόν , — divi¬
dimur ] s. 23, 17, 10; wir ? wie alle
Bewohner Italiens ( Lokri lag nicht
an dem fretum ) , — eíreumsedisse ]
sie haben an verschiedenen Seiten
des fretum . ihren Sitz gehabt und
dieses 5unlagert .

13. ac ] s. 29, 28, 1. — scelus . .]

esse ] s. 39, 13, 10; vgl . zu Praef , 3.
19. /ngenuos ] vgl . 26, 13, 15.
16, capitur ] d. h. man dringt auf

uns ein (fällt über uns her ) wie
nach erfolgter Eroberung der Stadt .
— ploratibus ] oft von Frauen und
Kindern gesagt ; s. zu 23, 42, 5.

17. miretur ] potential : würde
sich wundern ; s. 34 , 9, 4. — qui
selat ] bezeichnet , wie si sciat die
Annahme : wer erführe . — faciunt ]
dazu ist aus dem Folgenden /m¬

8. 5S, 7. το socios ] was sie vor dem
Abfalle waren ; zur Konstruktion n
socios erereere vgl . zu 5,2 , 8. —
unam . . ] kurz statt : una vorago
nobis . explenda . esset . atque . eam ,
elsi . profunda esset , tamen ος ex¬
pleremus , din. profundam quidem
liegt ein. Konzessiver Gedanke , und
auf diesen bezieht sieh famen ; vgl .
9, 10, 4; 21 , 19 ,9; 20, 15, 5; 28,
43 . 6, — erplerel konnte . von. U¬
Lido wie von vorago gesagt wer¬
deu ; s. zu 31, 24. 11.

14. nene ] S. zu 1, Z8, 9. — adeo ]
ΜΜ

furias zu denken , — vobis opera ]
es ist kein Gegenstand , auf den ilir
Mühe verwenden werdet , d. h. es
lohnt sich für euch nicht der Mühe ;
s. zu 4, 8, 3. — communiter ] vgl .
Cic. Verr . 4, 1. ὅτι auch im Fulgen¬
den scheint Livius diese Stelle , wie
überhaupt bei der Komposition die¬
ser Rede , Ciceros Verrinen berück¬
sichtigt zu haben . — amplectar ]
vgl . Cie. Tusc . 2, 30 : quod . idem
εν Urlulis nomine amplectimur .

1$. quemquem ] Livius gebraucht
quisquam adjektiviseh im Aceuca¬
tiv und Nominativ ; s, 5, 27, 12. —
ullo ] steht substantivisch ; s . zu31,2 .

τὸ
— ul

— 4

ΕΝ 5

— 6

17

by
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19 praetermissum sit . vix ratio iniri potest , uter casus civitati sit
detestabilior, cum hostes bello urbem cepere au cum exitiabilis

20 tyrannus vi atque armis oppressit , omnia, quae captae urbes pa¬
tiuntur , passi sumus et cum maxime patimur, patres conscripti ;
omnia, quae crudelissimi atque inportunissimi tyranni scelera in

oppressos civis edunt, Pleminius in nos liberosque nostros et con-
18 iuges edidit, unum est, de quo nominatim et nos queri religio infixa

animis cogat et vos audire et exsolvere rem publicam vestram reli-
2 gione , si ita vobis videbitur, velimus , patres conscripti , vidimus

enim , cum quanta caerimonia non vestros solum colatis deos, sed
3 etiam externos accipiatis , fanum est apud nos Proserpinae , de

cuius sanctitate templi credo aliquam famam ad vos pervenisse
4 Pyrrhi bello , qui , cum ex Sicilia rediens Locros classe praeter¬

veheretur, inter alia foeda, quae propter fidem erga vos in civi¬
tatem nostram facinora edidit, thensauros quoque Proserpinae
intactos ad eam diem spoliavit atque ita pecunia in naves im -

5 posita ipse terra est profectus , quid ergo evenit , patres con¬
scripti ? classis postero die foedissima tempestate lacerata omnes-

que naves, quae sacram pecuniam habuerunt , in litora nostra

19 . ratio iniri ]
' berechnet , genau

ermittelt werden ’
; vgl . 23,2,4 ;

28 , 8 , 3 ; zu 26, 43, 3.
20. cum maxime *] vgl . 32 , 37 , 2 ;

zu § 7 . — civitati ]* — inportunissi -
mi ] höchst rücksichtslos , despotisch .
— scelera ] ist in den Relativsatz
gestellt , wie 18 , 4.

18 . 1 —9 . Der gröfste Frevel ist
an dem Tempel der Proserpina be¬
gangen worden ; dieser mufs ge¬
sühnt werden .

1 . nominatim ] ganz besonders ,
ausdrücklich ; im Gegensätze zu
communiter (17,7) . — religione \' Sünde , Fluch ’

, wie 10,40 , 11 ;
vorher ist religio = heilige Scheu
fs . 26 , 11 , 4) . — et exsolvere ] et =
' und somit (demgemäfs )

’
, da de

quo zu exsolvere nicht mehr ge¬
dacht werden kann ; vgl . Cic . in
Verr . 1 , 130.

2 . vidimus ] es wird vorausgesetzt ,
dafs die Gesandten die Aufnahme
der magna mater deorum in Rom
gesehen haben . — cum quanta
caerimonia ] vgl . 8, 25, 12 : cum
quanto studio .

3 . fanum ] hier synonym mit dem
in dem Relativsatz zugesetzten tem¬
plum· , s . 1 , 45 , 2 ; sonst ist es nur
der für einen Tempel bestimmte
Ort ; s . zu 10 , 37 , 15 .

4 . qui . .] vgl . 8 , 9 . — ex Si¬
cilia ]| s . Per . 14 . — propter fidem]
näml . unseres Staates ; vgl . App.
Samnit . 12 : δτι φρουράν αντον
καί τον φρούραρχον αντη?., ύβρι¬
σαντο.? Is αντον S, άνρρήκεσαν ,
anders Diodor 27 , 5 . Möglich ist,
dafs sich hierauf eine Münze be¬
zieht ; s . Mms. MW. 326 . — facinora ]
ist in den Nebensatz gezogen ; s.
17 , 20 ; 45 , 44, 9 ; Hör. Ep . 2 , 37 ;
vgl . 31 , 22 , 6 ; gewöhnlich steht im
Hauptsatze ein Pronomen ; s . 1,1 , 3 ;
25, 17 , 3 ; 40,20 , 3 . — thensauros ]
die Schatzkammern ; s . 18 , 6 . 19 , 7.
— atque ita ]

‘und so ’
, d . h . nach¬

dem er das gethan ; s . 22 , 19,3 ;
vgl . 21 , 54 , 3 ; 42 , 64, 3 . — terra ]
dagegen Val. Max. 1,1 , ext . 1 :
cum, onustus nefaria praeda na¬
vigaret .

5 . lacerata ] s . 8 , 11 . —■ habue¬
runt ]

‘enthalten haben ’
; man er-
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eiectae sunt , qua tanta clade edoctus tandem deos esse super¬

bissimus rex pecuniam omnem conquisitam in thensauros Pro¬

serpinae referri iussit . nec tamen illi umquam postea . prosperi

quicquam evenit ; pulsusque Italia ignobili atque inhonesta morte

temere nocte ingressus Argos occubuit , haec cum audisset legatus 7

vester tribunique militum et mille alia , quae non augendae religio¬
nis causa ficta , sed praesenti deae numine saepe conperta nobis

maioribusque nostris referebantur , ausi sunt nihilo minus sacri¬

legas admovere manus intactis illis thensauris et nefanda praeda
se ipsos ac domos contaminare suas οἱ milites vestros . quibus .

per vos fidemque vestram , patres conscripti , priusquam eorum

scelus expietis , neque in Italia neque in Africa quicquam rei ges¬

seritis , ne , quod piaculi commiserunt , non suo solum sanguine ,
sed etiam publica clade luant . quamquam ne nunc quidem , patres

conscripti , aut in ducibus aut in militibus vestris cessat ira deae :

aliquotiens iam inter se signis conlatis concucurrerunt ; dux alte¬

wartete hier eher habebant .

tora ] . der Plural , weil an ver¬
schiedene Stellen des Gestades zu
denken ist .

ὃ. edoclus . ο] s. 22, 12, 5; 30,
37. 1: vgl zu 21, 34, 2. — then¬

sauros ] s. $ 4. — morte . . occu¬
buit ] s. zu 1, 1, 7. Die Sache wird
nur erwähnt , um die Macht der
Göttin anschaulicher zu machen ;
zur Sache vgl . lustin 25, 5; Plut .

Pyrrh . 34,

το mille alia ] s. 35, 42, $. — re¬

lizionis ] die Ehrfurcht vor der
Göttin , — ficta ] vgl . 8, 6, 3. —

praesenti deae numine ] bei der un¬
mittelbar eingreifenden Macht , dem
sichtbaren Walten der Göttin er¬
fahren ; s. $ 12 ; 1, 55, 3; 7, 26, 3;

$, 32, 7; Verg . Aen. 6, 50 ; zu prae¬
senti vgl . S 13 ; 1, 12, 6; 10, 10, 14;
sonst wird praesens mehr auf die
( Götter selbst bezogen ; s, 7, 26, 7;
Cie, in Cat , 2, 29. — saepe ] iu

häufigen Fällen ’ ; hierdurch wird
das ühertreibende iHe alla ge¬
mildert , — eonperta nobis ] ' uns . .
bekannt geworden ; der Dativ wie

9, 36, 1: 21, 31. 9: 21, 26, 5.

intactis ] da sie bereits berührt sind ,
= nicht zu berühren ; ähnlich &x¬

viclus u, a. ; vgl . 8, 9; 2, 1, 4:
inviolatus .

9. quibus ] s. zu 30, ἡ. — per
vos fidemque . . ] per vos = per
vilam vestram ; vgl . 49, 9, 1: Sall .

lug . 14, 25 ; fr. 2, 50, 13; Cic. p.
Plane , 103 ; Curt . 9, 2, 25 ; über
das Fehlen von oro s. zu 24, 36,
2; — quibus ] s. 30, 9. — expie¬
{is } der Konjunktiv wegen der

engen Verbindung des Gedankens
mit dem folgenden Aufforderungs¬
salze ; das Präsens wie ὃ, 53, τὶ
23, 3, 0; vgl . 22, 3, 10. — neque . . .
gesseritis ] verneinter . Imperativ ;
vgl . 29, 43, 5; Hor . Sat . 1. 4. 40.
— Italia . . Africa ] weil die Ver¬
brecher teils dem für ltalien , teils
dem für Afrika bestimmten Heere

angehórten , — piaculi ] Sühnopfer
für begangenen Frevel ; piaculum
commiltere == ein Sühnopfer ver¬
schulden , d, h. eine Schuld auf
sich laden ; s. zu 5, 52, 13.

10 —15 . Es ist nicht einmal nà¬

tig , die Zukunft zu erwarten ; denn
schon jetzt ist die Strafe des Fre¬
τοῖς eingetrelen .

10. in ducibus ] s. 16, 5: /n eo.
— aliquotiens . ἢ führt ἐπducibus , .
militibus chiastisch aus ; der Zorn

LÀ

Ps
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rius partisPleminius , alterius duo tribuni militum erant, non acrius
11 cum Carthaginiensibusquam inter se ipsi ferro dimicaverunt prae-

buissentque occasionem furore suo Locros recipiendi Hannibali,
12 nisi accitus ab nobis Scipio intervenisset , at hercule milites con¬

tactos sacrilegio furor agitat; in ducibus ipsis puniendis nullum
13 deae numen apparuit , immo ibi praesens maxime fuitfvirgis caesi

tribuni ablegato sunt ; legatus deinde insidiis tribunorum intercep¬
tus , praeterquam quod toto corpore laceratus , naso quoque auri -

14 busque decisis exsanguis est relictus ; recreatus dein legatus ex
vulneribus tribunos militum in vincla coniectos , dein verberatos
servilibusque omnibus suppliciis cruciatos occidit , mortuos dein -

15 de prohibuit sepeliri , has dea poenas a templi sui spoliatoribus
habet uec ante desinet omnibus eos agitare furiis , quam reposita

16 sacra pecunia in thensauris fuerit , maiores quondam nostri gravi
Crotoniensium bello, quia extra urbem templum est, transferre
in urbem eam pecuniam voluerunt , noctu audita ex delubro vox,

17 abstinerent manus : deam sua templa defensuram , quia movendi
inde thensauros religio incussa erat , muro circumdare templum
voluerunt , ad aliquantum iam altitudinis excitata erant moenia ,

der Göttin verfolgt die Soldaten
(§ 10 — 11) und die Führer (§ 12
— 14) . — signis conlatis ] Μη
förmlicher Schlacht ’

; s . 33, 2.
11 . furore ) s . 8 , 11 .
12 . at . .] Übergang zum zweiten

Gliede in der Form eines Einwurfs ;
vgl . 7 , 4, 7 ; durch hercule wird das
Auffallende und Gehässige der That
versichert . Der erste Satz ist dem
Sinne nach dem zweiten unterge¬
ordnet ; vgl . zu 6, 40, 15 .

13. interceptus ] s. 9, 7. — tolo
corpore laceratus ] dazu ist aus
dem Folgenden relictus est hinzu¬
zudenken ; vgl . zu 27 , 14 . — de-
cisis\ das Gewöhnlichere wäre ab¬
scisis .

14 . in vincla coniectos ] dies war
aber nicht durch Pleminius ge¬
schehen ; s . 9, 8 . 19, 2 . — verbe¬
ratos ] dasselbe wie § 13 : virgis
caesi· , s . 26, 15 , 8 . — suppliciis ]
Tortur , Zerschmettern der Glieder
u. a . ; vgl . Cic . in Verr . 5, 14 . —
cruciatos ] ist mit supliciis zu ver¬
binden ; oft steht es allein ; s . Sali ,
lug . 26,3 : excruciatum necat· , Liv.

8, 37,11 ; 33 , 36 , 3 ; 40, 23 , 9 ; Prise .
3, S . 385.

15 . poenas . . habet ] sie ist im
Besitze der Strafen , sie hat die¬
selben vollzogen , die Strafen sind
ihr gebüfst ; der Gegensatz von
poenas dare und stärker als puni¬
vit ; s . 28 , 29 , 7 ; Cic . de leg . 2,
44 : plus poenarum habeo quam
petivi .

16— 17 . Andere Anzeichen der
Macht der Göttin .

16. Crotoniensium ] in dem Kriege‘mit Kroton ’
, einer mächtigen Stadt

(daher gravi ), siegten die Lokrer
am Flusse Sagra ; s . 24 , 3, 15 ; lus¬
tin 20,3,4 ; Strabo 6,1,12 S . 261 .
— extra urbem ] dagegen Dion .
19, 9 : tjv χάρ Ιερόν έν τβ ηόΐ,ει
ταύτρ . — audita vox ] wie 5 , 32, 6.
— abstinerent manus ] vgl. 9,5,6 .
— sua templa ] zum Plural vgl . 5 ,
16 , 11 .

17 . religio ] die Gewissensangst ,
das religiöse Bedenken , welches
abhält , etwas zu thun , wie 28,15 ,
11 ; vgl . 9, 29 , 10 . — ad aliquan -
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cum subito conlapsa ruina sunt . sed et nunc et tunc et saepe i *

alias dea suam sedem suumque templum aut tutata est aut a

violatoribus gravia piacula exegit : nostras iniurias nec potest
nec possit alius ulcisci quam vos , patres conscripti ; ad vos ve - 19

stramque fidem supplices confugimus . nihil nostra interest , utrum

sub illo legato , sub illo praesidio Locros esse sinatis , an irato Han¬

nibali et l ' oenis ad supplicium dedatis . non postulamus , ut ex¬

templo nobis , ut de absente , ut indicta causa credatis : veniat , co - 30

ram ipse audiat , ipse diluat . si quicquam sceleris , quod liomo in

homines edere potest , in nos praetermisit , non recusamus , quin
et nos omnia eadem iterum , si pati possumus , patiamur et ille

omni divino humanoque liberetur scelere ' .

Haec cum ab legatis dicta essent quaesissetque ab iis Q. Fabius , 19

detulissentne eas querellas ad P. Scipionem , responderunt missos

legatos esse , sed eum belli apparatu occupatum esse et in Africam

aut jam traiecisse aut intra paucos dies traiecturum ; et legati gratia :

quanta esset apud imperatorem , expertos esse , cum inter eum et

iribunos cognita causa tribunos in vincla coniecerit , legatum ae¬

que sontem aut magis etiam in ea potestate reliqueril . iussis ex - :

cedere templo legatis non l ' leminius modo , sed etiam Scipio prin¬

tum altitudinis ] s. 25, 3; 42, 15,5 ;
vgl . 21, 33, 7; Curt . 6, 17,21 .

1 $ —20 . Wenn auch die Göttin
sich rächt , so können wir doch
nur durch euch auch gerücht
werden ,

1S. sed . . ] der Gedanke geht
auf 17, 9 zurück und bereitet die
Bitte der Gesandten . vor , — no¬
stras iniurias ] 5. zu 5, 3, 4. — nec
potest nec. possit ] es kann keiner ,
und wir wünschen , dafs keiner es
kónne , d. h. dafs ihr nieht einem
anderen Volke ( den Puniern ) unter¬
liegen und diesen die Rache über¬
lassen mü( st ; vgl . 28, 41, 13; 34,
3 , 7; bei dem gleichen Prádikate
in beiden Sätzen ist die Auffassung
von possit als Optativ , obgleich die
Zusammenstellung von nec . . nec
ungewöhnlich ist , der Auffassung
von possit als Potentialis (s. zu
38, 33, 9) vorzuziehen .

19. ad. vos vestramque | fidem ]
vgl . $ 9. — coram ] s. 19, 1; 38,
17, 5. — sí quicquam .., praeter¬

misit ] s. 8, 8. — divino humano¬
que ] statt des Gen . obi . ; vgl . 4, 51,
2; 25, 18, 7; 45, 19, 16 u. a.

19 . 1. quaesissetque ] s. 30, 22,
5. — Fabius ] Q. Fabius Maxi¬
mus mit dem Ehrennamen CGunc¬
fator ; er nimmt zuerst das Wort ,
weil er princeps senatus ist ; s.
37,1 ; Fabius erscheint auch hier
als das Haupt der Gegeupartei
Seipios ; s. Diodor : o£ δὲ ἀντι¬
πολιτευόκενοι τῷ Σκιπίωνι καιρὸν
εὑρόντες οἐκεῖον διαβολῆς κατη¬
γόρουν αὐτοῦ, λέγον τες , ὡς ἀπὸ
τῆς ἐκείνου » » ώμης ἅπαντα πέ¬

πραχεν ὁ Πλημένιος ; vgl . zu $ 13,
— legatos ] andere als die 9, 11
erwähnten .

2. inter , . dient hier bei cogni¬
La eausa zur Bezeichnung gegen¬
seitiger Beschuldiguugen ; ähnlich
Cie. de or. 1,176 : — udicare
inter ] vgl . 1, 50, 5. — reliquerit ]
s. 27, 33, 7.

3. lemplo *] es wird an die curia
Hostilia zu denken sein ; s. zu 1,
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cipum orationibus lacerari, ante omnis Q . Fabius natum eum ad
4 conrumpendam disciplinam militarem arguere ; sic et in Hispa¬

nia plus prope per seditionem militum quam bello amissum; ex¬
terno et regio more et indulgere licentiae militum et saevire in eos.

5 sententiam deinde aeque trucem orationi adiecit : Pleminium le¬
gatum vinctum Romam deportari placere et ex vinculis causam
dicere ac, si vera forent , quae Locrenses quererentur , in carcere

6 necari bonaque eius publicari ; P . Scipionem , quod de provincia
decessisset iniussu senatus , revocari agique cum tribunis plebis,
ut de imperio eius abrogando ferrent ad populum ; Locrensibus
coram senatum respondere , quas iniurias sibi factas quererentur,

7 eas neque senatum neque populum Romanum factas velle, viros
bonos sociosque et amicos eos appellari, liberos , coniuges quae¬
que alia erepta essent , restitui ; pecuniam , quanta ex thensauris
Proserpinae sublata esset , conquiri duplamque pecuniam in then-

8 sauris reponi et sacrum piaculare fieri, ita ut prius ad conlegium
pontificum referretur, quod sacri thesauri moti violati essent ,

30, 2. — ante ominis ] s. 23, 41 , 1 .
— arguere ] beschuldigen mit An¬
führung der Beweise ; s . 9 , 46, 3 ;
30 , 23 , 5 .

4. seditionem ] s. 28 , 24, 5 . —
mililum ] gehört zu plus . — ex¬
terno et regio more ] s. 28 , 42,22 ;
zu externo ‘fremdländisch ’

vgl .
Cic . p . Lig. 11 : externi isti mores
aut levium Graecorum aut inma -
nium barbarorum ; zu 28, 38, 1. —
saevire ] die Hinrichtung der Rädels¬
führer in Spanien (s . 28 , 26 , 2) und
das Verfahren gegen die Kriegs¬
tribunen .

5 . sententiam . . ] der Antrag ent¬
hält fünf Punkte : Pleminius , Sci¬
pio , die politischen Verhältnisse
der Lokrer , die Versöhnung der
Proserpina , die Besatzung in Lokri.
— plaeere ] s . 4 , 2 . 20, 4 ; wird oft
von Anträgen und Beschlüssen im Se¬
nate gebraucht ; vgl . § 8 . — ex vincu¬
lis^ aus . , heraus ’

, sodafser gefesselt
blieb ; s . Caes. BG . 1, 4, 1 . — ne¬
cari ] also nach einem blofsen Se-
natsbeschlusse , wie 22,10 Clodius,
34 , 44, 8 Livius selbst berichtet ;
der Senat greift auch sonst bis¬
weilen in die Gerichtsbarkeit über

römische Bürger ein (s . 9, 26, 8 ; 39,
14 , 7 . 18 , 8 ; so auch bei der kati -
linarischen Verschwörung ). Der
Regel nach gehörte die Sache vor
ein Volksgericht ; vgl . 26, 33, 10 ;
Lange RA . 2, 519 . Da 22, 7 ein
solches Volksgericht vorausgesetzt
wird , so ist in Fabius ’ Worten wohl
eine Kürze anzunehmen und die
Vorstellung bei ihm vorauszusetzen ,
dafs das Volk die vom Senat be¬
schlossene Todesstrafe bestätigen
werde . — bonaque publicari ] eine
Verschärfung der Strafe ; s . 36 , 12 ;
25, 4, 9 .

6 . de provincia ] s . 6 , 9. 7, 2 ;
vgl . zu 27 , 43 , 6 und 43 , 1, 9 . —
eius ] s . zu 27 , 20 , 11 .

7 . bonos]
‘brav ’

, weil gut rö¬
misch gesinnt . — socios ] s . 17 , 2 .
— thensauris ]*

8 . sacrum piaculare ] wie 42 , 3,
10 ; bei demselben konnten mehrere
piacula dargebracht werden ; vgl.
31 , 12 , 4 . — conlegium pontificum ]
s . 20, 10 ; 1 , 20 , 6 ; Mms. StR. 2, 50 ;
an die Priester wird berichtet und
gleichzeitig angefragt , was gesche¬
hen müsse . — moti ]

' weggeschafft
' ;

das Asyndeton in Senatsbeschlüssen
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quae piacula, quibus deis, quibus hostiis fieri placeret ; milites , 9
qui Locris essent , omnes in Siciliam transportari ; quattuor cohor¬
tes sociorum Latini nominis in praesidium Locros adduci, perro- 10
gari eo die sententiae accensis studiis pro Scipione et adversus
Scipionem non potuere , praeter Plemini facinus Locrensiumque 11
cladem ipsius etianv imperatoris non Romanus modo, sed ne mi¬
litaris quidem cultus jactabatur: cum pallio crepidisque inambu- 12
lare in gymnasio , libellis eum palaestraeque operam dare ; aeque
segniter molliterque cohortem totam Syracusarum amoenitate
frui ; Carthaginematque Hannibalem excidisse de memoria ; exer- 13
citum omnem licentia corruptum , qualis Sucrone in Hispania
fuerit , qualis nunc Locris , sociis magis quam hosti metuendum,
haec quamquam partim vera , partim mixta eoque similia veris 20
wie 34 , 3 , 4 ; 39 , 4, 6 u . a . —
deis] obgleich nur eine Gottheit
verletzt war , konnten doch mehrere
dabei beteiligt sein.

9 . in Siciliam] wie früher die
Überreste der cannensischen Le¬
gionen ; s . zu 1, 12 . — in praesi¬
dium] s . 27 , 3 , 9.

10 . perrogari ] es mufsten alle ,
welche das ius sententiaedicendae
hatten, von dem Vorsitzenden ge¬
fragt werden ; s . 27 , 34, 7 ; 28, 45,
5 ; diese Umfrage konnte nicht be¬
endigt werden wegen der heftigen
Parteileidenschaft, die sich kund
gab . — pro . . adversus . .] vgl . 8 ,
11 , 7 ; 10,7 , 2 ; 34, 8, 1 ; vgl . zu
5 , 35, 4.

11 . ne militaris quidem . .] vgl.
dagegen 28, 35 , 6 : habitus corpo¬
ris non cultus munditiis, sed viri¬
lis vere et militaris . — cultus] ist
gewöhnlich die Pflege des Körpers
in Bezug auf Reinlichkeit und
Schönheit , hier die ganze äufsere
'Erscheinung

1
, wie sie im Folgen¬

den geschildert wird . — iaetaba-
tur ] wie 38, 51,1 .

12 . cum pallio . .] über cum s.
35 , 34, 7 ; der griechische Mantel
wurde zwar von den Römern ge¬
tragen , aber für Scipio in seiner
Stellung als Prokonsul ziemte sich
nur die römische Kleidung , die
Toga . Da libellis folgt , so ist
an den griechischen Philosophen¬

mantel zu denken . — crepidisque
vgl . Val. Max. a. a. 0 . ; Tac . Ann.
2 , 59 ; Gell. 13, 21 , 5 ; die Römer
trugen calcei. — in gymnasio] in
den Hallen und Säulengängen der
Gymnasien , wo Philosophen und
Rhetoren ihre Zusammenkünfte
hielten ; daher libellis = mit grie¬
chischer Litteratur. — palaestrae ]
mit gymnastischen Übungen nach
griechischer Art , die von den Rö¬
mern gering geschätzt wurden . —
eum] sollte man schon im ersten
Satze erwarten. ·— cohortem ] aufser
den Legaten und Kriegstribunen
Freunde des Feldherrn , die ihn be¬
gleiten ; s . Pol . 11, 33 , 8 : αυτός
(ϋόπλιος ) απέπλενσε μετά Γαίον
καί των άλλων φίλων , an die mili¬
tärische cohors praetoria (s . 2 , 20 ,
5 ; Marq. StVw . 1 , 391 ; 2, 389) ist
hier nicht zu denken . — excidisse]
näml . iis ( Scipio und die cohors ) ;
vgl . Plutarch: άπηλ &εν ό Κάτων
( s. 25 , 10 ) έκ Σικελίας καί μετά
τον Φαβίον καταβοών έν τφ σννε-
δρ/φ φ &οράν τε τρημάτων . . καί
διατριβάς αντον μειρακιώδεις έν
παλαίοτραις καί &εάτροις . . έξειρ-
γάσατο πεμφ&ήναι δημάρχους έπ’
αυτόν άζοντας εις 'Ρώμην.

13 . Locris] dazu ist sit aus fue¬
rit zu denken ; zu metuendum ist
esse zu ergänzen .

20 . 1 . mixta ] auch hierzu ge¬
hört veris, =» ‘halb wahr ’

. — simi-
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iactabantur , tamen vicit Q. Metelli sententia , qui de ceteris Maximo

adsensus de Scipionis causa dissensit : qui enim convenire ,

quem modo civitas iuvenem admodum unum recuperandae Hi¬

spaniae delegerit ducem , quem recepta ab hostibus Hispania ad

imponendum Punico hello finem creaverit consulem , spe destina¬

verit Hannibalem ex Italia detracturum , Africam subacturum , eum

repente tamquam Q. Pleminium , indicta causa , prope damnatum

ex provincia revocari , cum ea , quae in se nefarie facta Locrenses

quererentur , ne praesente quidem Scipione facta dicerent neque
aliud quam patientia aut pudor , quod legato pepercisset , insi¬

mulari posset ? sibi placere M. Pomponium praetorem , cui Sicilia

provincia sorti evenisset , triduo proximo in provinciam proficisci ;
consules decem legatos , quos iis videretur , ex senatu legere , quos
cum praetore mitterent , et. duos tribunos plebei atque . aedilem ;

cum eo consilio praetorem cognoscere ; sj ea , quae Locrenses

faeta quererentur , iussu . aut . voluntate . [ ' ' Seipionis faeta essent ,

ut eum de provincia decedere iulerent ; si P. Seipio iam in Afri¬

cam traiecisset , tribuni plebis atque aedilis eum duobus legatis ,

quos maxime idoneos praetor censuisset , in Africam . proficisce¬

lia veris ] so gebraucht Livius den
Dativ von verum im Plural bei
similis ; s. 5, 21, 9; im Singular
hei ( st es häufiger veri als vero
similis ; s. 8, 26, 6; 10, 26, 13. —

tamen ] gerade in Rücksicht auf

Scipio hätte man einen hàrteren
Beschlufs erwarten sollen . — )
Metelli ] $, 10, 2. — αι ) . 24, 2«1; Lange RA, ας $21 ; der Adil
12, 9. als Diener der Tribunen ist gleich¬

— insimulari ] s. 35, 44, 1; anders
25, 6, 13.

4. Pomponium ) s. 13, 2. — sorti ]
ist Ablativ ; 5. 4, ὅτ, 6; ὃς 24, 2;
35, 49, 11 ; 31, 6, 1. - — evenit ] —

consules ) s. Mms, SIR , 2. 655 , 665 ,
— videretur ] s. 23, 54, 14. — tri¬
bunos ] s. 9, 36. 04 ; Mms, St . 2

2

2. qui ] s . 26,3,3 . — mode ] vor falls unverletzlich ; s. Mms, StR .
sieben Jahren ; s, 6, 40, 17; 22, 14, — 2, 464 , 467 ; Lange RA. 1, $60. —
13. — recuperandae . ἢ der Teil /—consilio ] sie sollen Beisitzer in dem

Spaniens , den die Scipionen bereits
erobert . hatten , war nach ihrem
Tode wieder verloren gegangen ; s.
29, 36. 15; recuperandae Hispaniae
ist Dativ ( vgl . 9, 20,14 ; 30, 12, [ Ὁ
und entspricht dem folgenden ad

imponendum , , finem . — spe de¬
SLnaverit ] s. zu 24, 2, 1.

5, revocari ] . vgl . Dio Cassins :
τοῦτο ( die Abbernfung Βοϊρίου ) διὰ
τὸ πλῆϑος πευάλην εὔροια »ν αὐτοῦ

ποὺς τὰς ἐλπέδας ἔχον οὐκ ri TO.
— patientia ) Nachsiehl : pudor Zu¬
niekhaltung , Schwäche ; x. 21, 11;

Rate des Prátors sein ; vgl 1,
49, 4. — cognoscere ] . absolut , =
“untersuchen ” , nach Mafsgahe des
Senatsbeschlusses entscheiden und ,
wenn die Anklage gegründet sei ,
die im Folgenden angegebenen
Verfügungen treffen . Das Gericht
in der Provinz ist ganz ungewóhn¬
lich ; sonst wird die Rückkehr des
Beamten abzewartet nnd erst dann
eine Anklage gegen ihn erhoben ;
Miis , StR . 2, 109, 568 ; Lange RA,

2. 413 . — iussu aut voluntate ] in
beiden Füllen wäre Seipio . verant¬
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rentur , tribuni atque aedilis , qui reducerent inde Scipionem ,
legati , qui excercitui praeessent , donec novus imperator ad eum 7

exercitum venisset ; si M. l ' omponius et decem legati comperis¬
sent ueque iussu neque voluntate P. Scipionis ea facta esse , ut

ad exercitum Scipio maneret bellumque , ut proposuisset , gereret .
hoc facto senatus consulto cum tribunis plebis actum est , aut con - !

pararent inter se aut sorte legerent , qui duo cum praetore ac le¬

galis irent ; ad conlegium pontificum relatum est de expiandis ,
quae Locris in templo Proserpinae tacta , violata elataque inde es¬

sent . tribuni plebis cum praetore et decem legatis profecti M.

Claudius Marcellus et M. Cincius Álimeutus ; aedilis plebis datus ,

quem , si aut in Sicilia praetori dicto audiens non esset Scipio
aut jam in Africam traiecisset , prendere tribuni iuberent ac iure

sacrosanctae potestatis reducerent . prius Locros ire quam Mes¬

sanam consilium erat . ceterum duplex fama est , quod ad Plemi - 21

nium attinet . alii auditis , quae Romae acta essent , in exilium Nea¬

polim euntem forte in Q. Metellum , unum ex legatis , incidisse et

ab eo legium vi retractum tradunt ; alii ab ipso Scipione legatum

worlich gewesen ; s. Rein CR. 44, 5) ; denn die gerichtliche Unter¬
192,

6. reducerent ] das Verfahren ist
in dem fremden Lande ein anderes
als in der Provinz , die man nur zu
verlassen ( decedere ) veraulafst wird .

5. si M. Pomponius . .] ein neuer
Fall , oline Ándeutung des Gegen¬
satzes ( sin ) wie ἃ 6; 5, 9; 25, 41,
10. — ad ecercitum ] hei ’ , d. h.
von dem Feldherrn ‘ an der Spitze
des Heeres ; s. 24, 10, 3. — propo¬
su/ssel ] nàml . sibi ; der Antrag des
Metellus . ist nur eiae Abänderung
des Scipio betreffenden Antrags von
l ' abius (s. $ 1) ; die übrigen Punkte
des von dem letzteren gemachten
Vorschlages (s. 19, 5) müssen nach
dem Folgenden (s. Rap . 22) gleich¬
falls vom Senate . zum Beschlufs
erhoben worden sein .

9. sorte lezerent ] s. 1, 15, 73 2,
59, 11.

10. pont/ficum | diese geben hier
einen Bescheid über das Verfahren
bei dem Tempel einer fremden Ge¬
meinde , weil die Entweihung durch
römische Bürger geschehen ist ,
nicht als richtende Behörde (s. 38,

suchung wird von der eingesetzten
Kommission geführt ; s. 31, 12, 3.
Esist ein Repetundenprozefs , in dem
die Beraubuug des Tempels einen
Klagepunkt bildet ; s. Buch 26, 29 fl.
Der gleiche Fall wird 31, 13, 1 als
Sakrilegienprozefs behandelt ; vgl .
Diodor . — tacta ) Laien durften ge¬
weihte Gegenstände nicht berühren .

11. M. Cincius ] nicht der Anna¬
list (s. Εν ] . 25) , sondern der Ur¬
heber der 34, 4, 9 erwähnten , aber
im Laufe der Erzählung übergan¬
genen lex Cincia de donis et mu¬
neribus ; s, Rein PR. 731 ; Lange
RÀ. 2, 178. — dicto audiens non
essel ] d. h. wenn er die Provinz
nicht verlasse und eigenmàchtig an
der Spitze des Heeres bleiben wolle ,
— preudere ] der Ádil kann nur im
Auftrage der Tribunen die Ver¬
haftung vornehmen ; vgl . 27, 21,10 ;
Lange RA, 1, 560 . — ire . . consé
lum erat ] s. 1, 21, 6; 28, 42, 19.

21 . 1. Metellum ] s. 20, 1. — re¬
trac ] er wird unterwegs fest¬
genommen ; schwere Verbrecher
suchten sich durch das Exil der

Fc
¬

1.

11

2
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cum triginta nobilissimis equitum missum , qui Pleminium in cate¬

nàs el cum eo seditionis principes conicerent . 1i omnes , seu ante

Scipionis seu tum praetoris iussu , traditi in custodiam leginis .

praetor legatique Locros profecti primam , sicuti . mandatum

erat , religionis curam habuere ; omnem enim sacram pecuniam ,

quaeque apud Pleminium quaeque apud milites erat , conquisitam
cum ea , quam ipsi secum attulerant , in thensauris reposuerunt ac

piaculare sacrum fecerunt . tum vocatos ad contionem milites prae¬

Lor signa extra urbeni efferre iubet castraque in campo locat cum

gravi edicto , si quis miles aut in urbe restitisset aut secum ex¬

tulisset , quod suum non esset ; Locrensibus se permittere , ut , quod
sui quisque cognosset , prenderet , si quid non compareret , repe¬

deret ; ante omnia libera corpora placere sine mora Locreusi¬

pus rextitui : non levi defuncturum poena , qui non restituisset .

Locrensium deinde contionem habuit atque iis libertatem leges¬

que suas populum Romanum senatumque restituere dixit ; si qui

Strafe zu entziehen , der Schutz
war aber kein unbedingter ; val .
Ascon . δή. Seaur . S, 23: Tubulus

ἐν propter multa flagitia cum de
exilio accersilus essel , ne in car¬
cere necarelur , venenum bibit .

Neapolis war eine der Städte , mit
denen Rom das Exilrecht hatte ,
d. h. verurteilte römische Bürger
durften daselbst ungestört leben ;
s, zu 43, 2, 10; vgl . Cic. p. Sull . 17.

2. in calenas ο eonicerent ] die

zusammengeliórenden Begriffe sind

getrennt ; zur Sache vgl . Diodor :
τούτων δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν δ᾽ τῶν"
ὁ Natr ετατπεφάπµενος τὸν
Πλη μένον ἔδησεν ds ἄἅλυσινς

4. quaeque , . quaeque ο} 5. 208
1,558,060; zur Sache val . Diodor : ἐφη¬
η éaero (ἡ σύ πλὴ ros ) . . τῶν στρα
τιωτῶν τοὺς ἔχουτάς rt τῶν dg¬
σεφόΡ 5 χρημάτον " ς ἐὰν ud κατα¬
ϑῶσιν , ἐρόχονε εἴθε Dureror :
ebenso berichtet Appian (s. zu 22,
) zomortuus ) , dafs das von Plemi¬
nius geraubte Geld erst nach seiner

Verurteilung in Rom von da aus
wieder in den Schatz gebracht
worden sel , Livius , der über den
Ausgang des Prozesses keine boe¬
stimmte Nachricht hat (s. 22, 105

34, 44, 5), làfst es durch die Kom¬
mission . wiedererstatleu , τοι οὐ ¬
quisitam ] vgl . 19 , d. — reposu¬
ορ "

5. ad contionem ] s. 28 , 26 , 12.

local } kurzer . Ausdruck statt
locare ( iubet ) , — cum gravi edicto ]
unter einem schweren Edikt , d. li,
unter Androhung schwerer Strafen ;
das Edikt ist in der contio erlassen ,
nicht erst nachdem die Soldaten
aus der Stadt gezogen sind . — Lo¬
erensibus se permittere ] dies wird
ebenfalls durch das Edikt ( vgl . 27,
24, 3) in der contio . den Soldaten
bekannt gemacht , — quod sur ] vgl .
Cic. de off. 1, 133 : quod . quisque
habeal sui , --- eognossel ] s. 24, 16,
5. — repeleret ] *.

6. libera corpora ] freie Personen ,
em corpora diberorum ; vgl . Vers .
Aen . S, 539 : fortia eorpora . - - de¬

functurum , . | werde , . zu tragen
haben , werde mit . . . davon kommen ;

vgl . 2, 35,8 ; 5, 19, H.
1. deinde | nach dem Abzuge der

Soldaten . πὸ bterlatem . legesque
suas ] d. h. sie. behielten ihre Ver¬

fassung ; s, zu 24 , 33 , 6; vgl . zu

Ὡς 43, 23. — populum Romanum

senalimque ] s, 24. 35, τὶ
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Pleminium aliumve quem accusare vellet , Regium se sequeretur ;
si de P . Scipione publice queri vellent , ea , quae Locris nefarie in 8
deos hominesque facta essent , iussu aut voluntate P . Scipionis
facta esse , legatos mitterent Messanam : ibi se cum consilio
cogniturum . Locrenses praetori legatisque et senatui ac populo 9
Romano gratias egerunt : se ad Pleminium accusandum ituros ; 10
Scipionem , quamquamparum iniuriis civitatis suae doluerit, eum
esse virum, quem amicum sibi quam inimicum malint esse ; pro
certo se habere neque iussu neque voluntate P . Scipionis tot tam
nefanda commissa ; sed aut Pleminio nimium, sibi parum creditum
aut natura insitum quibusdam esse , ut magis peccari nolint , quam 11
satis animi ad vindicanda peccata habeant, et praetori et consilio
haud mediocre onus demptum erat de Scipione cognoscendi ; Ple- 12
minium et ad duo et triginta homines cum eo damnaverunt atque
in catenis Romam miserunt ; ipsi ad Scipionem profecti sunt , ut ea 13
quoque , quae vulgata sermonibus erant de cultu ac desidia impe¬
ratoris solutaque disciplina militiae, comperta oculis referrent Ro¬
mam . venientibus iis Syracusas Scipio res , non verba ad purgan- 22
dum sese paravit , exercitum omnem eo convenire , classem ex-

8. de Scipione . . ea] vgl . 13,7 :
de Hispania . . quos·, 30, 37 , 10 ;
zu 39 , 12 , 1 . — publice ] im Na¬
men und Aufträge des Staates .

9 . accusandum ] d . h . sie wollen
das Verbrechen bei dem richtenden
Magistrate , der nach dem früheren
Inquisitionsprozesse verfuhr , zur
Anzeige bringen ; ebenso § 8 : que¬
ri ; s . Moms. StR . 1, 299 ; 2 , 111 .

10. malint ]* — tot . . nefanda ]
tot bei einem substantivierten Neu¬
trum ist selten ; vgl . 25 , 37 , 13 ; zu
der Verbindung tot tarn s . zu 25 ,
24, 13 . — sibi ] * — parum . . ni¬
mium ] s. 38, 17 , 14 : magis vereor ,
ne parum inde gloriae , quam ne
nimium belli sit ; Scipio wird also,
da kein Kläger gegen ihn auftritt ,
von der Kommission gar nicht zur
Untersuchung gezogen , sondern
stillschweigend freigesprochen .

12 . Pleminium ] den Pleminius
dagegen . . ; die Denuntiation der
Lokrenser ist § 10 angedeutet . —
damnaverunt ] der Prätor und sein
Consilium erklären sie für schuldig ,

wie 9 , 8 Scipio die Tribunen ; aber
obgleich die Verbrechen im Kriegs¬
dienste begangen worden sind , wird
an Pleminius die Strafe nicht so¬
gleich vollzogen , sondern die Ver¬
brecher werden alle nach Rom ge¬
schickt . Da sie hier nicht mehr der
unbeschränkten Macht des Feldherrn
unterworfen sind, sondern das Pro¬
vokationsrecht in Anspruch nehmen
könrfen, so wird von den Tribunen
eine förmliche Anklage erhoben , in
welcher dieses zur Geltung kommen
kann ; s . 22 , 7 . Zweifelhaft ist , ob
damnaverunt bedeuten kann : sie
erkannten sie für schuldig und ver¬
wiesen sie an das zuständige Ge¬
richt ; vgl . Lange RA . 2 , 519 : in
veste candida ; anders 9 , 8.

13 . cultu ] s . 19 , 12 . — oculis ]' aus eigener Anschauung ’
; Gegen¬

stand ihrer Untersuchung war es
nicht .

22 . 1 . venientibus ] d . li . als sie
noch unterwegs waren ; denn das
Heer war in den Städten zerstreut
(s . 1 , 14) , und die Flotte mufste erst
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pediri iussit , tamquam dimicandum eo die terra marique cum

2 Carthaginiensibus esset . « uo die venerunt , hospitio comiter ac¬

cepti ; postero die terrestrem navalemque exercitum , non in¬

structos modo , sed hos decurrentis , classem in portu simula¬

3 erum et ipsam edentem navalis pugnae , ostendit ; tum circa

armamentaria et horrea bellique alium apparatum visendum prae¬

1 tor legatique ducti , tantaque admiratio singularum universarum¬

que rerum incussa , ut satis crederent aut illo duce atque exercitu

5 vinci Carthaginiensem populum aut alio nullo posse iuberentque ,

quod di bene verlerent , traicere et spei conceptae , quo die illum

omnes centuriae priurem consulem dixissent , primo quoque tem¬

6 pore compotem populum Romanum facere ; adeoque laetis inde

animis profecti sunt , tamquam victoriam , non belli magnificum

apparatum nuntiaturi Homam essent .

f Pleminius quique in eadem causa erant , postquam Romam

est ventum , extemplo in carcerem conditi . ac primo producti ad

populum ab tribunis apud praeoccupatos Locrensium clade ani¬

s mos nullum misericordiae locum habuerunt . postea cum sae¬

pius producerentur , iam senescente invidia molliebantur irae , et

ipsa deformitas Plemini memoriaque absentis Scipionis favorem

ausgerüstet werden ( $ 2 venerunt :
wirklich anlangten ) . — tamquam )
ohne εἰ; s. $ 6; zu 24, 2, 11.

2. accepli ] * — hos decurren¬

tis ] die Soldaten des Landheeres .
— el ipsam ] da auch die Manöver
des Laudheeres ( decursio ) eine
Schlacht darstellten ,

3. armamentaria } s. 28 , 45 , 16.
— horrea ] s. 1, 14. — circa . .
visendum ] ist eine ungewöhnliche
Konstruktion , wenn sich auch eine
ähnliche Kürze bisweilen findet ; s.
1, 6, 1: in arcem . . obtinendam ;
vgl . Flor . 2, 7 03,19 ) , 12 : dum circa

adprehendendum . eum. a multitu¬
dine contenditur .

4. aut . . aut ] s. zu 17 , 9. —

exercitu ] s. zu 1, 135; vgl . 8 12 ;
13, 6; die Zahl der Freiwilligen war
vielleicht . vermehrt ; s. Zon . 9, 11 :
πάντα τὸν χειμῶνα ἐκεῖ (in Sici¬
lieu ) δύνα ; τοὺς σὺν αὐτῷ ἑξα¬
σκῶν καὶ ἄλλους ποοσκαταλέμων .

9. iuberentque ] ihn persönlich

( privatim ) aufforderten ; s. $ 11. —

priorem ] insofern er zuerst die

Majoritàt erhielt und renuntiiert
wurde ; 28,38,6 ; vgl . Scipios Amts¬

jahr war aber bereits abgelaufen .
1. causa ] s. zu 15,5 . — carce¬

rem ] nàml , in den carcer Mamer¬
tinus am Fufs des Kapitoliums ; s.
zu 1,3 ,8; sie werden in Unter¬

sucliungshaft genommen , um es
ihnen unmöglich zu machen , in das
Exil zu gehen ; s. 21, 1; 3, 13, 6.
— conditi ] s. 26 , 16 , 6, — pro¬
ducti ] wahrscheinlich hatten . Tri¬
bunen ( vielleicht die , welche Mit¬

glieder der Kommission gewesen
waren ) die Auklage erhoben ; s. zu
21,12 ; Mms, StR . 1, 299 ; 2, 110 ;
308 . In den Kontionen an den cin¬
zelnen Anklagetagen , in denen die
Verhafteten vorgeführt werden , soll
ihnen Gelegenheit gegeben werden ,
sich zu verteidigen ; s. 2, 61, 7; 26,

3, 5.
8. saepius ] wenigstens noch drei¬

mal , — senescente ] “allmählich er¬
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ad vulgum conciliabat , mortuus tamen prius in vinclis est , quam 9
iudicium de eo populi perficeretur , hunc Pleminium Clodius Li - 10
cinus in libro tertio rerum Romanarum refert ludis votivis, quos
Romae Africanus iterum consul faciebat, conatum per quosdam,
quos pretio corruperat, aliquot locis urbem incendere , ut refrin¬
gendi carceris fugiendique haberet occasionem ; patefacto dein
scelere delegatum in Tullianum ex senatus consulto , de Scipione 11
nusquam nisi in senatu actum, ubi omnes legatique et tribuni
classem , exercitum ducemque verbis extollentes fecerunt , ut
senatus censeret primo quoque tempore in Africam traiciendum
Scipionique permitteretur , ut ex iis excercitibus , qui in Sicilia es- 12
sent , ipse eligeret , quos in Africam secum traiceret , quos provin¬
ciae relinqueret praesidio.

Dum haec apud Romanos geruntur , Carthaginienses quoque, 23
cum speculis per omnia promunturia positis percunctantes pa-
losclri ; s . 27 , 20, 9 . — mortuus]
ebenso Diodor ; vgl . Appian : τόνδε
μέν Ρωμαίοι μετά των Ονναμαρ-
τόντων αύτφ φίλων διέφ &ειραν
έν τω δεσιιωτηρίφ και ras :Ύε-
ριονσίας αντων εδοσαν ΛοκροΖί
€5 τόν &ησανρόν τηί &εον φέρειν .
— quam . . perficeretur ] ehe der
für die quarta accusatio bestimmte
Termin erschien , oder weil die An¬
kläger die Sache in die Länge zo¬
gen ; vgl . 2 , 61 , 7 .

10 . Clodius Licinus] ein nur sel¬
ten, von Livius sonst nicht ge¬
nannter Historiker, vielleicht der
von Sueton de gramm . 20 er¬
wähnte ; (Hyginus) fuit familia¬
rissimus Ovidio poetae et Clodio
Licino consulari , historico ; er
war consul suffectus i . J . 4 n . Chr.
(s . CIL . I S . 473 .) , also ein Zeit¬
genosse des Livius . — in libro
tertio . .] sonst citiert Liv. nicht so
genau ; selten (s . 25 , 39, 12 ; 35,
14, 5) erwähnt er mehr als den
Namen des Annalisten . Der Titel
des Werkes des Licinus war also
rerum Romanarum libri. — ludis
votivis . .] 34 , 44, 6 wird die Sache
als bei den von Ser . Sulpicius Galba
gelobten Spielen erfolgt berichtet,auch Clodius nicht als Gewährs¬
mann genannt; anderseits wird

T. Liv. VI . 2 . 4. Aufl.

schon 31 , 12, 2 die Hinrichtung
vorausgesetzt. — delegatum] das
Wort hat Livius wohl seiner Quelle ,dem Clodius Licinus , entnommen ;
er selbst sagt 34, 44, 8 demissus .
— Tullianum] ein unterirdisches
Gewölbe im carcer (§ 7 ) . — ex
senatus consulto] vgl . 19 , 5 .

11 . in senatu] im Gegensätze zu
§ 7 . — legatique et tribuni] s . 25,
7 ; vgl . 44, 29, 2 . — fecerunt]* —
censeret . . traiciendum] vgl . 14 , 1 ;
primo quoque tempore enthält einen
Zusatz zu 28, 45 , 8 ; auch wird erst
jetzt Scipio ein Heer angewiesen .
— ex iis exercitibus] s . 1 , 12 . 24,12 ; vgl . Zon. 9,11 : έκ σημείωντινών νίκην ol Ρωμαίοι Ιααπράνέλπίοαντεί τήν τε έν Vf Αιβύρ
στρατιάν τφ Σκιπίωνι και δύνα-
μιν άλλην ώς αν έ&ελήση κατα-
λεξαο&αι ο 'ι επίτρεψαν . — eli¬
geret ] s . 1 , 12 . 24, 12 ; 27 , 38 , 9 .

23 . Vorkehrungen der Kar¬
thager ; Gesandtschaft des
Königs Syphax an Scipio .
App . Iber . 37 ; Lib. 10 ; Zon.
9, 12 .

1 . speculis ] die vielleicht nach
dem Abzüge des Laelius (s. 5 , 1)errichtet waren ; Wachttürmestan¬
den an der Küste schon seit alter
Zeit ; s . Bell. Afr. 37 , 4 ; Plin . 2,

4
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ventesque ad singulos nuntios sollicitam hiemem egissent , haud

parvum et ipsi tuendae Africae momentum adiecerunt societatem

Syphacis regis , cuius maxime fiducia traiecturum in African Ro¬

manum crediderant . erat . Hasdrubali , Gisgonis filio , non hospi¬

tium modo cum rege , de quo ante dictum est , cum ex IIispania

forte in. idem tempus Scipio atque Hasdrubal convenerunt , sed

mentio quoque incohata adlinitatis , ut rex duceret filiam Hasdru¬

balis . ad eam rem consummandam tempusque nuptiis statuen¬

dum — iam enim et nubilis erat . virgo — profectus Hasdrubal ,

ut accensum cupiditate — et sunt ante ouis barbaros Numidae

effusi in Venerem — sensit , virginem a Carlhagine arcessib nia¬

turatque nuptias , el inter aliam gratulationem , ut publicum quo¬

181 ; vul , Liv. 21, 40, 10; 22,19 ,0.
- — ad singulos nuntios ; bezieht
seh uur auf pavendes : se lassen

( immer ) anfragen und geraten bei

jeder einzelnen Botschaft in Sehrek¬

ken ; vgl 3, 38, 4. - - sollicitam
hiemem : egissent ] s. 10, 39, 3.

2. eb ipsi scheint nach dem vor¬

hergehenden quoque . pleonastisch
zu sein ; allein . der. Ausdruck ist

kurz , der Siun folgender : wie die
1ömer sich rüsteten , so thaten es

aueh die Karthager , und zwar
verschaffteu sie sich gleichfalls
eine ansehnliche Macht ( wie die

Seipios ; s. 22, 4) , da sie Beihülfe

fanden ; zu der etwas ungenauen
Deziehnng . von ef /pse . vgl . $ 10;
91 . 12 , 5; zu 1, 90, 6, - — Gendae

Africae ] . gehört zu momenturi ;

S024 , 2; $, 6, 11; vel . 3, 12, 6;

2s , 17, 10 ; nementum = eine
Sache , die von Bedeutung für οἷ¬
was ist ; also sie verschallten sich
in dem Bünduis eine hedeuteude

Unterstützung ” des Schutzes von

Afrika , d, αν bei der Verteidigung
Afrikas , — eredideront , s. zu ὡς
jou .

3. erat ? dst so. voracaestellt , als
ob es auch zu. dein zweiten Sub¬

jekte Präßikat sein sollte : indes
zu /neahale ist nur est zu deuken :
zu dem voyangestellten erat . vel .
as , 37, 0: fundis ; zu der inkon¬
zinuen Sa ' zbildung bei sed , quo¬
que velo 29, ἣν me mes näher οὐ

klärt durch eum convenerunt

( kurzer Ausdruck statt eum . . Sei¬

pionem atque . Hasdruhatem : con¬
rentsse μασ πα , 258, 185. 2).
— in idem tempus ] ungewöhnlich
statt eodem lempore ; vgl . 21, 38,
3. — convenerunt ] bei Syplias .
was dureh den Hinweis auf die
frühere Stelle . schon auzedentel
ΠΠ .

regung gebracht ; vgl . 27. 35, 8;
25, 35, 1; nach Appiau und Zouaras
ist die Verbindung , während Has¬
drubal noch in Spanien war , und
ohne sein Vorwissen geschlossen
worden .

A. consummuandam ) s. 28,151 . 25;
das Wort ist zuerst von Livius ze¬
braucht , — /am et ] s. 21, 49. 3;
aufser anderen Verhültuissen , wel¬
che die Heirat wünschenswert
machten , war Sophoniba (so. hiefs
die Jungfrau ) auch ins heiratstctlige
Alter setieteu, — Nach. anderen war
sie schen lange mit Masiuissa ver¬
lobi cewesen ; s, 25. 24, 15; vul .

30, 12, 12, — οὐ sunt . ο] s. Zu 29,
30 2; vel , 30, 12, 15. οσο eus ? τας

eoru od, τὰς 3; vell 42, 30, ἃς Cart ,

tS 16, 25.
3. alam vertit einen Gen, obi ,

== oda man sieh schon wegen an¬
erer Dinge (d, ἢν wegen der Pri¬

vaiverbindung ) Glück wünschte und

Dele ; τὸ 12; auch die so¬
cielas ἵναals Gezeustand der Fiende

beirschtetz viti , 6,6 . — publicum ]
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que foedus privato adiceretur, societas inter populum Carthagi¬
niensem regemque, data ultro citroque fide eosdem amicos ini¬
micosquehabituros, iure iurando adfirmatur. ceterum Hasdrubal , 6
memor et cum Scipione initae regi societatis et quam vana et
mutabilia barbarorum ingenia essent, veritus, ne , si traiecisset in
Africam Scipio , parvum vinculum eae nuptiae essent, dum accen - 7
sum recenti amore Numidam habet, perpellit blanditiis quoque
puellae adhibitis , ut legatos in Siciliam ad Scipionem mittat, per
quos moneat eum , ne prioribus suis promissis fretus in Africam
traiciat : se et nuptiis civis Carthaginiensis, filiae Hasdrubalis , 8
quem viderit apud se in hospitio , et publico etiam foedere cum
populo Carthaginiensi iunctum optare primum , ut procul ab 9
Africa , sicut adhuc fecerint, bellum Romani cum Carthaginien¬sibus gerant , ne sibi interesse certaminibus eorum armaque aut
haec aut illa , abnuentem alteram societatem , sequi necesse sit;
si non abstineat Africa Scipio et Carthagini exercitum admoveat , 10
sibi necessarium fore et pro terra Africa , in qua et ipse sit geni¬
tus, et pro patria coniugis suae proque parente ac penatibus di¬
micare. cum his mandatis ab rege legati ad Scipionem missi Sy- 24
racusis eum convenerunt . Scipio , quamquam magno momento 2
s . 1,1,9 ; 25,18,5 ; foedus und
societas sind hier wenig verschie¬
den ; doch beruht diese auf jenem,
vgl . 24, 6, 7 . — populum Cartha¬
giniensem]* — eosdem amicos . . (*e)
habituros] bezeichnet hier ein foe¬
dus aequum ; bei den Römern wird
so das Verhältnis bezeichnet , in
welchem der fremde Staat seine
Selbständigkeitaufgeben mufs ; ,vgl.
zu 37 , 1 , 5.

6 . regi ] s . 28, 12 , 12 . — vana]
s. 1 , 27, 1 ; 28, 44, 5 . — parvum
vinculum] nach dem Zusammen¬
hänge = ein schwaches Band ; vgl .
21,43,3 ; 23,4,8 ; 28, 36, 2.

7 . accensum . . habet] er hat ihn
als einen . . in seiner Gewalt ; vgl .
45, 11 , 2 : dum conterritum metu
. . haberet . — puellae] Polybius:
παιίΐσκη .

8. civis Carthaginiensis] mit
einer karthagischen Bürgerin . Die
alten punischen Geschlechter hiel¬
ten sich von der Vermischung mit
den Eingeborenen, im Gegensatz
zu den Libyphöniciern, rein , und

die numidischen Könige , welche
ihr Geschlecht gleichfalls von den
Phöniciern durch den (tyrischen)
Herkules ableiteten, suchten die
Verbindung mit jenen ; s . 29, 12 ;
Pol . 1 , 78 , 8 ; App . Lib. 10. —
primum] das entsprechende deinde
fehlt § 10 bei si non . .

9 . alteram] die der gewählten
entgegengesetzte, dem Sinne nach
= alteram utram ; s . 1 , 13, 3 . —
sibi . . sequi necesse sif] necesse est
verbindet Livius mit dem blofsen
Inf ., mit dem Dativ und Inf. oder
mit dem Accusativ und Inf. ; hier
ist abnuentem statt abnuenti eine
ungenaue Konstruktion , als wenn
se voranginge .

10 . terra Africa\ s . zu 5 , 6 . —
et ipse ] in Bezug auf coniugis oder
die Karthager überhaupt; s . zu 2,
10. — parente ac penatibus] näml.
eius (coniugis).

24—27. Scipios Übergang
nach Africa . App . Lib. 13 ; Zon.
9 , 12 ; Front. Strat. 2 , 7 , 4.

2 . quamquam . .] hierzu gehört
4*
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rerum in Africa gerendarum magnaque spe destitutus erat , le¬

gatis propere , priusquam res vulgaretur, remissis in Africam lit -

3 teras dat ad regem, quibus etiam atque etiam monet eum , ne iura

hospitii secum neu cum populo Romano iuitae societatis neu
fas, fidem , dexteras, deos testis atque arbitros conventorum fal-

4 lat . ceterum quando neque celari adventus Numidarum poterat
— vagati enim in urbe obversatique praetorio erant — et, si
sileretur, quid petentes venissent, periculum erat , ne vera eo ipso ,
quod celarentur , sua sponte magis emanarent timorque in exer¬
citum incideret , ne simul cum rege et Carthaginiensibus foret
bellandum, avertit a vero falsis praeoccupando mentes hominum

5 et vocatis ad contionem militibus non ultra esse cunctandum
ait : instare , ut in Africam quam primum traiciat, socios reges,
Masinissam prius ipsum ad Laelium venisse querentem, quod

6 cunctando tempus tereretur , nunc Syphacem mittere legatos
idem admirantem, quae tam diuturnae morae sit causa, postulan-

temque, ut aut traiciatur tandem in Africam exercitus aut, si
mutata consilia sint, certior fiat, ut et ipse sibi ac regno suo possit

7 consulere, itaque satis iam omnibus instructis paratisque et re
iam non ultra recipiente cunctationem in animo sibi esse Lily¬
baeum classe traducta eodemque omnibus peditum equitumque
copiis contractis, quae prima dies cursum navibus daret, deis bene
der Nachsatz : ' so beschlofs er
doch überzusetzen , suchte aber zu¬
vor auf Syphax durch einen Brief
einzuwirken ’ und gab demnächst
den Soldaten von seinem Plane
Kenntnis (§ 5) . — momento ] s . zu
23 , 2 . — legatis . . remissis . . litle -
ras dal ] «= legatos remittit Usque
litteras dat .

3 . etiam atque etiam monet ] s .
zu 22 , 13, 4. — hospitii societa¬
tis ] s . 28 , 18, 12 ; das von Scipio
geschlossene Bündnis war vermut¬
lich in Rom bestätigt worden . —
dexteras ] s . 1 , 21 , 4. — deos te¬
stis . .] vgl . 3 , 2 , 4 ; 9, 1, 7 ; 21 ,
10 , 3 ; 41 , 25 , 4 . — conventorum ]
vgl . Cic . de off. 3 , 95 : stare con¬
ventis .

4 . praetorio ] s . Cic. in Verr . 4,
118 : in qua (insula ) domus est,
quae regis Hieronis fuit , qua prae¬
tores uti solent . — in exercitum in¬
cideret ] vgl . Caes. BC . 3,13,2 : terror
incidit exercitui , — a vero falsis ]

falsis ist Abi . instrum . , = von dem
wahren Sachverhalt durch falsche
Angaben . — mentes ] gehört sowohl
zu avertit als zu praeoccupando .

6 . idem admirantem . .] = mit
der Meldung , dafs er sich über den¬
selben Punkt wundere , nämlich
quae . , sit causa . — et ipse]
‘gleichfalls

’ seine Entschließungen
fasse .

7 . paratis ) wird oft mit instruc¬
tus verbunden (s . 24 , 40 , 5 ; 27,15 ,
7 ; 37 , 11 , 3 ; 42 , 52, 3) , auch in
umgekehrter Ordnung (s . 30 , 3,4 ;
43 , 3,7 ) ; bisweilen comparatis und
praeparatis· , s . 7 , 23 , 5 ; 42 , 43 , 3 ;
vgl . zu 21 , 50, 7 . — recipiente )
‘ zuliefs ’

; s . 7, _14, 5. — Lilybaeum ]
von wo die Überfahrt nach Afrika
am kürzesten war . — cursum . .
daret ]

' das Auslaufen gestatte ;
über das Fehlen von ea vor deis
s . zu 27 , 42 , 10 . — deis bene iu -
vantibus ] s . 25 , 13 ; 21 , 21 , 6 ; vgl.
27, 1 .
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iuvantibus in Africam traicere . litteras ad M . Pomponium mittit, 8
ut , si ei videretur , Lilybaeum veniret , ut communiter consulerent ,
quas potissimum legiones et quantum militum numerum in Afri¬
cam traiceret . item circum oram omnem maritimam misit, ut naves 9
onerariae comprensae Lilybaeum omnes contraherentur , quid - 10
quid militum naviumque in Sicilia erat, cum Lilybaeum conve¬
nisset et nec urbs multitudinem hominum neque portus naves
caperet , tantus omnibus ardor erat in Africam traiciendi, ut non 11
ad bellum duci viderentur , sed ad certa victoriae praemia, prae¬
cipue qui superabant ex Cannensi exercitu milites illo , non alio
duce credebant navata rei publicae opera finire se militiam igno¬
miniosam posse , et Scipio minime id genus militum aspernabatur, 12
ut qui neque ad Cannas ignavia eorum cladem acceptam sciret
neque ullos aeque veteres milites in excercitu Romano esse exper-
tosque non variis proeliis modo, sed urbibus etiam oppugnandis,
quinta et sexta Cannenses erant legiones ; eas se traiecturum in 13
Africam cum dixisset , singulos milites inspexit relictisque , quos
non idoneos credebat, in locum eorum subiecit , quos secum ex
Italia adduxerat supplevitque ita eas legiones , ut singulae sena 14

8 . ad M. Pomponium ] er hielt
sich also in dienstlichen Angelegen¬
heiten in einem anderen Teile der
Insel auf ; vgl . 26, 7 . — quas po¬
tissimum . .] s . § 13 . — circum . ,]
s . 3,37 , 6 ; zur Sache vgl . 21 , 49,6 ;
er schickte Boten an die Befehls¬
haber in den Seestädten . — con¬
traherentur ] s. 21 , 26, 7 .

10 . quidquid militum . .] s. zu
2 , 5, 7 ; übrigens waren keine an¬
deren Truppen in Sicilien als die
kannensischen Legionen , die Frei¬
willigen Scipios und die aus Lokri
abkommandierten Mannschaften (s .
19 , 9) . — et nec . . neque ] s . zu
10 , 29 , 2 .

11 . militiam ignominiosam ] weil
sie als Ärarier dienten ; vgl . 23 ,
25, 7 ; 25 , 7 , 3 ; 27,7 , 13 .

12 . ut qui . .] vgl . 6 , 7 . 33 , 2 ;
er hatte selbst an der Schlacht als
Kriegstribun teilgenommen ; s . 22 ,
53 , 2 . — expertosque . .] scheint
nach 25 , 6 , 21 nicht richtig zu sein
und ist mindestens übertreibend ;
denn die Kannenser hatten höch¬
stens an den Gefechten bei Nola

und nach 25 , 7 , 3 vielleicht zum
Teil an der Belagerung von Syra¬
kus teilgenommen ; vgl . 1 , 2 . —
oppugnandis ] vgl . 22, 12 .

13 . quinta et sexta ] ungeachtet
der ignominiosa militia werden
die Kannenser unter die regelmäßi¬
gen Legionen gerechnet ; sie werden
26 , 28 , 11 duarum instar legionum
genannt , sind aber später verstärkt
worden und zwar durch die Über¬
reste zweier von Hannibal vernich¬
teten Legionen , welche die Nummern
5 und 6 trugen ; davon scheinen
sie selbst diese Nummerbezeichnung
erhalten zu haben ; s . 27 , 1 , 11 . 8 ,
13 . Durch die Überlassung der
Kannenser an Scipio ist die frühere
Bestimmung des Senates , dafs sie
in Sicilien bleiben (s. 23 , 25 , 7 ;
27 , 7 , 13 ) und dem Prätor unter¬
stellt sein sollen (s . 13 , 6), aufge¬
hoben . — inspexit ] eine Musterung
der einzelnen Soldaten ; s . 22 , 12 ;
44, 1 , 6 ; vgl . 1 , 12 ; — relictis ] s .
26, 8 . — eorum ] s . 1 , 28. 10 .

14 . supplevit ] s . 27 , 8 , 15 . —
sena milia et ducenos ] öfter findet
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milia et ducenos pedites , trecenos haberent equites , sociorum
item Latini nominis pedites equitesque de exercitu Cannensi legit .

25 Quantum militum in Africam transportatum sit , non parvo
2 numero inter auctores discrepat , alibi decem milia peditum, duo

milia et ducentos equites , alibi sedecim milia peditum mille et
sescentos equites , alibi parte plus dimidia rem auctam, quinque et

3 triginta milia peditum equitumque in naves inposita invenio , qui¬
dam non adiecere numerum , inter quos me ipse in re dubia poni
malim. Coebus, ut abstinet numero , ita ad immensum multitudinis

4 speciem auget : volucres ad terram delapsas clamore militum ait

tantamque multitudinem conscendisse naves, ut nemo mortalium
aut in Italia aut in Sicilia relinqui videretur.

5 Milites ut naves ordine ac sine tumultu conscenderent , ipse
eam sibi curam sumpsit ; nauticos C . Laelius , qui classis prae¬
fectus erat , in navibus ante conscendere coactos continuit ;

6 commeatus imponendi M . Pomponio praetori cura data : quin¬
que et quadraginta dierum cibaria, e quibus quindecim dierum

sich die Zahl voti 6000 pedites in
einer Legion statt der gewöhn¬
lichen 4200 (s. 42, 32 , 2 ; 43 , 12 ,
4 ; 44 , 21 , 8) , aber auch 6200 ; s.
35, 2 , 4 ; vgl . 22 , 36, 3 ; 37 , 39, 7 .
— equites ] vgl . 27 , 11 , 14 ; die 1,11
erwähnte ala scheint nicht zur Er¬
gänzung verwendet worden zu sein,
da sie als Ganzes fortbestand . —
sociorum . . Latinini nominis ]
kurzer Ausdruck statt des gewöhn¬
lichen sociorum Latinique nominis· ,
s . zu 22 , 50, 6.

25 . 1 . non parvo ] Livius setzt
zu Adjektiven und Adverbien sel¬
tener non als haud , so zu parvus
nur an u . St . ; zu alienus 29,8 ;
ignarus 28, 45, 4 ; indignus 30,
30, 24 ; sincerus 37,10 u , a . — par¬
vo numero \ der Ablativ giebt das
Mafs an , wie bei praestare , abesse ;
s . 10 , 45 , 11 . — discrepat ] s . 3, 31 .
8 ; 8 , 40 , 1 ; 9 , 46, 4 ; 22 , 36 , 5 . 61 ,
10 .

2 . decem milia . .] d . h . 2 Le¬
gionen zu je 5000 M . ; s. zu 22 , 36,
3 . — sedecim . .] s. App . Lib. 13 .
40. — parte plus dimidia ] näml .
als die letzte Summe ; wie dimidio
minor (28, 42 , 19) = ‘halb so grofs

’

ist , so heilst dimidio maior ' dop¬
pelt so grofs ’ und dimidio augere
‘ verdoppeln

’
; vgl . 22 , 40, 7 .

3 . malim ] s. 21,46 , 10 . — Coe-
lius \ s . 28,46 , 14 ; er war wie zur
Erzählung von Wunderbarem , so
auch zu rhetorischen Ausschmiik -
kungen undÜbertreibungen geneigt .
Obgleich ihn Livius hier tadelt ,
scheint er doch seinen Angaben
über die Gröfse des Heeres in Si -
ciiien (s. 24 , 8 . 10 . 26 , 8 ) gefolgt
zu sein . — ad immensum . .] s.
2 , 45 , 10 ; vgl . Cic . de nat . d . 3 , 52 .
— multitudinis speciem ] so dafs
das Heer den Schein einer unend¬
lichen Gröfse erhielt .

4 . volucres ] s . Val . Max. 4, 8 , 5 .
5 . eam curam ] die Sorge dafür ,

— nauticos ] Matrosen und Ruderer ;
vgl . 28, 7 , 7 ; 30 , 25 , 11 . — Laelius ]
ist 30 , 33, 2 Legat Scipios ; dieser
hat als Feldherr das Kommando
über die Flotte ihm übertragen ;
s . 20 , 48 , 7 ; Mms . StR . 2, 565.

6 . cibaria ] s. 21 , 49 , 7 ; 24, 11 , 9 .
— e quibus ] der eingeschobene ver¬
kürzte Relativsatz , der nur einen
Teil der im Hauptsatze angegebenen
Summe enthält , hat sich in der Kon-
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cocta, imposita, ut omnes iam in navibus erant, scaphas circum - 7
misit, ut ex omnibus navibus gubernatoresque et magistri navium
et bini milites in forum convenirent ad imperia accipienda, post- 8

quam convenerunt , primum ab iis quaesivit , si aquam hominibus
iumentisque in totidem dies, quot frumentum , imposuissent , ubi 9

responderunt aquam dierum quinque et quadraginta in navibus
esse , tum edixit militibus , ut silentium quieti nautis sine certamine
ad ministeria exsequenda bene oboedientes praestarent : cum vi - 10
ginti rostratis se ac L . Scipionem ab dextro cornu , ab laevo totidem
rostratas et C . Laelium praefectum classis cum M . Porcio Catone
— quaestor is tum erat — onerariis futurum praesidio ; lumina il
in navibus singula rostratae, bina onerariae haberent ; in prae¬
toria nave insigne nocturnum trium luminum fore. Emporia ut 12

struktion an diesen angeschlossen ;
s . zu 29 , 1 . — cocta (cibaria )]
Schiffszwieback .

7 . ut . . erant ] s . 24 , 1 , 6 . —
gubernatoresque et . .] s . zu 22,
11 . — magistri navium \ s . Ulp.
Dig. 14, 1 , 1 : magistrum navis ac¬
cipere debemus , cui tota navis
cura mandata est \ Veget . 4 , 32 :
singulae Liburnae singulos nauar¬
chos habebant , . . qui gubernato¬
ribus atque remigibus et militibus
exercendis . . exhibebant indu¬
striam· , vgl . 33 , 48 , 4 ; 43, 8 , 7 ; 45,
42 , 3 ; dedit sociis navalibus in
singulos denarios septuagenos qui¬
nos , gubernatoribus . . duplex ,
magistris navium quadruplex· , sie
sind wohl nicht verschieden von
den praefecti navium 21 , 61 , 4 ;
30, 10 , 21 ; 36 , 44 , 1 ; bei Tac . H.
2, 9 heifsen sie trierarchi .

8 . quaesivit , si'j si = ‘ ob , wie
hei exspectare und conari· , findet
sich nur bei Livius ; s . 33 , 35 , 3 ;
36 , 33, 1 ; 39 , 50 , 7 ; 40 , 49, 6 ; vgl .
zu 1 , 57 , 2 . — hominibus . . ]

' für ' ;
s . 27 , 10 , 13 . ■— quot ] statt in quol
wie 30 . 11 ; 27,22 , 5.

9 . silentium . . praestarent ] ein
sehr überladener Satz ; silentium
praestarent ist mit ad ministeria
exsequenda zu verbinden ; die Sol¬
daten sollen , sich still verhaltend
(quieti ) , den Matrosen nicht durch

Lärmen Störung hinsichtlich der
Ausübung ihrer Dienstleistungen
verursachen .— sine certamine ] ohne
Streit anzufangen . — bene oboedi¬
entes] in gehöriger Weise den (in
dieser Beziehung von den Vorgesetz¬
ten gegebenen ) Anordnungen Folge
leistend ; vgl . 22, 19 , 10 ; Tac . Ann .
2 , 23 : miles pavidus . . dum tur¬
bat nautas vel intempestive iuval ,
officia prudentium corrumpebat· ,
Curt. 4,3,18 . Ähnliche Häufung
von Begriffen , um ein bestimmtes
Verhältnis nach seinen verschie¬
denen Beziehungen darzustellen ,
findet sich mehrfach bei Livius ;
s . 1 , 29 , 2 ; 7 , 10 , 13 ; 28 , 30, 9 ff.

10 . L . Scipionem ] s . 7,2 . — quae¬
stor ] s . Cic . Cat. m . 10 ; Brut . 60 ;
weniger genau Nepos Cat. 1 , 3 :
quaestor obtigit P . Africano con¬
suli· , nach Piutarch ist er nicht
mehr beim Heere ; s . zu 19, 12 .

11 . lumina in navibus . .] ist so
gesagt , als wenn hinterher essent
folgen sollte ; bei dem veränderten
Ausdruck ist in navibus ein schwer¬
fälliger Zusatz . — insigne . .] das
‘Admiralschiff ' werde zur Nacht¬
zeit an drei Laternen kenntlich sein.

12 . Emporia ] ist Bezeichnung
einer Gegend, in der sich zahlreiche
phönicische , damals den Karthagern
unterworfene Ansiedlungen befan¬
den , von den punischen Gräben (s .
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peterent , gubernatoribus edixit . fertilissimus ager eoque abun¬

dans omnium copia rerum est regio , et inbelles , quod plerumque
in uberi agro evenit , barbari sunt priusque, quam ab Cartliagine
subveniretur, opprimi videbantur posse . iis editis imperiis redire
ad naves iussi et postero die deis bene iuvantibus signo dato sol¬

vere naves .

Multae classes Romanae e Sicilia atque ipso illo portu pro¬
fectae erant ; ceterum non eo bello solum — nec id mirum ; prae¬
datum enim tantummodo pleraeque classes ierant —, sed ne priore
quidem ulla profectio tanti spectaculi fuit ; quamquam si magni¬
tudine classes aestimares , et bini consules cum binis excercitibus

ante traiecerant , et prope totidem rostratae in illis classibus fu¬

erant , quot onerariis Scipio tum traieiebat ; nam praeter quadra¬
ginta longas naves quadringentis ferme onerariis excercitum tra¬

vexit . sed et bellum . bello secundum priori ut atrocius Romanis

videretur , euni quod in Italia bellabatur , tum mgentes strages tot

exercituum simul caesis ducibus effecerant . et Seipio dux. partim

30, 37 ,2) südlich uud Östlich an
der kleinen Syrte bis Tripolis ; s.
33,9 ; 34,62 , ὁ: Emporia vocant
edm regionem . in ora est inino¬
ris Syrlis el agri uberis , una ci¬
vilas eius Leptis ο ος Plin . 5, 24 :

Libyphoenices vocantur , qui By¬
zacium incolunt . | ita. appellatur
regio ferlililatis eximiae , eum cen¬
lesiéma. [ ruge agricolis fenus red¬
dente lerra , hic oppida . Leptis ,
Hadrumetum , Ruspina , Thapsus .
— ον μην copia rerum ] s. 9. 26,
13 ; 41, 2, 12. — inbelles ] s. 3, 13.

96 . portu ] welcher Hafen ge¬
meint ist , geht aus dem Folgenden
hervor . Übrigens sind im ersten

punischen . Κορ aus. dem Hafen
von Lilybaeum keine römischen
Flotten ausgelaufen , da die Stadt
bis zum Alsehluls des Friedens im
Besitze der Punier war . In dem
zweiten fuhren keine bedeutenden
Fiotten . nach Afrika , und nur bei
einer wird die Abfahrt . von. Lily¬
baeum berichtet ; s. 23, 41, 5; vgl .

25, 4, 7. — αλ spectaculi fuit ]
“μοι εν dar ; s, Nágelsbach αὶ144 , 5.

2. aestimiares ] vgl . 28 , 3: di¬

ceres ; zu 14, 5. — bini consules

1 im Jahre 256 L. Manlius und
M. Atilius (s, 25, 5; Pol 1, 29 )
im Jahre 255 M. Aemilius und
Ser . Fulvius (s. Pol . 1, 364, —

prope totidem ] Manlius . und Re¬

gulus mit 330 , Aemilius und Ful¬
vius mit 350 Kriegsschiffen , —

rostratae ] . wechselt oft , wie so¬

gleich
im Folgenden , mit longae .

. sed ] ' aber , obgleich die Flotte
μίαν klein war, so machte doch
die Abfahrt derselben grófseres Auf¬
sehen , weil ersterer ον — ολα

εν priori ] die sieh entgegenstehen¬
den Begriffe sind zusammengestellt ,
um die Begriffe hervorzuheben ; vel .
„ 15 , 1 τ 25, 40, 12; 39, 16, 45 Cic.

pe Sest . 2: per eos nobis , per op¬
témos . viros oplémis civibus peri¬
culum . inferre conantur ; zu. der
Form priori vgl . 9, 34, 23 ; 29. 177,
15 ; zu 24, 40, 2. — cum quod . . ]
nicht allein . der Umstand , dafs νον
sondern auch ος über deu Wechsel
des Ausdrucks s. zu 1, 4. 2.

$. Neipio , ,eelebratus ] der Um¬
stand , dafs Scipio . . gepriesen war ,
- parlim . . parlim ] lindet sich
bisweilen bei verschiedenen Dingen ,
die einem Suhbjekte angehören ;
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factis fortibus , partim suapte fortuna quadam ingenti ad incre¬
menta gloriae celebratus converterat animos ; simul et mens ipsa 6
traiciendi nulli ante eo bello duci temptata, quod ad Hannibalem
detrahendum ex Italia transferendumque et finiendum in Africa
bellum se transire vulgaverat, concurrerat ad spectaculum in por- 7
tum omnis turba non habitantium modo Lilybaei, sed legationum
omnium ex Sicilia, quae et ad prosequendum Scipionem officii
causa convenerant et praetorem provinciae M. Pomponium secu¬
tae fuerant , ad hoc legiones , quae in Sicilia relinquebantur , ad 8
prosequendos commilitones processerant ; nec classis modo pro¬
spectantibus e terra , sed terra etiam omnis circa referta turba
spectaculo navigantibus erat.

Tum Scipio silentio per praeconem facto cdivi divaeque ' 27
inquit ,

c
qui maria terrasque colitis , vos precor quaesoque , uti , 2

quae in meo imperio gesta sunt , geruntur postque gerentur , ea

vgl . Cic . p . Marc. 1 . — suaple ]
‘ ihm

ganz eigentümlich , rein persönlich ’ .
— quadam ] ist mit ingenti zu ver¬
binden und hat hier steigernde Be¬
deutung ( vgl . Cic . p . Süll . 75 ) , =
ganz besonders grofs ; ingenti ge¬
hört wieder zu ad incrementa , =
von besonders grofser Bedeutung
für das Wachstum (die Steigerung )
seines Ruhmes ; vgl . Cic . de off. 3,
84 ; de leg . agr . 2, 5 ; zu ingens vgl .
32,2 ; 22 , 19,4 ; 30,17,4 ; zu in¬
crementa vgl . 9 , 17 , 5 ; zum Ge¬
danken vgl . Pol . fr . 58 (bei Suidas ) :
ώσανεί καί τό αυτόματον και
τύχη τΐ £ έοωματοτζοίει τά $ τον
Σκιτζίεονο5 πράξειζ , ώστ έτΐιφα -
; εο ιέοα ^ και μείζοναζ αεί ψαίνε -
σ&αι τήβ προοδοκία S.

6 . simul et . .] ein drittes Mo¬
ment , das an Scipio hervortrat ;
auch hier ist als Prädikat conver¬
terat animos zu denken . — mens]
die Idee , der Plan ; s . 28 , 44, 6f . ;
vgl . 6 , 18 , 9 ; 38, 51 , 9 . — tempta¬
ta ] vgl . 4 , 27 , 5 . — nullt ] s. 23,6 .

7 . omnis turba ] = eine Menge
Leute jeder Art. — habitantium ]
s . zu Praef . 4 ; habitare ist intran¬
sitives Verbum (s . 1, 18 , 1 ; 2 , 62 ,
4 ; 9 , 28 , 5 ; 36 , 22, 7 ; 39, 13 , 7) ;
aber im Passivum gebraucht Livius
es auch , wie Cicero, transitiv ; s . 24 ,

3 , 2 ; 26 , 16 , 9 ; 40 , 3 , 4 . — prae¬
torem ] s . 24, 8 ; auf praetorem pro¬
vinciae liegt ein Nachdruck : sie
begaben sich nach Lilybaeum , weil
der Prätor dorthin ging (also nicht
officii causa ‘aus Höflichkeit ’

ge¬
gen Scipio ) .

8 . legiones . .] dies können nur
die Untauglichen von den Kannen-
sern und etwa einige der voluntarii
gewesen sein ; vielleicht waren auch
Sikuler angeworben (s . 27 , 8, 15 ),
so dafs zusammen mit den 30, 2,
1 erwähnten 3000 M. etwa zwei
Legionen vorhanden waren (s . 30,
27 , 8 ) . — prospectantibus ] ähnlich
Tac . Ann. 3 , 1 : complentur non
modo portus et proxima maris ,
sed moenia ac lecta quaque lon¬
gissime prospectari poterat· , vgl .
Ennius Ann . 9, 6 .

27 . 1 . divi divaeque ] diese Formen
werden bei feierlichen und beson¬
ders bei allgemeinen Anrufungen
der Götter gebraucht ; vgl . 7 , 26,
4 ; 8 , 9 , 6 ; 23 , 11 , 1 . — maria ter -
rasque ] vgl . Verg . Aen . 12 , 182 ;
nach App . Lib. 13 i &ve Λιί καί
Ποαειδωνι· , s . Preller RM. 293.

2 . postque gerentur ] s . 30 , 31 , 5 ;
Non Marc. S . 185 : precor veniam
petens , ut , quae egi , ago , axim ,
verruncent bene ; vgl . 37 , 45, 12 .
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mihi , populo plebique Romanae , sociis nominique . Latino , qui

populi Romani quique meam sectam , imperium auspiciunque terra ,

mari amnibusque secuntur , bene verruncent , eaque vos omnia

bene iuvetis , bonis auctibus auxitis ; salvos incolumesque vietis

perduellibus vietores spoliis decoratos , praeda onustos trium¬

phantesque mecum domos reduces sistatis ; inimicorum hostium¬

que uleiscendorum copiam faxitis ; quaeque populus Carthagini¬
ensis in civilatem nostram facere molitus est , ea ut milii popu¬

loque Romano in civitatem Carthaginiensium . exempla . edendi

facultatem detis " . secundum has preces cruda exta caesa victima ,

— mihi ] s. 1,5 ; 31, τς 19. - po¬
pulo . plebique Homanae ] s. 25, 12,
10; Cie. p, Mur . 1; in. Verr , 5, 36 ;
die Formel stammt aus alter . Zeit ,
als die Plebejer noch nicht zu den

Vollbürgern | ( populus ) gerechnet
wurden ; vgl . Mms, RF, 1, 169. —

qui . . secuntur ] qui zusammea¬
fassend , = ‘ überhaupt allen , wel¬
che . .? ( sehr ungewöhnlich ) , oder

qui ist auf das unmittelbar Vorher¬

gehende zu beziehen , als wenn es
sociis nominis Latini hiefse (s. 24,
14 . — qui seclam . . secuntur ]
die zur Partei .. gehören , die auf
der Seite . . stehen ; s. 8, 19 , 10 ;
35, 49,5 ; 30, 1, 5. — Imperium au¬

spiciumque ] wie 22, 30, 4; 28, 27,
4. — amnibus ] bei Schwüren und
sonst bei Anrufuugen der Götter
werden im einzelnen auch Flüsse

genannt ; s. Hom. £^ 218 ; Theokr .

17, 91 ; Eurip . Here . 1295 ; Pol . 7,
9, 2; vgl . Flor . 3, 5 (1, 39 1 : Μὲ
thridates in Asiam rursus mari ,
terra . fluminibusque . veniebat , —

verruncent ] der feierliche Ausdruck
für vertant ; s, die Stelle aus. No¬
nius zu 8 2; vgl . aeerruncare 8,
6, 11; 10, 23, 1.

3. bene iuvelis ] s. 413, 39 , 7. —
bonis auctibus aucilis ) vgl . 4 . 2 ,
2; 27, 26, 14; über die Konstrük¬
lion s. 1, 41 , 3; über die Form
airilis s. 1, 24,8 . — salvos . ἡ
wie sich eaque . . auf die Thaten

bezieht , so das Folgende auf die
leere , die in qué . . secuntur . an¬

gedeutet sind , — perduellibus ] s.

25, 12, 10, — domos ] ist. mit. re¬
duces zu verbinden ; s. 7, 36, 6: in
castra . reduces , — sistere ] . alter¬
tümlich und dichterisch (statt . f/a¬
eere ) ; s. Suet , Aus . 28 : Ha mihi
salvam ae sospilem rem publicam
ΠΠ .
micorum . hostiumque ] offene . und

geheime Feinde ; es wird in dein
Satze nachgeholt , was vor der be¬
reits erwähnten Rückkehr au den
Feinden geschehen soll .

4. quaeque . ἢ quae ist substan¬
tivisch . zu nehmen ; exempla . ge¬
hört zum Prädikat , == “als Beispiele
harter Strafe ’ ; s. 9, 12 ; 35. 43,
ὃς ler . Eun , 1022 : uterque . in. fe

erempla edent , Livius hat die alter¬
tümliche Gebetsformel wegen der

Wichtigkeit des Momentes mitge¬
teilt .

5. cruda . . porricit ] s. Cic. de
nat . d. 3, 51 : nostri quidem . duces

mare . ingredientes inmolare . ho¬
stam . fluctibus : consuerunt ; vgl .
Liv , 31 , 14 . 5; Verg , Aeu ὃς 235 ;

di , quihus imperium pelagé est ,
εν vobis laelus ego hoc candentem
in litore laurum . constituam . ante
aras νο ectaque salsos . porriciam
in. fluctus ; ebd . 775 ; Macr . 1, 16,
3: inter caesa . οἱporrecta . furi li¬

eet ; bei Opfern . die nicht den Meer¬

góttern . gebracht wurden , war es

Sitte , die exta auf dem Altar zu

verbreunen ; s, 1, 7, 13. — eet ]

vgl . 25, 16, 2: ad. exta saerificio

ar
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uti mos est , in mare porricit tubaque signum dedit proficiscendi ,
vento secundo satis vehementi profecti celeriter e conspectu 6
terrae ablati sunt ; et a meridie nebula excepit ita , vix ut con¬
cursus navium inter se vitarent ; lenior ventus in alto factus,
noctem insequentem eadem caligo obtinuit ; sole orto est dis- 7
cussa et addita vis vento , iam terram cernebant , haud ita multo 8
post gubernator Scipioni ait non plus quinque milia passuum
Africam abessse , Mercuri promunturium se cernere ; si iubeat eo
dirigi , iam in portu fore omnem classem . Scipio , ut in conspectu 9
terra fuit, precatus , uti bono rei publicae suoque Africam videret,
dare vela et alium infra navibus accessum petere iubet . vento 10
eodem ferebantur ; ceterum nebula sub idem ferme tempus , quo

perpetrato angues adlapsi. — por¬
ricit ] s . Paul . Diae . S . 219 : porri¬
ciam porro laciam ; Hom. Φ 131 :
ίερεύετε ταύρους , ζωονβ S ’ εν Si-
ντ,οι καϋΊετε μώννχας ίππους·,
Xen . Anab . 4, 3 , 18 .

6 . vento secundo ] ist als ein Be¬
griff zu nehmen ; vgl . Caes. BG . 3 ,
101 , 2 : magno vento et secundo.
— profecti ]* — e conspectu ter¬
rae]

'aus dem Gesichtskreis des
Landes ’

, so dafs sie von da nicht
mehr gesehen werden konnten ;
sonst findet sich conspectus seltener
von leblosen Gegenständen ge¬
braucht ; s . 40, 2t , 7 : in conspectu
locorum·, Varro R . R. 1 , 7 , 6 : in
conspectu oppidi. — ef] fügt einen
neuen Umstand an , den wir durch
‘da ’ anknüpfen ; s . 28 , 26 , 11 . —
exeepit] ‘ trat ein ’

; s. 2 , 61 , 1 ; 23 ,
18 , 15 ; 25 , 23 , 8 . — vix ut . .]
diese bei Cicero häufige Wort¬
stellung ist bei Livius ganz selten .

7 . obtinuit]
‘ herrschte’

, hielt die
Nacht durch an ; häufiger steht in
dieser Bedeutung tenere . — est
discussa . .] die Sonne verscheucht
den Nebel , der ( wie § 10 : premente
und auch § 6 : lenior ventus . .
andeutet) den Wind niederhält ; vgl .
Senec . q . n . 5 , 9, 3 : facit ventum
sol ortus·, ebd . 5 , 8,3 : circa me¬
dium diem relanguescunt (venti) .
Dieselbe Erscheinung, von Livius
mit abwechselndem Ausdruck § 7

und 10 geschildert, wiederholt sich
an allen drei Tagen der Überfahrt .

8 . gubernator ] von dem aufser
der Kenntnis dessen , was zur Lei¬
tung des Schiffes gehörte , auch Be¬
kanntschaft mit den Häfen , Vorge¬
birgen u . s . w . gefordert wurde .
An u . St . ist der Steuermann des
Admiralschiffes gemeint . — Mer¬
curi promunturium ] auch promun¬
turium Hermaeum genannt , jetzt
Kap Bon , R4s Adar , an der öst¬
lichen Spitze der Bucht , in welcher
Karthago liegt. — dii'igi] absolut ,
= dafs darauf hingesteuert werde .
— iam] bezeichnet die unmittelbare
Folge (

‘alsbald , sogleich ’
) , wenn

der im Vordersätze bezeichnete
Fall wirklich wird ; gewöhnlich mit
dem Futurum verbunden ; s . 3, 17 ,
7 ; 39,16,4 . Was für ein Hafen
im Folgenden gemeint ist , läfst sich
nicht bestimmen , er mufs nahe bei
dem Vorgebirge gewesen sein .

9 . videret]* — dare vela ] bei dem
Winde führen auch die Kriegsschiffe
Segel ; an u . St . ist es mehr =
weitersegeln . — infra ]

‘weiter ab¬
wärts’

, d . h . weiter südlich inner¬
halb oder aufserhalb der Bucht ; so
gesagt , weil das Vorgebirge weiter
hervorragt. Nach App . 13 : περί’Ιτύκην πόΐιν , is fjv ό ΣκιπΙων
καταχ&είς νπ ανέμων . . έστρα -
τοπέδενσε wird die Flotte in der
Nacht mehr westlich getrieben .
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pridie, exorta conspectum terrae ademit, et ventus premente ne¬
ti bula cecidit , nox deinde incertiora omnia fecit , itaque ancoras,

ne aut inter se concurrerent naves aut terrae inferrentur , iecere .
12 ubi inluxit , ventus idem coortus , nebula disiecta aperuit omnia

Africae litora . Scipio , quod esset proximum promunturium , per-
cunctatus , cum Pulchri promunturium id vocari audisset,

‘
placet

13 omen ’
inquit ;

Chuc dirigite naves !
’ eo classis decurrit , copiae¬

que omnes in terram expositae sunt .
Prosperam navigationem sine terrore ac tumultu fuisse per¬

it multis Graecis Latinisque auctoribus credidi . Coelius, praeter¬
quam quod non mersas fluctibus naves, ceteros omnis caelestis
maritimosque terrores , postremo abreptam tempestate ab Africa
classem ad insulam Aegimurum, inde aegre correctum cursum

15 exponit et prope obrutis navibus iniussu imperatoris scaphis ,
haud secus quam naufragos, milites sine armis cum ingenti tu¬
multu in terram evasisse.

10 . premente ] s. 10 , 32, 7 . ·—
cecidit ] s . 25 , 27 , 11 . — omnia ]
d . h . alles , was hier in Betracht
kommen konnte ; auch sonst ist
omnis bei Livius nicht immer im
strengen Sinne gebraucht ; vgl . 29,
4 ; 21 , 5 , 17 ; 22, 43, 2 .

12 . nebula . .] s . 22 , 6 , 9 . —
aperuit ] liets sichtbar werden ; s .
22, 6 , 9 . — Pulchri promunturium ]
Livius betrachtet Pulchrum als
Nomen proprium ; vgl . 24 , 35 . 3 :
Pachyni promunturium· , bei Pol .
3 , 22 heifst es τό Kaldv άκρο>τή-
ριον ; wahrscheinlich ist es das den
Golf von Karthago nordwestlich be¬
grenzende , jetzt Ras Sidi Ali elMekki
genannte Vorgebirge , verschieden
von dem weiter westlich liegenden
promunturium Candidum jetzt Ras
el Abiad (Nordspitze des afrikani¬
schen Kontinents ) , und dem zwischen
beiden hervorragenden promuntu¬
rium AppoIIinis , jetzt Ras Sebib
(s . Plin . 5 , 23 ; Pomp . Mel . 1 , 34),
wo Zonaras den Scipio landen läfst ;
vgl . Barth , Wanderungen 1,71 ;
Movers 2 , 2 , 510 . — placet omen]
vgl . 30, 25 , 12 ; da sie dem Ufer so
nahe sind , giebt Scipio seinen
früheren Plan (s . 25, 12 ) auf .

13 . terrore ] da kein Sturm ein¬
trat und keine Unglücksfälle vor¬
kamen ; terrore ac tumultu ist eine
bei Livius häufige allitterierende
Verbindung . — Graecis ] hierbei ist
namentlich an Polybius und bei
Latinis an jüngere römische An¬
nalisten (s . 35, 2) zu denken ; vgl .
39 , 50 , 10 ; Einl . 34 ; auch nach Sil.
It . 17 , 50 ff. erfolgt die Überfahrt
ohne Unfall .

14 . Coelius . .] rhetorisch über¬
treibend , wie 25 , 3 . — praeterquam
quod . . naves ] auch hierzu ist
exponit zu ziehen ; s . 18 , 3 ; 4, 7 ,
5 . — terrores ] Schrecken erregende
Vorgänge , Erscheinungen ; s . § 13 ;
4 , 7 , 12. 21 , 5 . — Aegimurum ]
ziemlich in der Mitte zwischen
dem promunturium Mercurii und
promunturium Apollinis ; der Aus¬
druck abreptam . . abAfrica ist über¬
treibend , da Aegimurus nicht weit
von dem Festlaude lag ; s . 30 , 24 ,
8 . — correctum cursum ]

' man habe
den richtigen Kurs eingeschlagen

’
,

so gesagt im Hinblick auf die glück¬
liche Landung , als wenn diese an
einem Punkte erfolgt sei , der Sci-
pios Ziel gewesen war.

15 . scaphis ] solche Boote wurden
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tur . jam non in maritimos modo agros conspectu primum classis , 2

dein tumultu egredientium in terram pavor terrorque pervenerat ,

sed in ipsas urbes . neque enim hominum modo turba , mulie - :

rum puerorumque agminibus immiüxta , omnis passım comple¬
verat vias , sed pecora quoque prae se agrestes agebant , uL re¬

linqui subito Africam . diceres . urbibus vero ipsis maiorem , quam

quem secum attulerant , terrorem inferebant , praecipue Cartha¬

gini prope ut eaptae tumultus fuit. . . nam . post . M. Atilium Regu¬

Jum et L. Manlium consules annis prope quinquaginta . nullum

Romanum exercitum viderant praeter praedatorias elasses , quibus
escensiones in agros maritimos factae erant , raptisque , quae obvia

fors fecerat , prius recursum semper ad naves , quam clamor agrestis
conciret , fuerat ; eo maior tum fuga pavorque in urbe fuit . et her¬

von grofseren . Schiffen , besonders
von Kriegsschiffen mitgeführt , oh¬

gleich diese gewöhnlich soanfuhren ,
dafs die Soldaten unmittelbar landen
konnten . Mit dieser Schilderung
stimmt . eine. andere Angabe bei
Nonius S. 137 nicht überein : Cae¬
lius annali lihro FT: omnes simul
lerram eum elusse aceedunt , na¬
vibus atque . scaphis egrediuntur ,
caslra melati signa staluunt , wo
eine ruhige , ungestórte Landung
vorausgesetzt wird ; vielleicht war
diese Darstellung als sich bei an¬
deren Historikera findend von Goe¬

lius erwähnt : vgl . 27, 27, 19.
28 . Lage und Stimmung der

Puuier . App . Lib. 9. 13 ; Dio.

Cass , fr. 57, 63 ; Zon . 9, 12.
2. murilimos . . agros ] die ans

Meer. stofsenden Ländereien , auf

denen sich Dörfer befanden . —

lerror . pavorque ] s; ὃς 9. — FpSas
urbes ] Städte sab es in der Nähe

von Ranthazo viele ; s. Diod , 20,
19 ; lustin 22, 6, 12. 7, 3: zum
Ausdruck : vel . Cie, p, Cluent , δὴ,

3. non hominum modo ] is so

vorauzestelli , als ob. sed. pecorum
quoque . [ οσο sollte ; das zweite

Satzulied hat aber ein eigenes
neues Prädikat erhalten ; vgl . 23,
9 agiiuibus inméerela ] "unter¬3. ¬

. FON . :
mischt mit : mméeta steht hier

ungewöhnlich statt . permérta oder

micla ; S. 30, 33, 12 ; 35, 34, S;
vel . zu 2, 33, 8. — ut . . diceres ]
ut mit dem potentialis der Ver¬

gangenheit , wie 30, 32, 11; 31. 7,
11 ; 4,13 , 8 u. a.

4. maiorem , ἢ vgl . 30, 0. 6. —

quam quem . . ] s. 21, 36, 1. 90, τὶ

29,39 , 2: 35, 1, 2: oft auch ohne
Zusatz des BRelativums , namentlich
wenn das Substantivum erst hinter¬
her folgt ; s. zu 3, 10, 5. — Car¬

thagini * | Lokativ , wie 4, 7. — ul

captae ] nàml . Carthaginis oder

eius ; die Verwirrung in Karthago
war fast so , wie sie hàtte sein

müssen , wenn Karthago erobert

gewesen wäre ; vgl . 3, 3. 4: pavor
captae urbis ; 21,15 , 15; zu 25,
31, 9.

5. prope quinquaginta ] vielmehr

52 Jahre : die Landung erfolgte iui
Jahre 256 v, Chr . — nullum praeter ]
keins , . abgesehen von . . ; es ist an
die geringe Anzahl von Truppen
zu denken , die auf solchen Kaper¬
flotten zu sein pflegt , — eo maéor ]
s, 14 . 2. ο΄ fuga ) = Verwirrung :
s. zu 29, 0, 13. vgl . Die Cassius ,

7, et hercule ἡ and. wahrlich
Grund genug war dazu da ; denu . .
Nach dem , was Kap . 4 und 23, 1
berichtet ist , und bei der Nähe von
sicilien , wo die Rüstungen Seipios

ταπππὩπὩπΦοᾳᾶΨΠΕΠΡ } ¬
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cule neque exercitus domi validus neque dux , quem opponerent ,

erat , Hasdrubal , Gisgonis filius , genere , fama , divitiis , regia tum

etiam adtinitate longo primus civitatis erat ; sed eum ab ipso illo

Scipione aliquod . proeliis fusum . pulsumque Hispania memine¬

rant nec magis ducem duci parem quam tumultuarium exercitum

suum Romano exercitui esse , itaque . velut si urbem extemplo

adgressurus Scipio foret , ita conelamatum ad arma est , portae¬

que raptim clausae el armati in muris vigiliaeque οἱ stationes

dispositae , ac nocte insequenti vigilatum : est . — postero . die

quingenti equites speculatum ad. mare turbaudosque . egredien¬

tis ex navibus missi in stationes Romanorum inciderunt . —jam

eni Seipio classe Vticam nissa ipse haud ifa multum pro¬

gressus a mari tumulos proximos ceperat , equites el in. statio¬

uibus loeis idoneis posuerat et per agros miserat praedatum .
29 li eum Carthaginiensi equitatu proelium eum comnisissent , pau¬

eos in ipso certamine , plerosque . fugientes . persecuti , in. quibus

praefectum : quoque Hannonem , uobileni iuvenem , ocenlerunt ,

Seipie uon . agros mode cirea . vastavit . sed . urbem etiani provi¬

statiz2efunden haben , muls die

Schilderung der Überraschung und

Aufregung übertrieben erscheinen ;
uach App . 9 und 13 kommen die
Römer den Puniern nicht uner¬
wartet ; Hasdrubal , Syphax und
Masinissa rücken ihnen vielmehr
sogleich . mit. bedeutenden . Heeren

entgegen , Die ühertreibende Schil¬

derung der. Verwirrung ( vgl . 3, 5;,
23, 1) fand sich , wie es scheint ,
schon bei Ennius . (s... Ann , ΙΝ 6:
Africa lerribili ( remit . horrida
terra QGunullu ον perculsi pectora
Poeni von. dem sie Coelius ent¬
ielint haben kann , Hasdrubal . ἢ
val . 29 . 02 , 13. 16, ΤΗ’

πλ . . .
τος 14: val ID, ὃν ος un iinerant ]
dasaus Ist ein οσα wie sciebent
Zu Hec numis . . ( κα zu entnehmen
vel . ΤΠ 2: faeturem ; 25. οἷ, 1.

US nelut si Lu] die Befestizunzen
hartiazos und die Verbindung nit

Syphax Hefsen. schwerlich einen
sofortigen Angriff auf die Stadt
hefüreiten : s, 30, 30, 10.

iu . postero dic ] der Zusaiimen¬
' ο .hana ist da

grill nicht erfolgte , schicken sie .
speculatum . . ] die Verbindung des

Supinums . auf u und des Ge¬
rundivums mit ad. zum Ausdruck
des Zweekes ist bei Livius nicht
selten (s. 31, 02, 5) ; an u. St , ist
durch die Zwisehenstellung . von
ad mare . die klare Beziehung ge¬
stört , da ad. bei mare räumliche
Bedeutung hat . — egredéentis ] die
Karthager glaubten , die Ansschif¬
fung , von der sie gehört (S 2). sei
noch nieht . vollendet , - — / eam ]
wenig südlich von. dem promuutu¬
rium —Pulelirum gelegen ; diese
Stadt mufste zunüchst genommen
werden : s, 313 . 25, 6.

29 , I —5 . Erste Unterneh¬
mung Seipios in Afrika . App.
Lib . 145 bie fr. ὅτι G4: Zou. 9, 12,

1. jos 25 . 0 : 6, 20,
: 223 , 55; Suet , Aue ,

2. urbem ] val . Zonaras : προσέε¬Η x 4 DOE. .
UL E Fé τα πόλεσι καὶ LG TUUS,
-- λέ hier wohl in euzerem
Sinne die Bewohner von Zeugilaua :
ον ἃς ΕΠ ὃ,

ww
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mam Afrorum satis opulentam cepit , ubi praeter cetera , quae 3
extemplo in naves onerarias imposita missaque in Siciliam erant,
octo milia liberorum servorumque capitum sunt capta , laetissi- 4
mus tamen Romanis in principio rerum gerendarum adventus
fuit Masinissae ; quem quidam cum ducentis haud amplius equi¬
tibus , plerique cum duum milium equitatu tradunt venisse , cete- 5
nun cum longe maximus omnium aetatis suae regum hic fuerit
plurimumque rem Romanam iuverit, operae pretium videtur ex¬
cedere paulum ad enarrandum, quam varia fortuna usus sit in
amittendo recuperandoque paterno regno .

Militanti pro Carthaginiensibus in Hispania pater ei moritur ; 6
Galae nomen erat, regnum ad fratrem regis Oezalcen pergran¬
dem natu — ita mos apud ISumidas est — pervenit , haud multo 7
post Oezalce quoque mortuo maior ex duobus filiis eius Capussa ,
puero admodum altero, paternum imperium accepit , ceterum 8
cum magis iure gentis quam auctoritate inter suos aut viribus
obtineret regnum , extitit quidam MazaetuIIus nomine , non alie¬
nus sanguine regibus , familiae semper inimicae ac de imperio
varia fortuna cum iis , qui tum obtinebant , certantis , is concitatis 9
popularibus, apud quos invidia regum magnae auctoritatis erat,

3 . servorum] hier Adjektiv ; s . zu
25 , 31 , 5 ; vgl . 27 , 16 , 7 : servilium
capitum.

4 . principio] s . 30, 7 ; 21 , 1 , 1 .
39 , 1 . — haud, amplius] s . 32, 4.

5 . excedere] von dem Gange der
Erzählung ‘ abzuschweifen '

, d . h.
eine Digression zu machen , um aus¬
führlicherdarzustellen; vgl . 9,17,1 .
Wahrscheinlich ist das Folgende
unmittelbar dem Polybius entlehnt,
der Masinissa noch persönlich ge¬
kannt und vielleicht von ihm selbst
diese Detai ' j gehört hatte ; s . Pol .
9 25

29, 6—83 . Schicksale Masi -
nissas . App . Lib . lOff.

6 . ei] ungewöhnlich weit von
dem Participium getrennt; vgl . 22 ,
42 , 8 ; der Dativ der Beteiligung
statt des abl . abs . — Galae ] s . zu 24,
48 , 13 ; über das Fehlen von ei vgl .
24 . 42, 8 . — regnum] näml . Maesu-
liorum·, s . § 10 . — Oezalcen ] vgl .
23 , 18 , 1 : Isalca·, über die Endung
s . su 24 , 31 , 2 ; dieselbe Ebrfolge
wie 28 , 21 , 7 .

7 . ita mos est] s . 6, 6 ; bei mos
est steht gewöhnlich ein Genetiv
oder ein Dativ ; s. 16 , 6 : 5, 28, 3 ;
21 , 20, 1 . — altero] näml . Lacu-
mazes ; s . § 11 ; 30, 10 .

8 . iure gentis] das bei diesem
Volke geltende Erbrecht; er wurde
so zwar legitimer König, hatte aber
weder persönliches Ansehen (s . 1 ,
7 , 8), noch Macht (viribus = opi¬
bus s . 6, 5, 5) . — Mazaetullus]
wahrscheinlich derselbe Name wie
App . Lib. 33 : Μεοότνλοβ. — regi¬
bus] ist Dativ ; s . zu 1 , 20 , 3 ; vgl .
35 , 31 , 4 ; er war der regierenden
‘ Königsfamilie

1 der Abstammung
nach nicht fremd , d . h . er war ihr
verwandt; vgl . Sali. Jug . 10,4 . —
familiae . . certantis] einer Familie
angehörend , die immer . . in Streit
lag ; inimicae·, näml . regibus·, über
die zahlreichen Dynasten in Numi-
dien s . 4, 4 ; App. 10 . — qui ob¬
tinebant] näml . imperium ; es ist
das regierende Königshaus .

9 . invidia regum] weil die Kö¬
nigsfamilie verhafst war ; über den
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castris palam positis descendere regem in aciem ac dimicare . de

regno coegit . in eo proelio Capussa cum multis principum ce¬

cidit ; gens Maesuliorum omnis in dicionem imperiumque Mazae¬

tulli concessit . regio tamen nomine abstinuit contentusque nomine

modico tutoris puerum Lacumazen , qui stirpis regiae supererat ,

regem appellat . Carthaginiensem nobilem feminam , sororis filiam

Hannibalis , quae proxime Oezalei regi nupta fuerat , matrimonio

sibi iungit spe Cartliaginiensium societatis et cum Svplace hospi¬
tium vetustum legatis missis renovat , omnia ea auxilia praeparans
adversus Masinissam . et Masinissa audita morte patrui , dein nece

Iratris patruelis ex Hispania in Mauretaniam — Baga ea tempestate
rex Mauroruin erat — traleeit . ab eo supplex infimis precibus auxi¬

lium itineri , quoniam bello non poterat , quattuor milia Mauroruni

impetravit . cum dis praenisso nuntio ad paternos suosque anii¬

cos eum ad linis regni pervenisset , quingenti ferme . Nunidae

ad eum convenerunt , igitur Mauris inde , sicul convenerat , retra

ad regem remissis quamquam aliquanto minor spe . nultitudo ,

nec cum qua tantam rem adgredi satis auderet , convenerat . ratus

agendo ac moliendo vires quoque ad. agendum . aliquid conlectu¬

Abl . s. 21, 53, 2: 22, 11, 6 ; vermut¬
lich hatte er selbst oder seine Fa¬
milie diesen Hafs geschürt . — Mae¬
suliorum ) ] s, 32, 4; 24, 45, 13. τα
dicionem | inperiumque ] vgl . 36,
33,12 . — concessit ] s. 30, τ, 2;
36, 14, 9.

11, modico ] ' besceheiden ' ; vgl ,
Cie, de leg . 3, 40. — £utorés ] . s.
40, 04 . 9. — srpis regíae ] ein
Gen. wie $ 5: familiae , — der
allein noch zum Königsstamme ge¬
hörte ( vom Rónigsstamme übrig
war , ex slirpe regia supererat ) .
Gemeiut ist. das regierende Konigs¬
laus ; denn zu der stirps regia ge¬
hörte auch Masinissa .

12. sororis . . Hannibalis ) also
Tochter des Hamilkar Barkas ; eine
audere Tochter von. diesem war
mit Hasdrubal vermáhlt (s. 21, 2, 4) .
— velustum ] vor den 24 , 45 , 2
erzählten Ereignissen .

30 . 1. er Hispania ] s. zu Ὡς,
16, 11 ; nach Appian 10 geht
Masinissa aus Spanien weg , als
lasdrubal noch dort . ist , aus Er¬

bitterung über die Verheiratung der

Sophoniba an Sypliax , und es Eust
sich nieht erkennen , ol diese und
die Begünstigung des Mazaetulius
seitens der Punier der Grund oder
die Folge der veränderten Politik
Masinissas ist , ταὶ Mauretaniam )
5, 24. 49, 5.

2. itineri . , bello ] vou auriltum

npelravit abhiàngiz ; vgl . 42, 3, τ.
3. ad finis, . ] Masinissa ἀνθ ἡ

einen grofsen Umweg machen , da
zwischen Mauretanien und seinem
Reiche das des Syphax lag . —¬
convenerunt κ. convenerat, , συ - ¬
venerat . vgl . $ 6: urbem ; δ 12:
Qnia ; 9, 41. 13: 25. τς 10,

4, orelro ,oremíssis ] s. zu d, 47.
$. — quamquam convenerat ,

7

solite . als. Nachlsatz —proficiscitur
folgen ; dieser Begriff . ist ausge¬
lassen und sogleich oceurrit . an¬
geschlossen , obgleich hierzu . die

vorhergehende Einräumung eigeut¬
lieh nicht pafst , Ebenso ist δ 10 an
ratus sogleicli die Ausführung des
Planes augcknüpft .

5. agendo ae moliendo ] s. 2

14. 145 ; 49, 9, 0: Cie, p. Mur. ἡ
2
κ)

- —À Tv
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rum profieiscenti ad Syphacem Lacumazae regulo ad Thapsum
occurrit . trepidum agmen cum in urbem refugisset , et urbem
Masinissa primo impetu capit οἱ ex regiis alios tradenlis se recipit ,
alios vim parantis occidit ; pars maxima cum ipso puero inter tu¬
multum ad Syphacem , quo primum intenderant iter , pervenerunt .
fama huius modicae rei in principio rerum prospere actae con - 7

TN vertit ad Masinissam Numidas ; adfluebantque undique ex agris
" vicisque veteres milites Galae et incitabant iuvenem ad recipe¬
m randum paternum regnum . numero militum aliquantum Mazae - 5

07 tullus superabat ; nam et ipse eum exercitum , quo Capussam
mM vicerat , et ex receptis post caedem regis aliquot habebat , et puer
ον " Lacumazes ab Syphace auxilia ingentia adduxerat . quindecim

Ue milia peditum Mazaetullo , decem milia equitum erant , quibus
DU cum Masinissa nequaquam tantum peditum equitumve habente

acie conflixit . vicit tamen et veterum militum virtus et prudentia
inter Romana et Punica arma exercitati ducis ; regulus cum tu - 10

tore et. exigua Masaesuliorum manu in Carthaginiensem agrum
perfugit . [ ἃ recuperato regno paterno Masinissa , quia sibi ad¬

- versus Syptiacem haud paulo maiorem restare dimicationem cer¬

si nebat , optimum ratus eum fratre patruele . gratiam reconciliare

missis , qui et puero spem facerent , si in fidem Masinissae sese 11

agunt et moliuntur , — ad agendum
aliquid ] ‘ um etwas auszuführen ,
zu erreichen ( Gegensatz nihil agere
24, 37, 10) ; nachlássiger Ausdruck
( statt ad. rem gerendam ) , insofern
agendo in anderer Bedeutung vor¬

8. aliquantum . , superabat ) vgl .
2, 30, 11 ; 6, 22, 8. — receptis ]
substaulivisch ; vgl . 33, 3: eircum¬
missi ; 10, 29, 15 ; 25, 36, 10; 39,
25, 8; zur Sache s. 29, 10.

9. quibus ] mit denen ’ , ist Abl ,
hergeht ; vgl. 6,2. — Lacumasae ] ὁ.

IN " al T instr . ; vgl . 18, 9. — nequaquam . .s. 25, 23, 9. 25, 12. — ad Thap - 58 5) quag

sum ] kann nicht die gleichnamige
Stadt an der Küste südlich von
Hadrumetum sein , wo Cäsar später
siegte , sondern mufs in Numidien

habente ] besagt dasselbe wie ἢ 8:
numero . . superabat ; der Schrift¬
steller . wiederholt dies , um den
nächsten Gedanken mit £amen . ent¬

"U
velegen haben gegenstellen zu können . — equi¬
gevgen ΑΟ ΟΡ Β N ( umve ] ve slalt que wegen der

6. rezés | die Anhänger und Be- - : . R :
"m E LR τοῦς Nezation . — inter Romana . ) in

gleiter des regierenden Königs en MM ©
" H . : 5 den Kämpfen zwischen Römern und

( Lacumazes ) . — énlenderant ] an¬
getreten . hatten , d. ἢν vorgehaht
hatten : zum Ausdruck vgl . 10, 43,
135; 21, 20, 0; 27, 46, 9; 36, 21, 6.

7. ad [ lieban ! ] und. so strómten
immerfort zu ; s. 9, 39,9 ; 21, 35,
12. — paterni ] das ihm —als
Erbteil vom Vater gehöre ; s. 30,
11, 1, 17, 5; dagegen 30, 12, 6
patrium ; vgl . 35, 1, 9.

T. Lir . VI. 2. 1, Au

T7 aM

Puniern . hatte . er , der DBundesge¬
nosse der letzteren , sich ποῦν ! und
Kenntnis ( des Rriegsweseus ) er¬
worben .

10. in Carlhaginiensem agrum )
dieses . grenzle an Masinissas Reich .
— udversus Syphacem ] als Freund
der Karthager und des Lacumazes .
— fratre . patruele ] . s. 29, 11.

Ὁ

OI —em — —



66 LIBER XXIX. CAP. 30. 31 . a . u . c . 550,

permisisset, futurum eum in eodem honore , quo apud Galam
12 Oezalces quondam fuisset, et qui MazaetuIIo praeter inpunita-

tem sua omnia cum fide restitui sponderent , ambo praeoptantis
exilio modicam domi fortunam omnia, ne id fieret, Carthaginien¬
sibus de industria agentibus ad sese perduxit.

31 Hasdrubal tum forte, cum haec gerebantur , apud Syphacem
erat ; qui Numidae haud sane multum ad se pertinere credenti,
utrum penes Lacumazen an Masinissam regnum Maesuliorum

2 esset, falli eum magnopere ait, si Masinissam eisdem contentum
fore , quibus patrem Galam aut patruum eius Oezalcem , credat :
multo maiorem indolem in eo animi ingeniique esse , quam in

3 ullo gentis eius umquam fuisset; saepe eum in Hispania rarae
inter homines virtutis specimen dedisse sociis pariter hostibus¬
que . et Syphacem et Carthaginiensis, nisi orientem illum ignem
oppressissent, ingenti mox incendio, cum iam nullam opem ferre

4 possent, arsuros ; adhuc teneras et fragiles vires eius esse vix¬
dum coalescens foventis regnum, instando stimulandoque per-

5 vincit , ut exercitum ad finis Maesuliorum admoveat atque in
agro, de quo saepe cum Gala non verbis modo disceptatum, sed
etiam armis certatum fuerat, tamquam haud dubie iuris sui , ca¬
stra locet : si quis arceat, quod maxime opus sit , acie dimica¬

ti . quo apud . . fuisset ] d . h . er
solle als Bruder des Königs geehrt
werden und Aussichten auf den
Thron haben ; zur Auslassung des
in vor quo vgl . 31 , 1 .

12 . et gut . .] zu der Wiederho¬
lung des Relativums vgl . Praef . 4 ;
30 , 30,9 ; sie ist hier nicht ganz
korrekt , weil mit dem et vorher
(§ 11 ) et puero . . korrespondiert ;
vgl . 21 , 15 , 4. ·— restitui ] das
Präsens statt des Futurums wie 2,
5 , 1 bei censeres· , die gewöhnliche
Konstruktion bei spondere s . 5 , 3,
10 ; 28, 38 , 9.

31 . 1 . apud Syphacemerat] dies
ist eine spätere Zusammenkunft als
die 28, 17 , 13 erwähnte . — haud
sane ] s . 21 , 32, 10 . — an Masinis¬
sam ] ohne Wiederholung der Prä¬
position ; vgl . 30 , 11 ; 10 , 36, 8 ;
30, 28, 3 ; 33, 36, 15 ; 39, 27, 4.
34, 3 . — quibus palrem ] vgl . zu
34, 32 , 16 .

2. indolem . . ingenii ] s. 9, 17 ,
10 . — ullo ] s . 17 , 18 ; zu 21 , 5, 12 .

3 . specimen ] s . 8 , 7 , 18 . — ignem.]
vgl . 10 , 24, 13 ; 21 , 3 , 6.

4 . coalescens foventis ] beide
Ausdrücke , sonst von Wunden ge¬
braucht , hier in übertragenem
Sinne , = während er sein Reich,
dessen Wunden sich kaum noch
schlossen , pflegte , d . h . zu stärken
suchte . — pervincit ] vgl . 4 , 12 , 4.
30 , 15 ; 10,24,9 ; 27 , 16,4 .

5 . in agro ] das Gebiet beider
Könige war durch den Ampsaga-
Fiufs getrennt , in dessen Nähe wohl
der Landstrich , um den es sich
hier handelt , zu suchen ist . —
iuris sui ] vgl . 34 , 62 , 10 : Her per . ,
agrum tamquam haud dubie Car¬
thaginiensium iuris petisset . —
si quis arceat . .] diese angefügte
oratio obliqua ist nach dem vor¬
hergehenden pervincit , ut . . ad¬
moveat . . locet eine stilistische
Nachlässigkeit . — quod . . opus
sit ] geht auf das Folgende , = dann
werde er (Syphax ), was für ihn be¬
sonders nötig und wünschenswert
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turum ; sin per metum agro cedatur, in medium regnum eun - 6
dum ; aut sine certamine concessuros in dicionem eius Maesulios
aut nequaquam pares futuros armis, his vocibus incitatus Syphax 7
Masinissae bellum infert , et primo certamine Maesulios fundit
fugatqne ; Masinissa cum paucis equitibus ex acie in montem
— Bellum incolae vocant — perfugit, familiae aliquot cum ma- 8
palibus pecoribusque suis — ea pecunia illis est — persecuti
sunt regem ; cetera Maesuliorum multitudo in dicionem Syphacis
concessit , quem ceperant exules montem, herbidus aquosusque 9
est ; et quia pecori bonus alendo erat, hominum quoque carne
ac lacte vescentium abunde sufficiebat alimentis, inde nocturnis 10
primo ac furtivis incursionibus , deinde aperto latrocinio infesta
omnia circa esse ; maxime uri Carthaginiensis ager, quia et plus
praedae quam inter Numidas et latrocinium tutius erat , iamque ll
adeo licenter eludebant, ut ad mare delatam praedam venderent
mercatoribus appellentibus naves ad id ipsum pluresque quam
iusto saepe in bello Carthaginienses caderent caperenturque . de- 12
plorabant ea apud Syphacem Carthaginienses infensumque et
ipsum ad reliquias belli persequendas instigabant, sed vix regium
videbatur latronem vagum in montibus consectari.
sei , eine entscheidende Schlacht
schlagen .

7 . inferi . .] Ausführung von § 4:
pervincit , ut . . locet . — Bellum ]
vielleicht ein Teil des Thambes -
Gebirges ; dafs nicht an einen ein¬
zelnen Berg zu denken sei, zeigt
das Folgende .

8 . mapalibus ] dies sind Wohn-
räume ( Hütten ) , die leicht zusam-
mengelegt und fortgeschafft werden
können (Zeltwagen ) , wie sie die
Numider führten ; vgl . Sali . Jug .
18 , 8 . 46 , 5 ; Verg . Georg . 3 , 340.
— pecunia ] Vermögen , Besitz , der
bei ihnen , als Nomaden , in Vieh
bestand . — familiae . . persecuti ]
bei persecuti ist an die Männer
gedacht , auf die es besonders an¬
kam ; ungewöhnlicher Ausdruck ;
anders ist 10,1,3 : capita coniu -
rationis . . caesi (vgl . zu 8, 11,13 ) .
— persecuti ] s. zu 5, 40 , 4.

9 . quem . . herbidus est] vgl . 1,
1, 3 ; exules heifsen die Geflohenen,
weil sie von ihren Volksgenossen

geschieden und von ihren bisherigen
Weideplätzen ausgeschlossen sind.
— alendo ] der Dativ des Zweckes
bei bonus , ist selten ; vgl . Tac . H.
4 , 71 melior cavendis hostibus . —
abunde sufficiebat ] s . 4, 22 , 3 . —
alimentis ] vgl . 41 , 21 , 6 : funeribus· ,
häufiger ist bei sufficere ad mit
dem Gerundium ; s . 17 , 17 ; zur
Sache s . App . Lib . 11 .

10 . wi \ 26 , 21 , 15 ; 27 , 29 , 9.
39 , 9 ; 28 , 43, 21 . — Carthaginien¬
sis ager ] wie 30 , 9 ; vgl . 3 , 38 , 3;
6 , 31,3 ; das Land ist ganz unge¬
schützt , da man auf Einfälle von
Numidien her nicht gefafst ge¬
wesen war .

11 . eludebant ]
'' trieben ganz offen

ihr Spiel ’
; s. 37 , 32,11 . — mercato¬

ribus . . ad id ipsum ] die Händler
werden benachrichtigt , wann sie
die Beute in Empfang nehmen sol¬
len . — iusto ] s . zu 9, 1 , 10 ;
iusto saepe in bello = multis
iustis in bellis.

12 . infensum et ipsum ] ihn , der
' an sich ’ schon . . war .

5 *
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Bucar ex praefectis regiis , vir acer et inpiger , ad id delectus ;

ei data quattuor milia peditum , duo equitum ; praemiorumque in¬

gentium spe oneratus , si caput Masinissae retulisset aut vivum —

id vero inaestimabile gaudium fore — cepisset . palatos incuriose

agentis inproviso adortus , pecorum hominumque ingenti multitu¬

dine a praesidio armatorum exclusa , Masinissam ipsum cum pau¬

cis in vercem montis compellit . inde ut. prope jam dehellato

nec praeda modo pecorum hominumque captorum missa ad re¬

gem , sed copiis etiam , ut aliquanto niaioribus quam pro reliquiis

belli , remissis , cum quingentis haud amplius peditibus ducentis¬

que equitibus degressum iugis Masinissam . | persecutus im. valle

arta faucibus utrimque obxessis inclusit , ubi ingens caedes Mae¬

suliorum facta , Masinissa cum quinquaginta haud amplius equi¬

tibus per anfractus uiontis jgnolos sequeutibus se eripuit ; tenuit

tamen vestigia Buear adeptusque eum . patentibus prope προσ
urbem campis ita circunivenit , ul praeter qualtuor equites onmes

83 . 1. Bucar ] auf einer Inschrift
lautet . der Name Jloncar . — er

praefectis regiis ] ist Attribut zu
Bucar ; vgl . 8, 24, 12 ; 30, 42, 6; 44,
23, 3 . — ingentium ] * — inaestima¬

bile ] s. 31, 34, 3; 35, 14, 12; vgl .
37, 57, 15; unter der unberechen¬
baren Freude ist eine Freude zu ver¬
stehen , die ihn zu unberechenbaren

Belohnungen veranlassen werde .
2. incuriose ] s. 3, 8; Tae . H. 4,

98 : caesae cohorles ο ineuriosius

agentes ; über die Zusammenstel¬

lung der DParlicipia (in. der Zer¬

streuung . sorglos . aufiretend ) s. 3,
5, 10: palatos praedam . agentes ;
vgl . 7, 6. 9, 4; 2, 46, 4; 30, 19,
τ : 44 10. 8. ingenti ] . über¬

treibend , da es sich nur um αἲξ¬

νυν .
ingens deb eins Lieblingsausdruek
des Livius ; s. $ 1. 4. 7. 12. 30, 5

31,3 . 32,10 . 12 u . s Ww. — ὦ

praesidio ον eaclusa ] abgeschnitten
von der bewaffneten Deekungs¬
manuschaft auf dem Gebirge ; vgl .
4, 399. 1. die Zweldeutigkeil iu a

praesidio hebt der Zusammenhang
auf ; s, zu 3, 13, 10.

3. uti debelluto ] dies wird dureh
ul als Gedanke des handelnden

Suhjehts ( Bucar ) hingestellt ; hierzu

sollte der Nachsatz folgen : non

praedam : modo imnisit, sed copias
eliam remisit et , persecutus ον
inclusit , das Streben nach Peii¬

odenbildung hat aber dazu geführt .
an den eısten Abl , abs . einen
zweilen anzuscehliefsen , obgleich
dieser eine Thatsache ausdrückt ;
also == ‘ gleich als wenn der

Krieg beendet sei und nachdem

er infolgedessen nicht nur

( nee ist in el non aufzulösen ) , Zu

μὲς , debellato vgl , 26, 21, 4: 50,

$, 1: zu prope ium 8. 2, V4. 5; 45.

41. 11; Ter , Haut , 1, 1, 46: val .

1, 37, 6; 29, 25, 4. - - συμ ! ) Trup¬

peu . dh . ein Tell dei Truppen , wie

aus dem Folgenden erkannt Wird,
— μές , muloribus ] Gedanke des

Buear , wie vorher uf . . . debellato ,
4. haud amplius ; ΟΣ

4; καὶ, 25, 1, » — obsessis ] die

Ausgänge des Thales sind besetzt :
daher flicht Masinissa dureh . seit¬
wärts führende Beigseiiluchteu .

5. se eriputt ] s. 1, 14,11 .
ο .

wähnte Stadt . kann hier nicht δὸς
meint sein ; daher ist es auch nicht

möglich , dafs der iu $ 5 genannte
Viufs der vadi Eksil bei Glnpea sel ,
— emnes ad unum ] gewöhnlicher
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ad unum interficeret .
' cum iis ipsum quoque Masinissam saucium

prope e manibus inter tumultum amisit , in conspectu erant fu¬
gientes ; ala equitum dispersa lato campo, quibusdam, ut occur- 7
rerent , per obliqua tendentibus , quinque hostes sequebatur,
amnis ingens fugientis accepit — neque enim cunctanter , ut 8
quos maior metus urgeret , immiserant equos — , raptique gur¬
gite in obliquum praelati , duobus in conspectu hostium in prae- 9
rapidum gurgitem haustis ipse perisse creditus , ac duo reliqui
equites cum eo inter virgulta ulterioris ripae emerserunt , is finis
Bucari sequendi fuit nec ingredi flumen auso nec habere cre¬
denti se iam , quem sequeretur , inde vanus auctor absumpti Ma- 10
sinissae ad regem rediit missique , qui Carthaginem gaudium in¬
gens nuntiarent , totaque Africa fama mortis Masinissae repleta ;
ea varie animos adfecit.

Masinissa in spelunca occulta cum herbis curaret vulnus , 11
duorum equitum latrocinio per dies aliquot vixit , ubi primumä 12
ducta cicatrix patique posse visa iactationem , audacia ingenti per¬
git ire ad regnum repetendum ; atque in ipso itinere haud plus
quadraginta equitibus collectis cum in Maesulios palam iam , quis 13

heifst es ad tinum omnes ; s . 21 ,
42, 2 ; zu 26, 18 , 9 ; der Zusatz ad
unum ist neben praeter quattuor
auffallend . — interficeret]* —
prope . . amisit] kurz statt : cum
eumprope iam in manibus haberet,
e manibus amisit.

7 . ala}
‘die ala '

; s . § 4 ; 34 , l .
— occurrerent ] den fliehenden Mä-
suliern (s . § 6 : fugientes) . — per
obliqua . .] vgl . 27,18,10 ; = schräg
vorsprengend, um sie zu überholen
und von dem Flusse abzuschneiden .

8 . accepit] s . 2 , 10 , 11 ; 28 , 6, 11 .
— ut quos . .] s . zu 6 , 7 . — prae¬
lati ] näml . sunt ; sie wurden vom
Strudel erfafst und in schräge
Richtung fortgerissen . Bei prae¬
lati ist an das Ufer zu denken , an
dem hin sie schräg stromabwärts
getrieben werden ; vgl . 14 , 13 ; 44,
29 , 3 ; zu 1 , 45, 6 .

9 . in . . gurgitem haustis] Ge¬
gensatz zu rapti gurgite ; sie wur¬
den in die reifsende Strömung hin¬
abgezogen und fanden in derselben
ihr Grab ; vgl . Curt . 4 , 16 , 16 : fuga
defatigati gurgitibus haurieban¬

tur . — creditus] konzessiv : ob¬
gleich man von ihm glaubte . . ;
dies ist zwar nur eine Bestimmung
von ipse , aber an sich die Haupt¬
sache ; daher schliefst sich is finis
hieran an , als ob es hiefse : etsi
emersit, tamen creditus est.

10 . vanus auctor ] ist der , wel¬
cher etwas meldet , was nicht statt¬
gefunden hat ; Bucar kehrte also
mit der falschen Meldung zurück ,
dafs . . ; vgl . 5 , 1 , 7 ; 6 , 30 , 4 . —
repleta]* — varie . . adfecit] s.
zu 22 , 8 , 2 .

11 . latrocinio] er lebte vom
Raube der Reiter , d . h . von dem,
was die Reiter erbeuteten ; vgl . 31 ,
10 . Appian erzählt dasselbe , aber
mit anderen Nebenumständen .

12 . ducta] sich eine Narbe dar¬
übergezogen hatte , d . h . durch
Bildung der Narbe die Wunde sich
geschlossen hatte ; ebenso werden
auch die Komposita inducere und
obducere gebraucht . — pati ] s . 27 ,
29 , 2.

13 . palam . . ferens] vgl . 22 , 29,
6 ; 24 , 32 , 1.
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essel , ferens venisset , tantum motum cum favore pristino , tum

gaudio insperato , quod , quem perisse crediderant , incolumem cer¬

nebant , fecit , ut intra paucos dies sex milia peditum armatorum ,

quattuor equitum ad eum convenirent jamque non in possessione

modo paterni regni esset , sed eliam socios Cartliaginiensium po¬

pulos Masaesuliorumque fines — id Syplacis regnum erat —

vaxtaret , inde inritato ad bellum Syphace inter . Cirta Hippo¬

nemque in jugis opportunorum ad omnia montium . consedit .

33 maiorem igitur jam rem Syphax ratus , quam ut per praefectos

1

ageret , cum filio iuvene — nomen Vermina eral — parte exercitus

missa imperat , ut cireumducto agmine in se intentum hostem ab

tergo invadat , nocte profectus Vermina . qui ex occulto adgres¬

surus erat ; Syphax autem interdiu . aperto itinere , ul qui siguis

conlatis acie dimicaturus esset , movit . eastra, . ubi tempus visum

est , quo pervenisse jam cireummisst videri poterant , et ipse leni

clivo ferente ad hostem cum multitudine fretus , tum praeparatis

ab tergo insidiis , per adversum montem erectam aciem ducit .

Masinissa fiducia maxime loci , quo multo aequiore pugnaturis erat .

elipse derigil suos , atrox proelium et diu anceps fuit loco et

virtute militum Masinissam . multitudine , quae nimio maior erat .

Syphacem iuvante . ea multitudo divisa , cum pars a fronte ur¬

14, Syphacis regnum ] s. 28, 17,

4; vgl . Suabo 17, 3, 9 S. 820 :

μετὰ δὲ τὸν τῶν Mavgovoter « ΕΠ
zZ τῶν Μασαισυλίων ἐστό' ς ἀπὸ

τοῦ. Mologài ) (jetzt . Malvia oder

Moluga ) 70744008 τὴν ἀρχὴν Aat¬

f &rovaa , τιλευτῶσα δὲ ἐπὲ τὴν

ἄκρως E καλεῖται Τοητό » , ὅριον
τῆς τε Μασαισιλίων καὶ τῆς Ma¬
σιλιέων Rs . — Cirlam ] von den
Phónieiern gegründet (s. Movers 2,

2, 455) , dann den Numidern unter¬

worfen , später von Constantin d.
Gr. hergestellt , daher jetzt . Con¬

stantine ; 30 , 12, 3: Cirta caput
regni Syphacis erat , — Hippanem ]
nüml . Hegíum ; s . 3, 5. Die Ent¬

fernung zwischen beiden Städten
ist sehr beträchtlich , — ugs νον
montium ] Bergkeite , wahrschein¬
lich ein. Ausläufer des Thambes¬

Gebirges ; 5. 31 , 7. — opportuno¬
rum ad omnia ] s. 44 , 3, 4; vgl .
21 . 15 , 5.

33 . 1. maiorem iam rem ]

der Krieg sei bereits bedeutender

geworden ; vgl . 27 , 39 . V: ler

muliora iam . — imperat ) nàml .

οἱ ( Ferminae . — In se]. nänn .

Sypliax , obaleich erst aus dem Fol¬

geuden erhellt , dafs dieser au der

Spitze des Heeres steht ; über in

se inlentum s, zu 2, 18, 5.
2, ex occullo | s. zu 3, 13, 1. —

μὲ qui ] s. τὰ 6, 75; vgl . 1, 49 , 3.
— signis conlatis ] s. 15, 10,

3, esum . . videri ] vgl . 399, ἡ:

26 , 41 , 1. — eircummissi ] s. 30.

$. — deni ] s 6, 21, 1: 25. 36, 6.
— per adeersum . montem ] . den

gezenüberliegenden Berg hinan :

gehört zu erectam ; Val. ὃς ὅν 0:

per adversa montium eamus ; Tac .

H. 3, 71.
4. aequiore ] günstiger ; s. 25. 13.

14 : ist in den Nebensatz zezogen .
val , 0, 26, 4, — derigit ] s. 22. 19.

11. - - aiméo mater ] vgl . zu 1. 2,3 .

5. eu multitudo divisa ] der Nach¬

druck liegt auf. divisa , = der Uui¬
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geret, pars ab tergo se circumfudisset , victoriam haud dubiam

Syphaci dedit, et ne effugium quidem patebat hinc a fronte , hinc
ab tergo inclusis , itaque ceteri pedites equitesque caesi aut capti ; 6
ducentos ferme equites Masinissa circa se conglobatos divisosque
turmatim in tris partis erumpere iubet loco praedicto, in quem ex
dissipata convenirent fuga , ipse , qua intenderat , inter media tela 7
hostium evasit ; duae turmae haesere : altera metu dedita hosti,
altera pertinacior in repugnando telis obruta et confixa est . Ver - 8
minam prope vestigiis instantem in alia atque alia flectendo
itinera eludens taedio et desperatione tandem fessum absistere

sequendo coegit ; ipse cum sexaginta equitibus ad minorem Syr-
tim pervenit , ibi cum conscientia egregia saepe repetiti regni 9

paterni inter Punica Emporia gentemque Garamantum omne

tempus usque ad C . Laeli classisque Romanae adventum in Afri-

stand , dafs u. s . w. ; es soll ange¬
deutet werden , dafs ohne diese An¬
ordnungen Masinissa doch vielleicht
gesiegt hätte.

6 . turmatim ] jede Abteilung zer¬
fiel in mehrere Türmen (Schwa¬
dronen ) . — loco praedicto] vgl .
Appian : avrds ΰπεκρύητετό ποι ,
μέ%ρι oiviäOoui αντφ . . is τό
συγκείμενον . — ex dissipata fuga]
s , 28, 20 , 8,

7 . qua intenderat ] auf demWege,
den er (in der Richtung , die er)
eingeschlagen hatte ; durch quo
würde das Ziel bezeichnet sein ;
s. 30,6 ; vgl . 1 , 27, 6 ; 8, 36, 9 ; 10 ,
14 , 4 ; 30 , 32 , 8 . — inter media
tela] s . 1 , 53 , 7 . — haesere] sie
blieben stecken , d . h . sie konnten
nicht durchbrechen; s . zu 10, 36,13 .

8 . flectendo] sich wendend ; s .
3 , 8,6 ; 27 , 43 , 12 ; 28 , 16 , 3 ; sonst
sagt Livius gewöhnlich fledere
iter . — absistere sequendo] Livius
gebraucht absistere auch sonst
immer ohne a ; vgl . 4 , 55 , 5 ; Cic .
ad Att . 4 , 6 , 3 : incipiendo refugi·,
Nägelsb . § 32 , 1 .

9 . conscientia egregia] das 'er¬
hebende ’ Bewufstsein . — Emporia]
s, 25, 12 ; hier näher durch Punica
(= von den Phöniciern gegründet )
bezeichnet ; sie vermittelten den
Tauschhandel mit den Nomaden im

Binnenlande . — Garamantum] die
Garamanten wohnten , vom Flusse
Bagrada an , längs der kleinen Syrte
nach Osten hin ; vgl . Tac . Ann . 3 ,
74 : praedatio in Leptitanos (Lep¬
tis minor ) et suffugia Garaman¬
tum . Livius will wahrscheinlich
sagen , dafs Masinissa in dem Land¬
striche zwischen den Emporien und
dem Gebiete der Garamanten sich
aufgehalten habe. Übrigens ist es
ebensowenig klar , wie er durch
das karthagische Gebiet dorthin ,
als wie er von da zu Lälius nach
Hippo Regius habe kommen können .
Scipio aber scheint nach 25 , 12
ein Zusammentreffen mit ihm ge¬
plant zu haben , was freilich nach
der Darstellung bei Appian und Zo-
naras nicht möglich gewesen wäre ;
s. Zon. 9,12 : ol §έ Καρχηδάνιοι
δείσαν τεβ τόν ΜασινΙσααν , μή
Σκιπίωνι πρόσ &ηται, ϊηεισαν τόν
Σύψακα την &ρ%ην αντφ άηοδον-
ναι, ώί καί aülhs αύτήν άνακτη -
αόμενον ' ό οΐν Maaivlaaas ύπώ-
πτενε μέν τό πραττόμενον , κα-
τηΐλάγη δί δή&εν , Ινα πιοτό$
νομισ&είς μέγα τι σψηίαι avtovs
δννη &ί} . Erst nachdem sich Scipio
festgesetzt hat , geht Masinissa zu
ihm über ; so konnte er ihm auch
eine gröfsere Truppenmacht zu¬
führen .
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cam consumpsit . haec animum inclinant , ut cum modico potius

quam cum magno praesidio equitum ad Scipionem quoque po¬
stea venisse Masinissam credam ; quippe illa regnanti multitudo ,

haec paucitas exulis fortunae conveniens est .

Carthaginienses ala equitum cum praefecto amissa , alio

equitatu per novum dilectum comparato Hannonem , Hamilcaris

filium , praeficiunt . Hasdrubalem subinde ac Syphacem per litteras

nuntiosque , postremo ctiam per legatos arcessunt ; IHasdrubalem

opem ferre prope circumsessae patriae iubent ; Syphacem orant ,

ut Carthagini , ut universae . Africae subveniat . ad Vticam tum

castra Scipio , mille ferme passus ab urbe , habebat tralata a mari ,
ubi paucos dies stativa . coniuncta classi fuerant . Hanno . nequa¬

quam satis valido non modo ad lacessendum hostem , sed ne ad

tuendus quidem a populationibus agros equitatu accepto id om¬

nium primum egit , ut per conquisitionem numerum equitum au¬

geret . nec aliarum gentium equites aspernatus maxime tamen

Numidas — id longe primum equitum in Africa est genus — con¬

ducit . jam ad quattuor . milia . equitum habebat , cum Salaecam

nomine urbem occupavit quindecim ferme nulia ab. Romanis

10. animum | inclinant ] s. 8, 21,
8; 26, 1, 4; vgl . 27, 46, 7. — mo¬
dico ] Pol , 21 , 21 ( 22 , 4) , 2: Mao¬
σανάσση » . . καταφυγόντα πρὸς
ὑμᾶς μετά τινων ἱππέων . — quo¬
que ] wie früher zu Làálius , — ἀα
. . haec ] 5. 30, 30 , 19 ; zu 25, 29,
1. — regnanti ] einem regierenden
Fürsten ; durch Zwisceheustellung
gehoben . — conveniens est ] s. 30,
16, 5; 34, 45 , ὃν 37, δὸς 5.

84 —36,3 . Unternehmungen
Scipios . App . Lib . 13f . ; Dio Cass .
fr . 57, 6110 ; Zon . 9, 12.

1. ala ] s. 28. 10; ala wird oft
von grófseren Abteilungen der kar¬
thagisclien und numidischen Iteiterei

gebraucht , seltener . von kleineren
( wie 32, 1) ; diese heißen ( Gurmae
(s. 33 , 6) , ohne dafs gerade an die
Stärke der römischen Abteilungen ,
die diese Namen führen , gedacht
wird , — Hamilcaris ] schwerlich
ist Hamilar Barkas gemeint , walr¬
scheinlich Hamilkar , Sohn des Gisgo
(s. 21, 51, 2) ; bei Zonaras heiíst
sein. Vater . Hasdrubal , Sohn des
Gisgo . — praeficiunt ] absolut ge¬

braucht ; s. 21, 4, 3. 12, f.
2. Hasdrubalem ] s. 28, 5. —

Syphacem ] Appian , Dio und Zona¬
ras berichten , dafs er bisher noch
unentschieden geblieben sei ; Ap¬
pian berichtet auíserdem , dafs er,
als Scipio landete , mit einem Heere
bei Utica stand und nicht weit
von ihm Hasdrubal , letzterer mit
20000 M, zu Fuls uud 7000 Reitern .
— subinde ] s. 21, 20, 8.

3. ad J ' ticam ἡ schliefst . sieh
an Rap . 25 an.

3. valido ad } wie aptus , idoneus ,
firmus αὐ u, à. ; vgl . zu 25,
36, 9.

5. nee να = οἱ ( und zwar . .)
" on aspernalus, . . lamen , — pri¬
ui ] s. zu 9, 1. 2.

0. éam . . cum. . . ) wie 7, 8. 10,
Lu . s, w. ; lier wäre der einfache
Ausdruck eum . . . haberet , occu¬

pavit natürlicher gewesen , —

Salaecam ] . die Stadt wird sonst
nicht erwähnt ; die Wortstellung
Salaecam nomine urbem ist auf:
fallend . — oceupacit ] er "hesetzte

sie , vermutlich um hier das Ein¬
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castris , quod ubi Scipioni relatum est ,
' aestiva sub tectis equi- 7

tatus
3

! inquit ;
' sint vel plures , dum talem ducem habeant !

3

eo minus sibi cessandum ratus, quo illi segnius rem agerent, 8
Masinissam cum equitatu praemissum portis obequitare atque
hostem ad pugnam elicere iubet : ubi omnis multitudo se effu¬
disset graviorque iam in certamine esset , quam ut facile susti¬
neri posset , cederet paulatim; se in tempore pugnae obventurum,
tantum moratus , quantum satis temporis praegresso visum ad 9
eliciendos hostis , cum Romano equitatu secutus , tegentibus tu¬
mulis, qui peropportune circa viae flexus oppositi erant, occultus

processit. Masinissa ex composito nunc terrentis , nunc timentis 10
modo aut ipsis obequitabat portis , aut cedendo , cum timoris si¬
mulatio audaciam hosti faceret, ad insequendum temere eliciebat,
nondum omnes egressi erant varieque dux fatigabatur, alios vino 11
et somno gravis arma capere et frenare equos cogendo , aliis,
ne sparsi et inconditi sine ordine , sine signis omnibus portis
excurrerent , obsistendo , primo incaute se invehentis Masinissa 12

excipiebat ; mox plures simul conferti porta effusi aequaverant

treffen weiterer Verstärkungenab¬
zuwarten.

7 . aestiva . . equitatus] näml .
agit·, Ausruf der Verwunderung ,
dafs Hanno in der zur Kriegfüh¬
rung geeigneten Zeit nicht unter
Zelten lagert und scheinbar auf
weitere Unternehmungen verzichtet;
vgl . 27 , 20, 10 ; verkürzter Ausruf
wie 23, 47 , 6 .

8 . elicere . .] nach Appian be-
giebt sich Masinissa , während er
anscheinend noch mit den Puniern
verbunden ist, heimlich zu Scipio,
verrät diesem die Unternehmung ,
zu der er Hasdrubal überredet
hat, und überfällt dann während
der Schlacht die Punier. Statt
Salaeca nennt er den ‘ Turm des
Agathokles’ . — pugnae obventu¬
rum i]

‘ zum Kampfe erscheinen ,
eigentlich; dem Kampfe (den Käm¬
pfenden ) entgegenkommen ; unge¬
wöhnlicherAusdruck statt occursu¬
rum oder subventurum.

9 . temporis] ist auffallend ge¬
stellt, da es sowohl zu tantum wie
zu quantum zu ziehen ist ; salis
(esse) gehört mit visum zusammen .

— praegresso] für ihn (Masinissa),
von satis (esse ) abhängig ; vgl . Caes.
BC . 3 , 78 , 2 : kis rebus tantum
temporis tribuit , quantum erat
properanti necesse . — tegentibus]
s . § 13 ; 28 , 2 , 1 . — oppositi ] s.
28, 13, 6 .

10 . modo] s . zu 3 , 8.
11 . nondum . .] die Periode be¬

ginnt so , als ob folgen sollte: cum
Masinissa . . excepit·, die Darstel¬
lung geht aber in die Schilderung
der Lage der Feinde über , und was
Masinissa that , folgt § 13 in einer
besonderen Periode ; vgl . die ähn¬
liche Schilderung 3,60,9 . — somno]
der Angriff erfolgt am frühen
Morgen ; zu vino . . graues vgl . zu
4 , 37 , 2 . — frenare ] s . 2t , 44, 1 .
— sine ordine ] s . 49 , 8 .

12 . primo]* — se invehentis] s . 6,
32 , 8 ; 10, 14 , 18 ; 28, 15 , 7 ; 30,11,
9 ; 40, 39 , 10 ; daneben das re¬
flexive Passivum invehi·, s . 5 , 8 ,
10 u . a . — excipiebat] er empfing
sie,

‘nahm es mit ihnen auf ; vgl.
25, 34, 4. — simul] gehört zu plu¬
res, conferti gehört zu effusi·, s .
1 , 21 , 1 ; 38 , 41 , 7 . — porta effu-
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certamen ; postremo , iam omnis equitatus proelio cum adesset,
13 sustineri ultra nequiere , non tamen effusa fuga Masinissa , sed ce¬

dendo sensim impetus eorum excipiebat , donec ad tumulos tegen-
14 tis Romanum equitatum pertraxit, inde exorti equites et ipsi in¬

tegris viribus et recentibus equis Hannoni Afrisque pugnando ac
sequendo fessis se circumfudere ; et Masinissa flexis subito equis

15 in pugnam rediit, mille fere, qui primi agminis fuerant, quibus
haud facilis receptus fuit, cum ipso duce Hannone interclusi at-

16 que interfecti sunt ; ceteros , ducis praecipue territos caede, effu¬
se fugientis per triginta milia passuum victores secuti ad duo

17 praeterea milia equitum aut ceperunt aut occiderunt , inter eos
satis constabat non minus ducentos Carthaginiensium equites
fuisse et divitiis quosdam et genere inlustres .

35 Eodem forte , quo haec gesta sunt , die naves, quae prae¬
dam in Siciliam vexerant , cum commeatu rediere, velut ominatae
ad praedam alteram repetendam sese venisse .

2 Duos eodem nomine Carthaginiensium duces duobus eque¬
stribus proeliis interfectos non omnes auctores sunt , veriti, credo,
ii ] s . zu 24 , 1, 2 . — aequaverant ]
neben excipiebat wie 5 , 37 , 8 ; 7 ,
2, 11 .

13 . effusa fuga ] auch hierzu ge¬
hört excipiebat , obwohl dies eigent¬
lich nicht pafst ; denn Masinissa
konnte wohl bei langsamem Rück¬
züge dann und wann den Angriffen
standhalten , nicht aber bei wilder
Flucht ; im Folgenden würde die
Deutlichkeit gröfser sein , wenn
sensim vor cedendo stände und eos
zu pertraxit hinzugesetzt wäre
( denn equitatum gehört zu tegentis ) .

14. exorti ] oft von dem Hervor¬
brechen aus dem Hinterhalte ge¬
sagt . — ipsi ] ein überflüssiger Zu¬
satz , der durch den Gegensatz zu
equis veranlafst ist (ipsi integris
viribus , equi recentes erant ) . —
se circumfudere ] vgl . 25,34 , 8 . —
flexis ] vgl . 1 , 14 , 9 : circumage¬
rent frenis equos .

15 . qui . . fuerant J
‘ welche . .

gebildet hatten ’
; das Plusqpf . ist

gesetzt in Beziehung auf das fol¬
gende interclusi . . sunt (natürli¬
cher wäre erant ) .

16 . triginta ] wenn auch die
frische Reiterei Scipios , nicht die

ermüdete Masinissas den Feind ver¬
folgt , so ist doch die Entfernung
von 6 deutschen Meilen wohl über¬
trieben .

17 . Carthaginiensium ] vgl . App.
Lib. 14 :

''Αννών μίν δή γμΐΐονί
ηγεν ΙπιΙέκτονβ ιππέας Καο '/η -
δονίον S και Αιβύων τι πΙήϋΌί .
— divitiis . . illustres ] eine von
den römischen Rittern entlehnte
Bezeichnung ; vgl . 30 , 6 , 8.

35 . 1 . rediere ]
‘kamen wieder

an ’
, näml . im Schiffslager bei Utica .

— ominatae ] vgl . 27 , 31 , 3 . —
repetendam ]

‘ wieder . . holen ’
; s .

21 , 28, 10 . — venisse ] um das
Perf . zu verstehen , mufs ominatae ,
wie § 2 : veriti , im Sinne eines
Part , praes , genommen werden ; =
‘sie kamen wieder an gleichsam
mit der Ahnung , sie seien nur ge¬
kommen , um . . zu holen ’. Der
natürlichere Ausdruck wäre venire
oder blofs praedam alteram repe¬
tendam esse gewesen .

2 . nom omnes ] dazu ist aucto¬
res sunt Prädikat ; vgl. 30 , 3 , 6 ;
auch Appian , Dio und Zonaras
kennen nur ein Treffen gegen
Hanno . Appian Lib. 14 erwähnt
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ne falleret bis relata eadem res ; Coelius quidem et Valerius cap¬

tum etiam Hannonem tradunt .

Scipio praefectos equitesque , prout cuiusque . opera fuerat , :

ante omnis Masinissam insignibus donis donat ; οἱ firmo praesi¬

dio Salaecae . imposito ipse cum cetero exercitu profectus non

agris modo , « quacumque imcedebat , populatis , sed urbibus etiam

quibusdam vicisque expugnatis , late fuso terrore belli , septimo :

die , quam profectus . erat , magnam . vim hominum et pecoris et

omnis generis praedae trahens in castra redit gravesque Merum

hostilibus spoliis naves dimittit . inde omissis expeditionibus par¬

vis populationibusque ad oppugnandam Vticam omnes belli vires

convertit eam deinde , si cepisset , sedem ad cetera exequenda

habiturus . simul et a classe navales socii , qua ex parte urbs

mari adluitur , et terrestris exercitus ab. imminente prope Ipsis

nioenibus tumulo est admotus . tormenta machinasque et advexe¬

rat secum . et ex Sicilia missa cum commeatu erant , et nova in

armamentario , multis talium operunt artificibus de industria in¬

clusis , fiebant , Vticensibus tanta undique mole circunisessis in

zwar ein zweites "Treffen , aber

unter anderen als den von Livius

angegebenen . Verhältnissen , uud in

diesem ist. Mago Anführer , — fal¬

lerel ] s, zu 2,19 , 7; == aus Furcht ,
es müchte unbemerkt bleiben , da ( s

derselbe Vorgang (s. 29, 1) zwei¬

mal erzählt sei ; sie selbst also be¬

richten nur von einem Treffen ,
weil sie nach Livius Annahme

einen irrtümliehen Doppelbericht
erkannt zu haben glauben . — cap¬

tum ) ' nuc gefangen ’ ; ebenso be¬

richten Appian , Dio, Zonaras , alie

mit der Bemerkung , dafs die von

Hasdrubal gefangen gehaltene Mut¬

ter Masinissas gegen Hanno ausge¬
wechselt worden sei . — Coelius , .)
die beiden Annalisten . haben also

berichtet , dafs nur ein Treffen ge¬
liefert . und in diesem Hanno nur

gefangen , nicht aber getötet worden

sei , Livius ? Quelle bildete wahr¬

scheinlich . Claudius | Quadrigarius .
3. praefeetos ] nüml , equitum ;

«, 10,29 , 9. --. donis donat ] vgl .

27, 9; zur Sache 6, 20, 7.

4. praesidio , .] die Einnahme der

Stadt wird vorausgesetzt ; ob der

ganze Plünderungszug mit dem 29,
1 berichteten identisch ist , làlst

sich. nicht mit Sicherheit sagen
( Männer mit dem Namen Hanno gab
es gewifs viele in Karthago ) , eben¬

sowenig ob die Eroberung von Sa¬

laeca mit der von Locha , die Ap¬

pian Lib . 15 berichtet , gleich sei .

5. fuso ] statt . diffuso ; = cum

mon agris modo . . expugnatis ter¬

ror diffusus esset ; über die Häu¬

fung der Ablative s. zu 28, 31, 1.
— quam ] s. 35, 16, 14. 45, 21. —

trahens ] s, 9,17 , 10. —naves ] s. ὃ 1.
6. parvis ] s. 4, 27, 4 . —sedem . . ]

vgl . 4, 31, 8.
1. navales socti ] s. 26, 48, 7. —

missa ] hierzu sind die vorhergehen¬
den Substantiva als Nominative zu

denken ; vgl zu 40, 14, 5; anders

39, 40, 9.
8. snullis ο inclusis ] s. 26, 47,

2; ineludere ist nicht gerade ' ein¬

sperren ”, sondern nur ‘in den Werk¬

státlen . beisammenhalten ' , so dafs

sich diese Leute ausschliefslich mit

der Anfertigung der Maschinen be¬

scháftigen müssen .
9, Flicensibus . .] sie hatten nur
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Carthaginiensi populo , Carthaginiensibus in Hasdrubale ita , si is

movisset Syphacem , spes omnis erat , sed desiderio indigentium

auxilii tardius cuneta movebantur . . Hasdrubal intentissima con¬

quisitione cum ad triginta milia peditum , tria equitum confecis¬

set , non . tamen ante adventum Syphacis castra . propius hostem

movere est auxus , Syphax cum quinquaginta milibus peditum ,
decem equitum advenit confestimque niotis ἃ Carthagine eas¬

tris haud . procul Vtica munitionibusque Romanis consederunt ,

quorum adventus hoc timen momenti fecit , ut. Seipio , eum qua¬

draginta ferme dies nequiquam omnia experiens obsedisset Vticam ,

abhscederet inde . inrito incepto , et — iam enim hiems instabat

— castra hiberna in. promunturio , quod. teni iugo coutinenti

adhaerens in aliquantum maris spatium extenditur , communit ,

ein. Bündnis mit. Rarthago und
waren uicht , wie die übrigen phö¬
nicisehen . Städte , demselben uuter¬
worfen ; s. Mms. RG. 1, 480. — sr

Syphacem , ἃ eine Audeutung der
34, 2 berührten Verhältnisse , --¬

movisset ] πὰ } , zur llülfeleistnug :
auch. nach Appian und Dijo erklärt
sich Syphax erst . später offeu für
die Punier . und nicht durch Has¬
drubal dazu bewogen . — deside¬
río . . lardius ] ist gesagt wie spe
( opinione ) celerius ; vgl . 1, 10, 3: ne
Crustumini quidem . . pro ardore

iraque Caeninensium satis se ὃν

pígre movent .
10, eonquisitione ] 8 . 34 . 1 .— eon¬

[ oeisset ] zusammengebracht latte ;
vel . 34, 5; 25, 40, 2.

12. famen ] ihre Ankunft hatte ,
obwohl sie spät erfolgte , ‘ doch

wenigstens ! die Wirkung ; s. Cic.
Phil . 1. 10, Das Aufzeben der Be¬
laserung wird als etwas Unbeden¬
tendes dargestellt ; obzleieh dadurch
der $ ὁ erwähnte Plau vereitelt
uud Scipio geniótizt wird , anderswo

Winterquartiere . zu. suchen , Nach

Appian Lib . 17 kommen Hasdrubal
und Syphax an, uachden die Die¬

stürmung aufgegeben ist und. eiue
Belagerung begonnen hat , Syphax
sucht die Entscheidung biuzuhalten ,
Hiyut TES τὸ ἕτεραι quac οὐ¬
“ αι πρὸς τῶν! Κορχγηδουέων
επ ἔροιτο καὶ πείθων ὄνος Τα ὲ

Κελτῶν " καὶ Addon ἐπέλθοι ,
Erst. im) folzenden . Frühjahr , wie
es scheint , erklärt er. sich. elfen
für Karlhago und. erobert die Stadt
Tholus mit. den. romischen . Ma:
zinen . — hoc. . . momenté fi
s. 4, 12, 5; 25, 13, 2. obsedrsseti
wegen omnia eaperéens solite man
eher oppugnassel viwarteu : val .
25, 3, 5. — inritlo ] s. 20, 7, 2; 30,
3. 3; 30,35 , 1; 44. 12, 5; App . Lib.
10: ἀποιποῖς οὕτως αἱρήσει ! τὴ}
πόλιν ( wegen der Schwierigkeit
der Erstürmung ) ἐᾷ πολιουκίαν
αὐτῆς xad ( ataTo ,

T3. castra hiberna ] soust . sagt
Livius gewehulieh nur. Aera ;
χα] . zu 314, 322 . τον aléquantam ]
das Adjektiv wie 25, 35, εν 38 27,
6; vgl , 44. 11,5 : eminet én altum

linguas der Ort dag Östlich von
Utica (s, Pal , 14,60 : τὸν ἄκραν tir
πρὸς ἕω οὖσαν τῆς Prius . und
hiels noch später Castra : Gornells ;

vet , Caes , BG. 2,24 2: antecedit

ΔΙ
quod is Tocus peridonens castris
habebatur , (d. autem . es Tugum
derecàittm eminens i mare , utra¬

que er parte . praeruptum . atque
asperum , sed tamen . paulo . [ eniore

fastigio ub ea. parie , quae ad
JUeam vergit , abest derecto iti¬

nere ab. J Uca paulo amplius pas¬
sus molle , Die vorgeschobene 50
bis $0 Fufs hohe Hüselreihe ἰδ}

D
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udo vallo et navalia castra amplectitur , iugo medio legionum 14
castris inpositis latus ad septentrionem versum subductae naves
navalesque socii tenebant , meridianam vallem ad alterum litus
devexam equitatus , haec in Africa usque ad extremum autumni 15

gesta .
Praeter confectum undique ex populatis circa agris frumen- 36

tum commeatusque ex Sicilia atque Italia advectos Cn . Octavius

propraetor ex Sardinia ab Ti . Claudio praetore , cui ea provincia
erat, ingentem vim frumenti advexit ; horreaque non solum , quae 2
iam facta erant , repleta , sed nova aedificata, vestimenta exercitui
deerant ; id mandatum Octavio, ut cum praetore ageret , si quid
ex ea provincia comparari ac mitti posset , ea quoque haud segni¬
ter curata res : mille ducentae togae brevi spatio et duodecim 3
milia tunicarum missa.

Aestate ea , qua haec in Africa gesta sunt , P . Sempronius 4
consul, cui Bruttii provincia erat, in agro Crotoniensi cum Han¬
nibale in ipso itinere tumultuario proelio conflixit , agminibus
magis quam acie pugnatum est ; Romani pulsi , et tumultu verius 5

quam pugna ad mille et ducenti de exercitu consulis interfecti ;
in castra trepide reditum, neque oppugnare tamen ea hostes 6
ausi , ceterum silentio proximae noctis profectus inde consul

jetzt durch angeschwemmtes Land
vom Meere getrennt , und der Ba¬
grada mündet nicht mehr südlich ,
sondern nördlich von derselben ; s .
Barth a . a . 0 . 81 . 109 . 199.

14. uno vallo ] der Wall für das
Lager der Landtruppen wurde so
verlängert , dafs er ‘auch ’ das Schiffs¬
lager umfafste ; vgl . 44, 5, 13 . —
navalia castra } vgl . 34, 3 ; 28, 37 ,
9 ; Caes . BG . 5 , 11 , 5 : statuit om¬
nes naves subduci et cum castris
una munitione coniungi . — val¬
lem}

‘ die Abdachung ’
; s . 36 , 15 ,

10 . um dies deutlicher zu bezeich¬
nen , ist devexam hinzugefügt .

15 . ad extremum autumni j so
schliefst Livius das Kriegsjahr mit
dem Anfänge des Winters , etwa
um die Mitte des November ; s . 22,
32, 1 ; 27 , 33 , 5 f. ; 28 , 7 , 9 . 37 , 5;
ebenso Polybius .

36 . 1 . ex Sicilia ] s . 27, 5 , 5 . —
ltalia } vgl . 1 , 14 ; Italien hat bis
vor kurzem selbst Unterstützung
bedurft ; s . 28 , 4 , 7 . II , 8 . — Oc¬

tavia ] s . 13,5 . — Claudio ] s . 11 ,
11 . — cui \*

2 . vestimenta ] vgl . 32, 27 , 2 . —
id ] = für diese zu sorgen ; wird
erklärt durch ul . . ageret . — si
quid . .] = si quid vestimentorum . . ;
si = ‘ob ’

; s . zu 25,8 .
3 . togae ] s . 3,5 ; die Tunica wurde

allgemein im Felde von den Solda¬
ten getragen , die Toga nur von Of¬
fizieren und Rittern ; s . zu 22, 54,2 .

36 , 4 — 12 . Ereignisse in
Italien . Dio Cass . fr. 57 , 70 .

4 . Sempronius ] s . 13 , 1 . — in
ipso itinere ]

‘unmittelbar auf dem
Marsche’

, wofür es sonst ex itinere
heilst ; die Römer wurden auf dem
Marsche von Hannibal plötzlich
überfallen , und es entspann sich
nun ein regelloser Kampf. — tu¬
multuario proelio ] s . 21,8,7 ; es
kämpften die einzelnen Manipel und
Kohorten , wie sie gerade anrückten .
— agminibus . .] vgl . 25 , 34,9.

5 . verius \ vgl . 21 , 16 , 4 ; 40, 27 ,
10 . — ad . . ducenti ] s . zu 3 , 15 , 5 .
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praemisso nuntio ad P*. Licinium proconsulem , ut suas legiones
admoveret , copias coniunxit , ita duo duces , duo exercitus ad

: Hannibalem redierunt ; nec mora dimicandi facta , cum consuli

s» duplicatae vires , Poeno recens vietoria απ ος . faceret . in pri¬
mam aciem suas legiones Sempronius induxit , in subsidiis locatae

P. Licini legiones . consul principio pugnae aedem Fortunae Pri¬

migeniae vovil , si eo die hostis fudisset ; composque enis voti fiit .

9. fusi ac fugati Poeni , supra quattuor milia armatorum caesa , paulo
minus trecenti vivi capti et equi quadraginta et undecim militaria

signa . perculsus adverso proelio Hannibal Crotonem exercitum

19. reduxit . eodem tempore M. Cornelius consul in altera parte Haliae

non tam armis quam iudiciorum terrore Etruriam continet totam

11 Πόρο ad Magoneur ac per eum ad spem novandi res versam . eds

quaestiones ex senatus consulto minime ambitiose habuit ; multi¬

que nobiles Etrusci , qui aut ipsi ierant aut . miserant ad Magoneni
de populorum suorum defectione , primo . praesentes erant . con¬

12 demnali , postea . conscientia sibimet ipsi exilium . conseiscentes ,

cum absentes damnati essent , corporibus subtractis bona fantun ,

quae publicari poterant , pigneranda poenae praehebant .
37 Dum liaec consules diversis regionibus agunt , censores In¬

terim . Romae M. Livius . et. C, Claudius . senatum . recitaverunt .

princeps iterum lectus Q. Fabius Maximus ; notati septem , nemo

6. Licinium ] s. 13, 3. — copias — das Hineinziehen vieler . Nebenhe¬

coniun . it ] vgl . 29, 36, 2; Caes .
BC. 3, 34, 1.

8. Fortunae Primigeniae ] s. 34,
53, 5; Cic. de lei , 2, 28 : Fortuna . .
Primigenia a gignendo ; Vreller
BM, 563 , - — voll ] = dessen , wo¬
für er ein Gelübde gethan . hatte ;
sonst . heilst es not damnari ;
zur Sache vgl . 34, 93, 5. — re¬
αμα wahrscheinlich hatte er
dort , wie im Jahre vorher (κι 28,
46, 16 ) sein Standlazer gehabt .

τὸν udiciorum ] s. Δὸς Τὰς 4.

11. ambitiose ] ohne Ansehen der

Person , ohue Parteilichhkelt ; ο, 06,
ὃν vgl . 28, 32, 4: satis ambitiose

parlem . utramque [ fovendo , — ha¬

buil ] er hielt . die Untersuchungen
ea senatus consulto , und zwar hielt
er sie 2unime ambitiose , — pri¬
710 . . postea ] der einfache Gedanke :
Elrusci ο alié capitis condemnati ,
alii bonis multaté sunt Ist durch

stimmungen undeutlich geworden ;
die Andeutung der früheren und

späteren Zeit hat bei prémo zu¬

gleich das Plusgpf . veranlafst .
12. eonscientía ] Schuldbewutst¬

sein ; vgl 9, 26, 7; Tac . Aun. 2,
40, — pigneranda ] vel . 24, 1. τὶ

37 . Gensus in Rom . Val, Max.
2,0 , 0; 7, 2. ὃς Aur , Vict . 50 ; Dio
Cass , fr. 57, 10.

1. eensores ] die. Wahl ist nicht
berichtet ; sie mnfs. im Laufe. des
Jahres erfolgt sein , da Livius durch
sie genötigt wird , sein. Kommando
in Gallien aufzugeben ; s, zu 13, 2.
— senatum . recilaverunt | d . h ,
sie lusen das neue Verzeichnis
nis der Senatoren vor ( oder liefsen

es vorlesen ) uud gaben auf diese
Weise hund , wer aufgenommen
oder ausgestofsen . war ; s. 23 . 23,

5; vgl . zu 21 , 11, 12; 43 , 15, 6;
Mms, StH , 2, 410 ; anders 9, 50, 2:

citarunt , — iterum ] s. 2 , 11,12 ;
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tamen

fide exegerunt ;
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, qui sella curuli sedisset . sarta tecta acriter et cum summa

viam e foro bovario ad Veneris circa foros pu¬

blicos et aedem Matris Magnae in l ' alatio faciendam locaverunt .

vectigal etiain . novum ex salaria annona statuerunt .

et Romae et per . totam Italiam erat .

sextante sal

Romae pretia . eodem , plu¬
ris in foris et conciliabulis , et alio alibi pretio praehendum loca¬

vgl. das Elogium CIL. 18 . 259 . —
ποί durch die nota , welche

ignominia in sich sehlofs , ausge¬
stofseu ; sonst uovere senatu 39,
42,6 ; oder de senatu eicere A,
27, 2; oder praeterire 23 , 10, 12;
34, 44, 4.

2. sarta . tecta ] es lag den Cen¬

soren ob, die olfentlichen Baulich¬
keiten in. Rücksicht auf “den Kör¬

per ” Gartum ) uud. das Dach ( tec¬
fum ) im stand zu erhalten ( £ eri ;

24 , 15, 10) , — exegerunt | sie
forderten die Staatsbauten ein , d. h.
sie nahmen sie deu. Bauunterueh¬
mern ab , welche die Herstellung
in Accord genommen hatten ; vgl .
zu 45, 15, 0. — aeri/er ] mit strenger
Untersuchung ; vgl . Mus , SIR , 2,
444 . — ad Feneris ] es ist der 10, 31,
9 erwähnte Tempel ; ein später er¬
bauter

Venustempel
stand auf dem

Rapitolium ; s 28,31, *
— [ υρος

publicos]
8. άν 56,22; 45, 1, 7; Paul .

Diac . 8. 54 forum : ΓΡ significant
et eircensia spectacula , ex quibus
elium aninores forulos facimus ;
es sind erhöhte Sitzreihen am εἶτα

eus maximus , von denen man den

Spielen zusali . Die Lage derselben

ist nicht genauer bekannt ; s, Becker

1, 474 . Te hier erwähnte Strafse

(eia) ist vielleicht . die , auf welcher

die Zensae uud die Magistrate in
den Cükus fuhren (s. 45, 1, Ὡς deren

] ustandhaltung . von. den Censoren ,
wie 41,27 , 7 der elvis . Capitoli¬
nus , in Verding gegeben wurde .

faciendam ] ist im Gegensalze
zu sarta Cela ορ die Herstellung
eines Neubaues . (s. 350, 36, 4) , die

auch durch blofsesovare bezeichnet

wird ; s 45, 10, ο, Der Dau neuer

Tempel durch die Censoren eifoigte

nur auf Senats - und Volksbeschlufs ,
und das Geld zu deinselben mulste
besonders bewilligt werden , wàh¬
rend die Instandhaltung der óllent¬
lichen . Baulichkeiten den Censoren
vou Ámiswezen zukam .

3. vectigal ] für die Bürger : eine

neue Steuer , für den Staat : eine
neue Einnahme aus dem Jähr¬
lichen Ertrage ( annona ) des Salzes ,
d. h. von dem Salze , das jährlich
in den Salinen , die zum Staatsgute
gehörten (s. zu 2, 9, 0) , gewonnen
wurde; vgl . Dio Cassius : τοὺς dA«s

ἀτελεῖς μέχρι τότε ὄντας ὑπὸ¬
τελεῖς ἐποίησαν — sal ] d. h. eine

bestimmte , nach dem Preise . zu

schlielsen , geringe Quantität Salz ,
etwa ein Pfund , — per . . . Halíam ]
der Preis war für alle römischen

Bürger , sie mochten iu Rom oder
in einem andern Teile Italiens

wohnen , gleich ; denn dafs per
Italiam nicht die socii . umfafst ,

geht aus foris οἱ conciliabulis und
aus ( ribus in $ 4 hervor . — erat ] ' es
kostete ! damals , im Sinue von :
hatte bis dahin immer gekostet ;
s, 2, 9, 6. — eodem ] für denselben

( den bisherigen ) Preis . — foris et

coneiliubulis ] vou römischen Bür¬

gern bewohnte Flecken und Markt¬

plätze , in denen auch die Bewohner
der benachbarten pagi zusammen¬

kamen , weil iu denselben Gericht ,
Ausliebung u. s. w. gehalten wurde ;
s, 39, 14, 7. Unter diesen kleineren
Orien müssen auch die von. 10¬
mischen Bürgern . bewohnten Klei¬

neren Städte und. Bürgerkolonieen
miteinbezriffeu zedacht werden , —

alio . alibi . . ] aufserhalb Roms War
der Preis nicht gleich , schon weil

Trausportkosten iu Anrechnung ge¬
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4 verunt . id vectigal commentum alterum ex censoribus satis cre-
debant populo iratum, quod iniquo iudicio quondam damnatus
esset ; et in pretio salis maxime oneratas tribus , quarum opera
damnatus erat, credebant , inde Salinatori Livio inditum cognomen.

5 lustrum conditum serius , quia per provincias dimiserunt censo¬
res , ut civium Romanorum in exercitibus , quantus ubique esset,

6 referretur numerus , censa cum iis ducenta decem quattuor milia
7 hominum , condidit lustrum C . Claudius Nero , duodecim deinde

coloniarum , quod numquam ante factum erat, deferentibus ipsa-
gebracht werden mufsten . — prae¬
bendum locaverunt ] bis dahin war
das Salz auf Staatskosten bereitet
und verkauft worden und der Preis ,
da der Staat keinen Vorteil suchte ,
gering gewesen ; jetzt verpachten
die Censoren die Salinen ( die Pro¬
duktion und den Verkauf des Salzes )
an publicani , jedoch so , dafs sie
durch die lex censoria bei Ab -
schliefsung des Pachtvertrages fest¬
stellten , wie hoch in den einzelnen
Gegenden das Salz verkauft werden
durfte , um nicht den 2 , 9 , 6 ge¬
schilderten Zustand wieder herbei¬
zuführen , um aber doch die Salinen
für den Staat nutzbarer zu machen,
als sie bisher gewesen waren .

4 . iratum \ s . 27,34 , 3 . — ma¬
xime oneratas tribus ] da für die
vier städtischen Tribus der alte
Preis bleibt , dagegen in allen
Landtribus die Erhöhung desselben
eintritt , so erkennt man nicht , wie
dies habe geschehen können , be¬
sonders da eine Tribus , die Maecia
(s . § 13 ) , Livius nicht verurteilt
hat , die zu den ländlichen gehörte
und also der Erhöhung des Preises
unterlag . Livius führt die Ansicht
nur als eine damals verbreitete
Meinung an ; in Wahrheit kann die
Erhöhung des Preises ein Racheakt
des M. Livius nicht gewesen sein.
Übrigens zeigt die Stelle , dafs die
Censoren , wohl mit Zustimmung
des Senates , neue Steuern einführen
konnten ; s . 39, 44, 3 . — credebant ]
nach satis credebant ; s . 27 , 35,14 .
37 , 7 ; 28 , 7, 9 ; 30 , 33, 4 . 6 . — Sa¬
linatori ] zu dem Dativ s . 1 , 34, 3 .

49 , 1 . 50 , 3 ; 7, 2 , 6 ; vgl . zu 1,1 , 5.
5 . lustrum conditum ] s. 1 , 44, 2.

— serius . .] das lustrum wird
sonst regelmäfsig in dem Jahre
nach der Wahl der Censoren ( wohl
meist vor Ablauf der 18 monat¬
lichen Amtszeit ) gehalten ; um so
auffallender ist es , dafs das jetzige
im Jahre der Wahl (s. § 1 ) und
doch serius , d . h . später als sonst ,
gehalten sein soll ; s. Mms . StR . 2,
355,3 ; 340,5 ; 341, 4 . — per provin¬
cias ] dies scheint jetzt zum ersten
Male geschehen zu sein . — dimi¬
serunt ] näml . Leute (Kommissare ) ;
s. zu 1 , 31 , 2 ; censores ist Subjekt .

6 . cum its ] die hier erwähnte
Mafsregel erklärt , das Steigen der
Zahl der Bürger um 77000 gegen
den letzten Census (s . 27 , 36, 7 ) ;
vgl . zu 35 , 9 , 2 ; Lange RA. 2 , 182 ;
Mms. RG . 1 , 661 ; 854 . — decem
quattuor ] s . zu 2 , 17 .

7 . condidit lustrum ] er berief
das Volk durch ein Edikt auf das
Marsfeld (s. 1,44 , 1) , brachte das
Opfer dar und sprach das Gebet.
Welchem Censor dies zu thun ob¬
liegen sollte , bestimmte das Los.
Da das lustrum der Schlufsakt des
census ist , so scheint Livius dassel¬
be hier zu früh erwähnt zu haben ;
indes zählt er auch sonst die ein¬
zelnen Verrichtungen der Censoren
nicht in gleicher Folge auf. Ge¬
wöhnlich bringt er zuerst die lectio
senatus (s . 34, 44 , 4 ; 38 , 28 , 1 ; 39 ,
42, 5 ; 41 , 27 , 1 ), bisweilen erwähnt
er aber auch andere Geschäfte vor¬
her (s . 24,18,2 ; 27 , 11 , 8 ; 43 , 14 ,
5) . — quod . . erat ] scheint sich
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rum coloniarum censoribus censum acceperunt , ut , quantum
numero militum , quantum pecunia valerent , in publicis tabulis
monumenta extarent . equitum deinde census agi coeptus est ; ^

et ambo forle censores equum publicum habebant , cum ad tri¬
bum Polliam ventum est , in qua M. Livi nomen erat , et praeco
cunctaretur citare ipsum censorem , ' cita ' inquit Nero “ ἡ. Livium ?
et sive ex residua vetere simultate , sive intempestiva iactatione
serveritalis inflatus M. Livium , quia populi iudici esset damna¬

zunächst auf duodecim coloniarum
censum acceperunt zu beziehen ,
mufs aber auch mit deferentibus

. censoribus , da dies ein not¬
wendiger Bestandteil der Anordnung
ist , in Verbindung gesetzt werden ,
Man sollte erwarten , dafs die Uber¬
nahme der Verzeichnisse vor der
Abhaltung des lustrum . geschehen
wäre . — censum acceperunt ] s.
39, 44, 1; 43, 15, τ ist der stehende
Ausdruck von dem Censor , welcher
die Angaben der Abzuschátzenden
entgegennimmt . Was die Ceusoren
sonst bei einzelnen Bürgern thun ,
geschieht jetzt bei den Kolonieen ,
die von ihren Magistraten vertreten
werden , — quantum . . valerent ]
die beiden Dinge , welche durch den
Census festgestellt werden ; vgl , Dio
Cassius : ὅπως καὶ ἄλλοι χρήματά
σφισι συνεισφέρωσι , — publicis
tabulis ] “öffentliche Dokumente ’ ;
deutet an , dafs früher solche wohl
von Gemeinden mit cives sine suf¬
fragéo (s. 23, 5, 15) , aber nicht von
Buudesgenossen in Rom eingereicht
wurden .

8. equitum . . census ] die Schàt¬

zung der Ritter , abgesondert von
der des Volkes , ist zugleich eine
Musterung , wird daher neben cen¬
sus auch durch recensere bezeich¬
uet ; s. zu 44, 16, 8, Sie wird bis¬
weilen sogleich . nach der lectio se¬
nalus erwähnt (s. 35, 28, 2; 39, 44,
1), hàufizer nir bei Ausübung des
Sittenrichteramtes (s. 24, 18, 6; 27,
11,14 ; 31 , 44, 5; 41, 27, 10) ; aber
höchst auffallend ist es , dafs sie
au u, St, erst nach Abhaltung des
lustrum . erfolgt , da sie doch voll¬

T. Liv. VI. 2. 1. Auf ,

zogen sein mufste , ehe von den
Censoren die Bürger - , Steuer - und
Musterrollen aufgestellt werden
konnten , welche sogleich nach dem
Schlufs des lustrum abgegeben wur¬
den ; s. $ 12 ; Mms. StR , 2, 359 .
381 , 391 . — censores . . habebant )
ein deutlicher Beweis , dafs der Ein¬
tritt in den Senat und selbst die
Verwaltung der hóchsten Staats¬
ümter damals die Abgabe des equus
publieus nieht notwendig machte ,
da dieser jetzt mehr politische Be¬
deutung hatte und nicht mehr blofs
für den Rrieg gegeben wurde ; s.
Lange RA, 2, 16. — tribum ] wie der
Census überhaupt , so wird auch
die recognitio equitum nach Tribus
gehalten , und nach diesen werden
die einzelnen Ritter namentlich auf¬
gerufen . — cum . . ventum est . .
cunctaretur ] der Indikativ bezeich¬
uet einfach die Zeit , in der das
inquit eintrat , wie ὃ 10; s. zu 4,
60,8 ; durch den Konjunktiv wird
die unmittelbare Veranlassung des
inquit ausgedrückt ; vgl . 30, 44, 10 ;
Zu 4, 13, 10 ; Cic. de fin. 2, 61.

9. cita ] wie 24 , 15, 3; s. Mms.
StR . 2, 365 . 311 , 329 . — intempe¬
stiva ] es war eine unangebrachte ,
eitle Prahlerei mit der Strenge , da
die Mafsregel nur mit Zustimmung
seines Kollegen rechtliche Wirkung
hatte ; vgl . Mms. SiR . 2, 371 , 1. —
ventlere equum . «1 nàml , publicum ,
das trotz dieser Benennung Eigen¬
tum des Inhabers war ; s. Mms, τς
3, 250 , 3; mit dem Zuruf vende
equum wurde die Ausstofsdng aus
den centuriae equitum bezeichnet ;
s, 24, 15, 0; 44, 16, 8. — populi

6
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tus , equum vendere iussit . item M. Livius , cum ad tribum Arnien¬

sem et nomen conlegae ventum est , vendere equum C. Claudium

iussit duarum rerum causa , unius , quod falsum adversus se

testimonium dixisset , alterius , quod non sincera fide secum in

gratiam redisset . aeque foedum certamen inquinandi famam

alterius cum suae famae damno factum est exitu censurae , cum

in leges iurasset C. Claudius et in aerarium escendisset , inter

nomina eorum , quos aerarios relinquebat , dedit conlegae nomen .

deinde M. Livius in aerarium venit et praeter Maeciam tribum , quae

se neque condemnasset neque condemnatum aut consulem aut

censorem fecisset , populum Romanum omnem , quattuor et tri¬

ginta tribus , aerarios reliquit , quod et innocentem se condenmnas¬

sent et condemnatum consulem et censorem fecissent neque 1n¬

fitiari possent aut iudicio semel aut comitiis bis ab se peccatum

esse , Inter quattuor οἱ trjeinta . tribus et C. Claudium aerarium

fore ; quod si exemplum liaberet bis eundem aerarium relinquendi ,

iudicio ] d. h. in einem . Krimiual - — Mms, SUR, 2, 348 , 407 , 935 . — quos

prozesse , so dafs er eiue ποία ver - νὸς relinquebat ] "die er , . belassen ,

diente . die er für ο, erklären wollte ? ΤΙΝ
10. 4rniensem ] s. 6,5 , 8: Cic . den einfachen Ausdruck 24, 1$, 6.

de leg . agr . 2, 10. — duarum re¬
rum causa ) die Censoren gaben die
Gründe ihrer uotae an ; s. zu 39,
42,6 . — falsum testimonium ] in
dem Volksgerichte , in welchem Li¬
vius verurteilt worden war ; s. 27,
35, 1.

11. énquinandi ] . weil ignominia
Folge der nota war , — suae ] des

eigenen ; geht dem Sinne nach auf
die nur allgemein bezeichnetensireitenden Personen ( ‘ man’ ) ; vel
3, 21 , 5; 25, 44, 1; Cie, Tusc . 4, 26:
haec autem . opína ! io est iudicatio
se scire , quod nesciat ; de Ίων, 1,
97 : oralio , quae aut sui laudem
aut adversarii vituperationem eon¬
Lineal ,

12. da leges iurassel } wenn die

Magistrate ihr Amt niederlegten ,
schworen sie , dasselbe nach den
Gesetzen verwaltet zu haben ; s.
Mms, StR , 1, 605 , — ?n aerarium

ο] hier (s. 27, 10, 11) wurden zu¬
nächst die tabulae censoriae an die

Quàstoren abgeliefert , während an¬
dere Dokumente in dem atrium Li¬
bertatis aufbewahrt wurden ; s.

S, Man sieht nicht , wie die Cen¬

soren , nachdem sie bereits mit dem
Eide ihr Amt niedergelegt haben ,
noch eine solche nota erteilen kön¬

nen ; denn in den tabulae censoriae ,
die doch bereits vollendet sein
muísten , durften die aerarii nicht
fehlen . Claudius überreichte wohl
eiu von ihm verfafstes Verzeichnis ,
welches nur seine Ansicht aus¬

sprach uud , weil der andere Cen¬
sor nieht ühereinstimmte , keine
rechtliche Geltung halte , Ebenso
ist das Verfahren des Livius zu
verstehen , da die Versetzung von
34 Tribus unter die Ararler unmös¬
lich praktische Folgen haben konnte
uud höchst wahrscheinlich uur ein
Ausflufs der Erbitterung war ; s.
Mans. StR . 2, 546 . 403 ; 3, 252 ,2.
— dedit | *

13. Maecéam ] s. 8, "
11.

condemnatum ] s. 1, 0 «στ pa¬
pulum ] also auch Senatoren und

Ritter , wie $ 15 zeigt . —

14. comitiis ] bei den Wahlen ;
auch die Verurteilung war in Cen¬

turiatkomitien erfolgt .



a. Chr, n. 201. LIBER XXIX . CAP , 37. 35. 83

C. Claudium nominatim se inter aerarios fuisse relicturum : pra¬
vum certamen nolarum inter censores , castigatio inconstantiae

populi censoria et gravitate temporum illorum digna . in invidia
censores cium essent , crescendi ex iis ratus esse occasionem Cn .
Baebius tribunus plebis diem ad populum utrique dixit . ea res
consensu patrum discussa est , ne postea obnoxia populari aurae
censura esset .

Eadem aestate in Bruttiis Clampetia a consule vi capta , Con¬
sentia et Pandosia et ignobiles aliae civitates voluntate in dicionem
venerunt . et eum comitiorum iam adpeteret tempus , Cornelium

potius ex Etruria , ubi nihil belli erat , Romam | acciri placuit .
is consules Cn . Servilium Caepionem et C. Servilium Geminum
creavil . inde praetoria comitia habita . creati P. Cornelius Len¬

tulus , P. Quintilius Varus , P. Aelius . Paetus , P. Villius Tappulus ;
hi duo , cum aediles plebis essent , praetores creati sunt . consul :
comitiis perfectis ad exereitum in. Etruriam redit .

16. pravum . .] nàml . erat ; det
Wettstreit unter den Censoren war
verkehrt , da sie als Sittenrichter
frei von Leidenschaft uud eintràch¬
tig hätten sein sollen (s. 40, 46, 5) ;

1. Clampetía ] einer der bedeuten¬
den Küstenorte iu Druttium am si¬
uus Terinaeus , südwestlich von Con¬
senlia ; über dieses s. 8, 24, 4; 23,
30, 5. Es müfste nach der bereits

dagegen die dem Wankelmut des
Volkes zuerteilte Rüge entsprach
der Gensorwürde und dem Ernst
der Zeit .

11. ín invidia . , essenl ] s. 25,
1,10 . — crescendé ex (is ] s. 23,
15 , 10; 21 , 35 , δ. — Baebius ) s.
31, 49, 12. — diem . . dixit ] wegen
Mifsbrauclis der Amtsgewalt ; zur
Sache s. 24, 43, 2; 43, 16, 11; Mms.
StR . 2, 307 . 345 . — consensu pa¬
trum ] durch einen einstimmig ge¬
fafsten Senatsbeschlufs , in welchem
es als mit dem Wesen der Ceusur

unvertràglieh bezeichnet wurde , dafs
sie dem schwankenden Urteile und
der Laune des Volkes unterworfen
sei ; vgl . Val . Max. 7, 2, 6: eosdem
senatus . causae . dictione de¬
creto suo liberavit vacuum . omuis
Guliecié metu eum honorem . red¬
dendo , qui ewigere deberet ratio¬

nem , non reddere , — discussa est ]
vgl . 38, 13, 10; Lange RA, 1, 195 .

988. Ereignisse in Italien ;
Wahlen in Hom . App . Hann ,
56 ; Dio fr. 57, 70.

EN

25, 1 , 2 gemeldeten Rückkehr zu
den Römern wieder abgefallen sein ;
überdies wird die nach Appian
schon zwei Jahre vorher erfolgte
Übergabe 30 , 19 , 11 noch einmal
erzählt , — consule ] nàml . Sempro¬
nius . — Pandosia ] wie Consentia
in Lukanien gelegen ; s. 8, 24 , 5.
— aliae ] = ' aufserdem einige "; s.
zu 4, 41, 8; Consenlia und Clam¬
petia wird Livius nicht zu den ig¬
nobiles civitales gerechnet haben .
— in dicionem venerun ! ] vgl . 26,
21, 17; der ganze Satz gehört in¬
haltlich zu 36, 9.

2. et ] = ‘ und so ’ ; d. h. da Sem¬
prouius beschäftigt war , beschlo ( s
man , nicht ihn , sondern den Cor¬
nelius zu berufen ; s. 27, 4, 3.

3. Cn. Servilium ] s. 29, 35, 11.
— (€. Nervilium ) s. 28 , 10 , 9.

4. Cornelius ] vgl . 30, 36, 2. —
Quintilius ] s. 30, 1,9 . — οί ]
s, 30, 39, 4. — illius ] s. 31, 4, 3.
— hi duo ] die beiden zuletzt ge¬
nannten ; vgl . 30 , 26, 11. — aedi¬
les plebis ] vul . 28, 35, 11.

τω
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Sacerdotes eo anno mortui atque in locum eorum sulfecti :

Ti. Veturius Philo , flamen Martialis , in locum M. Λο Regilli ,

qui priore anno mortuus erat , creatus inauguratusque ; in M.

Pomponi Mathonis auguris et decemviri locum creati decemvir

M. Aurelius Cotta , augur Ti . Sempronius Gracehus admodum

adulescens , quod tum perrarum in mandandis sacerdotis erat ,

quadrigae aureae eo anno in Capitolio positae ab aedilibus curn¬

libus € . Livio et M. Servilio Gemino , et ludi Romani biduum

instaurati , item per biduum plebei ab aedilibus P. Aelio , P". Villio ;

et Iovis epulum fuit ludorum causa .

6. sacerdotes . ἢ die Wahlen der

Priester werden gewöhnlich mil
denen der Magistrate verbunden und ,
wie die religiósen Angelegenheiten
überhaupt , am Ende des Jahres be¬

richtet ; s. 23, 21, 7; vgl . Jedoch 25,

2, 1; 30, 26, 10; zu sacerdotes . .
suffecti . vgl . 21,6 , 17; eo anno
wird sogleich : durch priore anno
beschränkt . — femil/ ] s. 11, 14 ;

24, 1, 12. — creatus inauguratus¬
que ) s. 27, 36. 5.

7. Pomponi ] s. 24, 17, 2. — au¬

guris et decemviri ] vgl . 21, 6. 15.
— Aurelius ) s, 25, 22, 5. — Sem¬

pronius ] nicht weiter bekannt ; sein
Tod wird 41 , 21 , 5. berichtet . —

perrarum ] doch hat es Livius selbst

25,5 , 4 von Crassus und 27, 5, 5
von dem flamen C. Flaceus erzàhlt :
vel . zu 42, 25, 13; Μην , StR , 2, 15.

5. quadrigae aureae ] früher ist
schon . ein ehernes Viergespaun auf¬

gestellt worden ; s. zu 10, 23, 12 :

später wurde ein vergoldetes auf¬

gestellt ; s. 35 , 41 . 10. - — Livia )
Sohn des Censors M. Livius , —

Nervilio ] Bruder . des. Konsuls . €.
Servilius , — ludi ..] vgl . 3, 11. 12.
— lovis epulum ] s. 27, 36, 9; nach
Mms. CIL. 1 5. 406 ist der 13. No¬
vember der für das epulum lovis
feststehende Tag und die /ndietio
nur die Einladung zu demselben .


	Seite 1
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83
	Seite 84

